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O autorce

	 

	A. G. Howardová napsala Šepotání, zatímco pracovala ve školní knihovně. Vždycky ji zajímalo, co by se stalo, kdyby Alenka vyrostla. Proto se také Alenka v Říši divů se svou lehkou podivností stala předlohou pro její knihu, co by měla být o chloupek temnější a šílenější poctou Carrollovi a zároveň inspirovat čtenáře, aby sáhli po knize, kterou autorka sama jako dítě milovala. A. G. Howardová žije v Amarillu v Texasu.
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	1 Jednosměrná jízdenka do Podzemní říše

	Brouky jsem začala sbírat, už když mi bylo jedenáct. Jedině tak je totiž dokážu umlčet. Když nějakému hmyzákovi propíchnete panděro špendlíkem, pěkně rychle sklapne.

	Některé z mých obětí lemují zdi, zatímco jiné ještě čekají v zavařovacích láhvích na to, až je použiju. Cvrčci, brouci, pavouci... včely a motýli. Nejsem vybíravá. Jakmile si pustí pusu na špacír, stanou se snadnou kořistí.

	Nechce to nic moc, jen uzavřený plastový kyblíček naplněný kočičí podestýlkou a slupkami od banánů. Pak už stačí jenom vyvrtat dírku do víka a protáhnout jí umělohmotnou trubičku a máte past na brouky. Ovocná slupka je přiláká, potom uvíznou pod víkem a čpavek z kočičí podestýlky je otráví a zároveň preparuje.

	Moje breberky ale neumírají zbytečně – jejich mrtvolky vyskládané do rozličných tvarů a forem tvoří umělecká díla. K dozdobení používám ještě usušené kytky, listy a stébla trav, která dodávají výslednému kusu na sádrovém podkladě barvu a strukturu. Tyhle morbidní mozaiky jsou má mistrovská díla.

	Dneska pustili vyšší třídy domů ze školy už po poledni, a tak už hodinku pracuju na nejnovějším kousku. Mezi uměleckými potřebami ledabyle poházenými na psacím stole se vyjímá sklenice plná mrtvých pavouků.

	Oknem sem zavanula nasládlá vůně zlatobýlu z bylinkového záhonku hned vedle našeho dvojdomku. Ten jako magnet přitahuje jeden druh pavouka, který dokáže změnit barvu jako chameleon, aby se mohl nepozorovaně pohybovat mezi žlutými a bílými květy.

	Odšroubuju víko sklenice a z jejích útrob opatrně vytahuju pinzetou bílá pavoučí tělíčka. Musím dávat dobrý pozor, abych jim nerozdrtila křehká bříška a neodlomila nožky. Útlými rovnými špendlíky je potom připichuju na černě natřené sádrové pozadí, kde už na ně čekají brouci s krovkami lesklými jako noční obloha. Nechci vytvořit pouhou změť hvězd, ale celou konstelaci zkroucenou jako naježený kulový blesk. Podobně ujeté scény se mi honí hlavou pořád, aniž bych tušila, odkud se berou. A jedině prostřednictvím umění je můžu ze sebe zase dostat ven.

	Opřu se hlouběji do křesla a pozorně se zadívám na svůj výtvor. Až sádra zaschne a uvězní drobná tělíčka navždy, už nebudu moct nic měnit, proto je třeba jednat rychle. Koutkem oka sklouznu k digitálním hodinám u postele a překvapením si zakryju pusu. Za necelé dvě hodiny se mám potkat s tátou v blázinci.

	Je to naše tradice snad od doby, co jsem chodila do školky. Vždycky skočíme do Kopečkárny pro zmrzlinu s příchutí čokoládového dortu a potom zajdeme navštívit Alison do jídelny místního sanatoria.

	Ne že bych si takhle představovala zábavu: Nejdřív člověka rozbolí hlava ze studené zmrzliny a potom mu zmrzne i srdce, ale táta trvá na tom, že to udělá dobře všem. Možná si myslí, že když se půjdu mrknout za mámou a chvíli posedím tam, kde jednoho dne asi budu bydlet, třeba nějak uniknu vlastnímu osudu.

	Jen škoda, že se plete.

	Na druhou stranu, kdybych po mámě nezdědila její duševní chorobu, nikdy bych asi nenašla svůj umělecký styl.

	Moje posedlost brouky začala v páté třídě, když Taelor Tremontová někde vyslepičila, že jsem příbuzná Alenky Liddellové. Té Alenky, která inspirovala Lewise Carrolla k napsání Alenky v říši divů. A kvůli téhle holce, mojí prapraprababičce, mi spolužáci nedali celou přestávku pokoj a pokřikovali na mě něco o čajových dýcháncích a plších. Skoro jsem myslela, že to už nemůže být horší, ale pak jsem ucítila mokrou skvrnu na džínech a došlo mi, že jsem dostala první měsíčky. Tak tohle jsem tedy opravdu nečekala! Se slzami v očích jsem si doběhla pro svetr, pohozený na hromadě věcí v koutku ztrát a nálezů v hlavní budově, a uvázala si ho kolem pasu, abych mohla nepozorovaně projít až na ošetřovnu. Celou cestu jsem klopila zrak, protože jsem se nikomu nemohla ani podívat do očí. Předstírala jsem nevolnost a poprosila sestru, ať zavolá tátovi, aby si mě přijel vyzvednout.

	Když jsem tak čekala v tichu místnosti, živě jsem si představovala, jak se váza s květinami na sestřině stolku urputně hádá s čmelákem, který kolem ní brousil.

	Byl to docela povedený blud, protože jsem to všechno opravdu slyšela stejně jasně, jako jsem zaslechla přes dveře halas skupinky žáků přecházející z jedné třídy do jiné.

	Alison mě jasně varovala před dnem, kdy se ze mě „stane žena“. I před hlasy, do kterých se najednou zaposlouchám. Jen jsem si celou dobu myslela, že z ní mluví její vlastní psychická labilita...

	Jenže šepot na stolku byl stejně skutečný jako vzlyky, které se mi draly ven z hrdla. A tak jsem udělala to jediné, co jsem v té chvíli mohla. Prostě jsem to celé ignorovala, srolovala osvětový plakát o zdravé výživě a včelu jím omráčila. Potom jsem jediným prudkým pohybem vytrhla růže z vázy a slisovala je ve spirálové vazbě sešitu, čímž jsem jejich užvaněné okvětní lístky spolehlivě umlčela.

	Když jsme přijeli domů, chudák táta mi chtěl hned starostlivě vařit slepičí polévku, ale já jsem nad tím jen mávla rukou a uklidila se do pokoje.

	„Když ti bude večer líp, nesjedem za mámou?“ zeptal se v chodbě. Jen nerad rušil Alisonin křehký smysl pro denní řád.

	Bez odpovědi jsem za sebou zavřela dveře. Ruce se mi třásly a krev mi vřela v žilách. Určitě se ta epizoda na ošetřovně dá nějak logicky vysvětlit. Asi mě prostě vytočily všechny ty poznámky o Říši divů a díky hormonálním změnám jsem měla panický záchvat. Jo. To bude ono.

	Jenže někde hluboko v duši jsem stejně věděla, že si lžu do kapsy a že poslední místo, které bych teď chtěla navštívit, je psychiatrické oddělení. Za pár minut jsem se vrátila do obýváku, kde už na mě čekal táta ve svém neforemném manšestrovém ušáku s kopretinovými nášivkami, kterými ho ozdobila Alison, když ji to jednou zase „popadlo“, a táta se teď toho ohavného kusu nábytku ani za nic nechce vzdát. Kdyby hořelo, táta si klidně umře, jen když ušák zůstane celý.

	„Je ti líp, Motýlku?“ zeptal se táta, aniž by odlepil oči od rybářského časopisu.

	Opřela jsem se o nejbližší dřevem vykládanou zeď a tvář mi ofoukla zatuchlá vlhkost. Náš dvojdomek nikdy neposkytoval mnoho soukromí a ten den se mi zdál ještě menší než jindy.

	„Potřebuju víc tamtoho,“ řekla jsem, „a hlavně s křidýlkama. Prý jsou nejlepší.“

	Tátovy světle hnědé oči si mě změřily. „Tamtoho?“ zavrtěl hlavou, až se mu tmavé kudrny roztančily.

	Kousla jsem se zevnitř do tváře. Tohle byly chvíle, kdy se mi pranic nelíbilo, že jsem jedináček a můžu se se vším tím ponížením svěřit tak akorát tátovi. „Ve škole nám dali jen jeden vzorek.“

	Tátovi to pořád ještě nedocvaklo a pohled měl mlhavý jako jelen hledící na provoz v dopravní špičce.

	„Tak jo, tati, víš, jak s náma ve škole mluvili o tom důležitým?“ naznačuju. „A kluci u toho nesměli bejt?“ Zamávám mu před očima fialovou příručkou, kterou nám rozdávali ve čtvrté třídě. Byla pomačkaná jako měch harmoniky, protože jsem ji nacpala i s přidaným vzorkem do zásuvky hned pod ponožky.

	Tátova tvář znachověla jako ten leták a chvilku to vypadalo, že dostane kopřivku. „A-ha,“ odkašlal si a začal horečně studovat barevnou škálu návnad na ryby žijící ve slané vodě. Z toho jsem poznala, že je na rozpacích a bojí se o mě, protože nejbližší slané jezero se nachází tak osm set kilometrů odsud.

	„Víš, co to znamená, že jo?“ nedala jsem se jen tak odbýt. „Alison se mnou bude probírat holčičí věci a hustit mi do hlavy, co se stane, když se dívka promění v ženu.“

	Táta jen nepřítomně zalistoval časopisem. „No, kdo jinej by tě měl poučit o včeličkách a kytičkách než tvoje vlastní máma?“

	Hlavou se mi rozlehlo: „Kdo jiný než včeličky a kytičky samy?“

	Odkašlala jsem si. „Tohle nemyslím, tati. Spíš ty trhlé řeči. Nedá se to zastavit, nemůžeš těm hlasům utéct o nic víc než já. Praprababi do té králičí díry nikdy neměla skákat... Už víš, o co mi jde?“

	Bylo vlastně úplně jedno, že se Alison nemýlila. V té chvíli jsem nebyla ochotná to přiznat ani tátovi, ani sobě.

	Táta seděl tak rovně, jako by mu klimatizace zmrazila páteř.

	Upřeně jsem pozorovala spleť jizev na své dlani. Já i táta jsme věděli, že vlastně nejde ani o to, co Alison řekne, ale co udělá. Pokud jí zase přeskočí, skončí ve svěrací kazajce.

	Už jako malá jsem pochopila, proč se jí říká svěrací. Svěrací znamená svíravá a tak těsná, že člověk přes krev nahromaděnou v loktech necítí ruce. Tak sevřená, že z ní není úniku, ať křičíš, jak chceš, a tvůj jek ještě dlouho dusí srdce tvých blízkých.

	Oči mi natekly, jako bych se každou chvíli měla znovu rozbrečet. „Hele, tati, měla jsem fakt hroznej den. Nemůžeme to dneska nechat být? Jen jednou jedinkrát?“

	Táta si povzdychl. „Zavolám do sanatoria a řeknu jim, že přijedeme zítra. Ale stejně jí to jednou budeš muset říct. Je důležité, aby věděla, jak žiješ.“

	Kývla jsem. Asi jí řeknu, že jsem se stala ženou, ale raději si nechám pro sebe, že jsem se stala jí.

	Zaklesla jsem se palcem o fuchsiový šátek, který jsem nosila místo pásku na džínových šortkách, a podívala se dolů na svá chodidla. Zářivě růžové nehty na nohou odrážely odpolední světlo proudící oknem do místnosti. Růžovou měla Alison ze všech barev na světě nejraději. Proto jsem ji taky nosila.

	„Co když je to pravda?“ zamumlala jsem dost hlasitě na to, aby mě zaslechl táta. „Dneska jsem si něčeho všimla a rozhodně to nebylo… normální. Já nejsem normální.“

	„Normální,“ zkroutil horní ret, jako to dělával Elvis. Jednou mi řekl, že na tenhle škleb Alison sbalil, ale já si myslím, že zabrala spíš na jeho smysl pro humor a laskavost, protože jen tyhle dvě vlastnosti mi zabránily hystericky probrečet celé noci, když mámu zavřeli do blázince.

	Táta sroloval časopis a zastrčil ho mezi polštář a opěradlo křesla. Potom vstal, z výšky svých skoro dvou metrů se mi zadíval do očí a vzal mě za bradu. Ďolíček v ní bylo to jediné, co jsem měla po něm a ne po Alison. „Teď mě dobře poslouchej, Alysso Victorie Gardnerová. Jestli jsi normální nebo ne, je věc subjektivního názoru. Nenech si nikým namluvit, že nejsi normální, protože pro mě jsi. A můj názor se počítá. Jasný?“

	„Jasný,“ hlesla jsem.

	„Fajn.“ Horkou, pevnou rukou mi stiskl rameno. No jo, snaha byla, ale tik v levém oku tátu prozradil. Dělal si starosti stejně jako já, a to jsem mu neřekla ani polovinu z toho, co se přihodilo.

	Té noci jsem se nepokojně převalovala v posteli. Když jsem konečně usnula, poprvé mě přepadla noční můra o Alence, která mě od té doby sleduje jako věrný pes. Od té doby, co Alison poprvé zavřeli do blázince, mě v noci děsí pořád stejný zlý sen:

	Klopýtám po šachovnici v Říši divů, zakopávám o černá a bílá políčka a hlavně – já nejsem já, ale Alenka i s modrými šaty a krajkovou zástěrkou. Jako o život se snažím uniknout tikotu kapesních hodinek Bílého Králíka, který vypadá, jako by ho zaživa stáhli z kůže – samé kosti a králičí uši.

	Červená královna poručila, aby mě chytili, usekli mi hlavu a naložili ji do lihu. Ukradla jsem totiž královský meč, na který měla zálusk sama, a tak utíkám, co mi síly stačí, najít Houseňáka a kočku Šklíbu, jediné spojence, kteří mi na světě zůstali.

	Vklouznu do lesa a mečem se oháním po visících popínavkách, které mi blokují cestu. Všude kolem panuje neproniknutelná tma. Pichlavé trní z okolních keříků mi trhá zástěru a zarývá se přes holou kůži až do masa jako divoký spár dravého ptáka. Od doby, kdy jsem tu byla naposled, musely ty trny dost povyrůst. Když vzhlédnu k mohutným korunám pampelišek, dojde mi, že nejsem větší než cvrček a ostatní nejinak.

	Asi jsme něco snědli…

	Tikot Králíkových hodinek za mými zády zlověstně sílí a přehluší i dusot tisíce karet. Zakuckám se v oblaku prachu, když hbitě jako lasička mizím v brlohu Houseňáka, kde se daří pestrobarevným houbám s klobouky velkými jako kola náklaďáku. Slepá ulička.

	Při pohledu na nejvyšší houbu mi spadne srdce až do kalhot. Je to past a Houseňák mě od začátku vodil za nos, protože tam, kde kdysi trůnil a častoval mě přátelskými radami, teď visí jen husté smotky bílých pavučin. Uprostřed pavučiny se něco pohne, dost na to, aby se průsvitná síť rozvlnila a já zahlédla obrys, ale nic víc nevidím. Jdu blíž a snažím se zjistit, kdo nebo co to je… ale ústa kočky Šklíby proletí kolem s hlasitým prskáním, že neví, kde nechala tělo, a vyruší mě.

	Armáda je mi v patách. Během okamžiku mě obklíčí karty, a tak po nich aspoň hodím meč, ale z davu se vynoří Červená královna a chytí ho v letu, takže mi už nezbývá vůbec nic. Jediné, co teď můžu udělat, je padnout na kolena k nohám armády karet a škemrat o život.

	Nemá to smysl. Karty nemají uši a já zase nemám hlavu.

	Když zakryju své schnoucí umělecké dílo látkou, aby se neponičilo, zhltnu místo oběda sáček kukuřičných chipsů a pádím do podzemního skejťáckého parku, abych se nějak zabavila, než bude čas zajet s tátou do blázince.

	Tady dole, kam slunce nezasvitne, se vždycky cítím jako ryba ve vodě. Je to vlastně obrovská opuštěná solná jeskyně s patnáctimetrovými stropy. Dřív se tu skladoval proviant pro nedalekou vojenskou základnu.

	Noví majitelé odmontovali tradiční osvětlení a místo něho natřeli stěny fluorescentní barvu. Světla s tmavými kryty proměnila jeskyni v ultrafialový ráj každého puberťáka s dráhou pro skejt, fosforeskujícím minigolfem, počítačovou hernou a kavárnou. Někdo si stěžuje, že se v ultrafialovém prostředí špatně orientuje, ale mně to tu přijde známé a útulné, ale zároveň moc akční na to, abych se tu začala nudit.

	Obrovský betonový kotel pro skateboard natřený citrusově křiklavou barvou vystupuje z prostoru jako výstražné světlo. Každý, kdo sem přijde, podepíše prohlášení a omotá si skejt oranžovou páskou, aby byl dobře vidět a nesrazil se s ostatními. Z dálky vypadáme, jako bychom jezdili na světluškách po polární záři, jak se naše svítící trajektorie proplétají.

	Na prkně jsem začala jezdit ve čtrnácti, protože je to jediný sport, který se dá provozovat s iPodem a sluchátky na uších, které tlumí špitání brouků a květin všude okolo. Většinou svůj blud ignoruju. Navíc jsou ty rozhovory většinou jen snůškou nahodilých nesmyslů ve víru chraplavého bzučení, jako když špatně vyladíte rádio. Už to beru jen jako zvukovou kulisu, ale občas se někdo ozve hlasitěji než ostatní a řekne něco trefného, osobního nebo důležitého a já ztratím půdu pod nohama. Takže pokud chci spát nebo se zabývat psychicky náročnou činností, bez iPodu se neobejdu.

	Tady v jeskyni řve muzika od alternativních rockových rytmů až po hity osmdesátých let tak hlasitě, že nemusím mít ani sluchátka. Decibely z reproduktorů spolehlivě přehluší jakékoli hlasy.

	Má to jen jednu vadu: Všechno to tu patří rodině Taelor Tremontové.

	Volala mi hned ten den, kdy její rodiče jeskyni koupili. „Hádej, jak to pojmenujem, Alysso?“ protáhla ironicky.

	„Jak?“ snažila jsem se o slušný tón, protože pan Tremont je jedním z nejlepších zákazníků našeho obchodu se sportovními potřebami. Dokonce jsme výhradními dodavateli pro jeho volnočasové centrum. Bez toho bychom si sotva mohli dovolit platit všechny Alisoniny léčebné výlohy. A kromě toho jsem jako bonus dostala celoživotní členství zdarma.

	„No,“ zachechtala se Taelor a horda kamarádek za jejími zády. Bylo jasné, že dala náš hovor nahlas. „Táta to chce pojmenovat Říše divů.“ Linkou probublalo dívčí hihňání. „Myslela jsem, že by se ti to mohlo líbit, když jsi na toho svého prapraprakrálíka tak pyšná!“

	Ta narážka mě zabolela víc, než by měla. Asi jsem dlouho nic neříkala, protože Taelořin smích ustal. „Vlastně,“ zamumlala, „bych řekla, že Říše divů je ohraná. Lepší je Podzemní říše, protože to centrum je přece pod zemí a táta bude mít pořád pocit, že aspoň část toho názvu vymyslel. Co ty na to, Alysso?“

	Vzpomenu si na ten vzácný záblesk laskavosti, když se proháním na prkně pod neonovou cedulí Podzemní říše, která se mi houpe přímo nad hlavou. Je hezké si občas připomenout, že i Taelor je člověk.

	Z beden duní známý rockový kousek, když se vyřítím z dolní poloviny rampy až nahoru, jednou nohou přitisknu zadní část prkna k zemi a druhou zvednu jeho špičku do vzduchu. Na neonovém pozadí se mihnou temné postavy jako utržená stínová kyvadla šílených fosforeskujících hodin.

	Když jsem se minulý týden pokoušela o ollie, skončila jsem s naraženou kostrčí, a tak se toho triku teď k smrti bojím, ale musím se sebrat a zkoušet to dál, jinak se k těm opravdu zajímavým kouskům nikdy nepropracuju. Moje odhodlání to nevzdat je ale daleko bytostnější a připomíná vlnu energie, která se mi rozlije celým tělem a vyžene z něho všechen strach. Občas si myslím, že ve vlastní hlavě nejsem sama a že se tam potlouká ještě někdo další, kdo mě vždycky provokuje, abych překročila vlastní hranice.

	Na vlně adrenalinu se odrazím a skočím. Ze zvědavosti otevřu oči. Jsem za půlkou skoku a cement pode mnou se nebezpečně přibližuje. Přejede mi mráz po zádech. Nakonec zvítězí moje počechrané nervy, noha mi sklouzne ze skejtu, já zavrávorám a poroučím se s hlasitým žuchnutím na levý bok.

	Nejdřív se dotkne země noha a rameno. Tělem mi projede ostrá bolest. Tím nárazem jsem si vyrazila dech. Pomalu kloužu na dno rampy a za chvíli mě jako věrný pes šťouchne do žeber i moje prkno.

	Zalapám po dechu a otočím se na záda. Cítím bodavou bolest v levém kotníku a koleno mám jako v ohni. Jak jsem padala, utrhl se mi chránič a zanechal po sobě díru v legínách přesně pod nohavicí fialových skejťáckých šortek. Na neonově zeleném povrchu rampy zaznamenám tmavou šmouhu. Krev…

	Když si k bradě přitáhnu rozseknuté koleno, zasyčím bolestí. Za vteřinu potom vzduch protne hvizd píšťalek a tři zaměstnanci centra se proženou na inlajnech kolem zpomalujících skejťáků. Mají helmy se svítilnou podobné těm, které nosí na směnu havíři, ale jsou to ve skutečnosti jen takoví plavčíci na suchu, kteří tu hlídají, a absolvovali kurz první pomoci.

	Rozestavějí se kolem mě tak, že jejich fosforeskující vesty tvoří viditelnou bariéru mezi mnou a ostatními návštěvníky, aby nás náhodou někdo nepřejel a nezranil se taky, zatímco mi ovazují koleno a dezinfekcí umývají mou krev z cementu.

	Přisviští čtvrtý zaměstnanec ve vestě vedoucího.

	Proč to musí být zrovna Zachary Holt?

	„Měla jsem se na to vybodnout,“ zamumlám.

	„Děláš si srandu?“ uklidňuje mě hlubokým hlasem, když si ke mně klekne. „To nemohl nikdo předvídat. Ale jsem rád, že se mnou zase mluvíš.“

	Má na sobě kapsáče a pod vestou tmavé tričko. Černé světlo mu hladí opálenou kůži a v modrých odlescích zvýrazňuje jeho svaly.

	Trhnu řemínkem helmy upevněným pod bradou. Jeho havířská svítilna mě odděluje od všech ostatních v místnosti jako reflektor na jevišti. „Pomohl bys mi to sundat?“ ptám se.

	Zach se nahne blíž, protože přes kvílející vokály linoucí se z reproduktorů neslyší ani slovo. Takhle je to ještě horší. Jeho kolínská, vonící čokoládou a levandulí, se mísí s jeho potem a vytváří aroma tak zakázané a vábivé, jako pro dítě na pouti cukrová vata.

	Jeho šikovné prsty rozepnou sponu na řemínku helmy. Když mi pomáhá ji sundat, jeho palec se letmo setká s mým ušním lalůčkem. Světlo z lampy na přilbě mě oslepuje, takže jen matně rozeznávám strniště na bradě, rovné bílé zuby (s výjimkou levého řezáku, který lehce vybočuje a skoro neznatelně překrývá sousední zub) a železnou špičku hned pod linií dolního rtu. Taelor mu ten piercing dost ostře rozmlouvala, ale on si ho stejně nechal udělat. O to víc se mi ten kus železa líbí. Taelor je sice jeho holka, ale ne jeho majitelka.

	Pořád jsem ztuhlá šokem.

	„Al,“ zvedne mi bradu mozolnatou dlaní, „můžeš se postavit?“

	„Jasně,“ štěknu. Nechci na něj být zlá, ale nerada se vystavuju cizím pohledům. Snažím se zvednout, ale hned jak došlápnu na nohu, srazí mě bodavá bolest zase k zemi. Zezadu přiskočí jiný zaměstnanec a přidržuje mě, zatímco si Zach svléká brusle a ponožky pod nimi. Než mi dojde, co má za lubem, popadne mě a nese mě bosky pryč z rampy.

	„Počkej, chci jít sama,“ bráním se, zatímco se ho přidržuju kolem krku. Ostatní skejťáci mi dají pěkně sežrat, že jsem se nechala odnést jako rozmazlená princezna. Pevně se držím Zacha okolo krku a snažím se nemyslet na to, jak je blízko… jak se mi jeho hrudník otírá o žebra a vypracované bicepsy podpírají má záda a podkolenní jamku. Když mě odnese z cementu na dřevěnou podlahu, přestanu se bránit.

	Nejdřív si myslím, že mě ponese do kavárny, ale místo toho projde okolo místnosti s počítačovými hrami až k východu, veden kuželem světla z lampy na helmě. Opře se do kovového turniketu, jaký bývá v tělocvičnách, a vyjde se mnou ven. Moje oči se snaží přizpůsobit nenadálému jasu. Vlasy mi v poryvech teplého větru pleskají o obličej.

	Opatrně mě posadí na sluncem rozehřátý cementový schod. Sedne si vedle mě a osvobodí z helmy po ramena dlouhé vlasy. Hustá ofina mu spadne přes oči až ke kořeni nosu jako tmavý závěs. Odváže si modročervený šátek ze stehna a dá si ho do vlasů, aby mu neposlušné prameny nepadaly do obličeje.

	Temně zelenýma očima si pátravě prohlíží můj obvaz, kterým ještě prosakuje krev z rozbitého kolena. „Neříkal jsem už minule, že si máš pořídit novej chránič na kolena? Ten tvůj už je v rozkladu celý týdny.“

	Už je to tu zas. Zach mě vždycky měl za mladší sestru, i když je starší jen o dva a půl roku a o třídu výš. „Zase jsi mluvil s tátou, viď?“

	Obličejem mu probleskne nervózní výraz. Nepřítomně si začne pohrávat s chrániči na kolena. Vezmu si z něho příklad a sundám si ten, který mi ještě zbyl.

	„No,“ hlesnu, zatímco si v duchu nadávám, že se Zachem vůbec ještě mluvím, „vlastně bych asi měla být ráda, že mě sem s tátou vůbec pouštíte, co? Tma jako v pytli a všude tolik nebezpečí, který číhají na ubohý, nevinný děvčátko...“

	Zachovi cuklo v čelisti. Tohle zabolelo.

	„S tvým tátou to nemá nic společnýho. Teda až na to, že má přece obchod se sportovníma potřebama, a tak bys měla mít svý nádobíčko v pořádku. Jo, na skejtu to může být i nebezpečný.“

	„Jo. Asi jako v Londýně, že jo?“ Uhladím si obrázek na tričku: krvácející srdce omotané ostnatým drátem. Jako by to byl rentgen mého hrudníku.

	„Aha,“ odhodí podrážděně chránič, „tak tohle tě ještě nepřestalo žrát.“

	„A mělo by? Místo toho, aby ses mě zastal, stranil jsi tátovi. Teď mám až do maturity smůlu a nepojedu nikam. To mám bejt klidná?“

	Abych potlačila žíravou pachuť hněvu na jazyku, raději si hraju s bezprstými rukavicemi.

	„Aspoň hezky odmaturuješ,“ odepne si Zach suché zipy z chráničů na lokty, jako by tím chtěl podtrhnout vážnost svých slov.

	„Tam bych taky odmaturovala.“

	Pohrdavě vydechne.

	Asi bychom tohle téma měli nechat být. Bolest ze zklamání ještě úplně neodezněla. Byla jsem tak nadšená, když jsem dostala nabídku dodělat poslední rok střední školy v Londýně a chodit tam na přednášky na jednu z nejlepších univerzit. Přesně tam, kam příští rok zamíří i Zach. Protože už dostal stipendium a koncem léta se bude stěhovat, pozval ho táta na večeři, aby s ním probral moje plány. Naivně jsem si myslela, že je to dobrý nápad a už se viděla v letadle. Jenže potom se Zach s tátou rozhodli, že ještě nepřišel ten správný čas. ONI se rozhodli.

	Táta si dělá starosti hlavně proto, že Alison Anglii nesnáší kvůli své zamotané rodinné historii. Kdybych jela, mohlo by se jí přitížit. Už tak je rozpíchaná víc než feťáci v parku.

	Tátovy obavy se aspoň daly pochopit, ale proč mě takhle podrazil Zach? A proč se tím pořád trápím? Zápis skončil minulý pátek, takže teď už stejně nic nezměním.

	„Podrazáku,“ zamumlám.

	Trochu skloní hlavu, abych se na něho musela podívat. „Dělám jen to, co se na opravdového kamaráda sluší. Ještě nejsi připravená na to odstěhovat se tak daleko od táty... kdo by se tam o tebe staral?“

	„Ty.“

	„Ale já za tebou nebudu moct pořád běhat. Budu mít šílenej rozvrh.“

	„Ale já přece nepotřebuju chůvu. Už nejsem kojenec!“

	„To jsem nikdy neřekl. Jen prostě občas děláš špatný rozhodnutí. A tady máme důkaz,“ vezme mezi prsty potrhanou látku mých legín a zase je pustí, až mi plesknou o kůži.

	Noha se mi celá rozbrní. Zamračím se a raději si namlouvám, že jsem prostě lechtivá. „Takže já nemám nárok na chyby?“

	„Ne na ty, který by ti mohly ublížit.“

	Zavrtím hlavou. „A zůstat tady trčet mi neubližuje? Ve škole, kterou nesnáším a mezi spolužáky, kteří se královsky baví fórkama o králičím ocase, který určitě schovávám pod kalhotama? Fakt dík, Zachu!“

	Povzdychne si a posadí se. „Tak jo. Všechno je moje vina. Asi i to, že jsi dneska líbala cement, co?“

	Smutek v jeho hlase mě chytí za srdce. „No, vlastně tak trochu jo,“ řeknu už klidněji, abych obrousila hrany mezi námi. „Kdybys ještě vedl skejťáckej kroužek ty, určitě bych ollie už dávno uměla.“

	Zach se zašklebí. „Copak, Hitch ti nevoní?“

	Z legrace do Zacha strčím, abych trochu vypustila páru. „Ne, ten teda vážně ne.“

	Zach zahraje ublíženou grimasu. „A přitom by hrozně rád. Ale jasně jsem mu řekl, že mu nakopu...“

	„Jako bys zrovna ty o tomhle rozhodoval.“

	Hitchovi je devatenáct, a když člověk potřebuje rekreační drogu nebo falešnou občanku, všechno sežene. Jednoznačně zraje pro kriminál a rozhodně bych si s ním nezačínala, ale to je moje věc.

	Zach se zamračí a já vím, že za vteřinku spustí litanii na téma nebezpečí randění s děvkaři.

	Modrým nehtem odpinknu lučního koníka, který se mi zrovna usadil na holeni a hrozil, že svým šepotáním udělá tenhle moment ještě trapnějším.

	Naštěstí se v tu chvíli za našimi zády rozletí dveře a Zach se musí trochu posunout, aby nechal projít dvě holky. Závan parfémovaného pudru dolehne až k nám, když ho děvčata hlasitě zdraví. Zach místo odpovědi jen tiše kývne. Sledujeme, jak mizí v autě a odjíždějí z parkoviště.

	„Hele, je pátek. Nemáš být u mámy v sanatoriu?“ ozve se Zach.

	Jsem docela ráda, že jsme změnili téma. „Jo, potkám se tam s tátou. A potom vezmu za Jen poslední dvě hodiny v práci, jak jsem jí slíbila.“

	Letmo přejedu pohledem přes svoje potrhané legíny, potom zvednu hlavu k živoucí, bezmračné obloze a myslím na Alisoniny modré oči. „Snad se ještě stihnu stavit doma a převlíct.“

	Zach vstane. „Jen si jdu napsat odchod, vezmu ti prkno a batoh a hodím tě do sanatoria.“

	Ještě to tak!

	Za celých pět let mého přátelství s Zachem a jeho sestrou Jenarou nikdy nikdo z nich Alison neviděl jinak než na obrázku. Netuší ani pravdu o jizvách na mých dlaních, které skrývám pod rukavicemi. Všichni kamarádi žijou v domnění, že je mám jako památku po autonehodě, která se mi stala v dětství. Přední sklo se vysypalo, pořezalo mi ruce a poranilo mámě hlavu tak, že se z toho pomátla. Tátovi se tahle lež sice pranic nelíbí, ale protože pravda je tak hrozná a ponižující, nechává mě ji vykládat, komu chci.

	„Neblbni, Zachu, nemáš tu ani motorku.“ Chytám se každé hlouposti, aby nevyšla najevo pravda, ale tohle je náhodou ještě rozumný argument. Zachova naleštěná stará Honda tu opravdu nikde nestojí.

	„Hlásili, že bude pršet, tak jsem se svezl s Jen. Táta tě po návštěvě vezme do práce a já ti odvezu auto domů. Děláš, jako bych bydlel na druhým konci města.“

	Zachova rodina s námi totiž sdílí dvojdomek. Táta a já jsme se jim přišli představit hned to léto, co se nastěhovali. Ze Zacha, Jenary a mě se stala nerozlučná trojka ještě dřív, než začal nový školní rok. Byli jsme si už tak blízcí, že Zach dal hned první den vyučování do zubů klukovi, který se mi posmíval kvůli Říši divů a volal na mě: „Kloboučníkova děvko!“

	Zach si nasadí si na nos sluneční brýle a upraví si uzel na šátku. Sluníčko se opře do lesklých jizev rozesetých po jeho předloktí.

	Otočím se k autům na parkovišti. Vzadu stojí Gizmo – můj vojensky zelený AMC Gremlin ze sedmdesátého pátého. Táta to auto pojmenoval po postavě z nějakého filmu z osmdesátých let, na který vzal Alison na první rande. Alison bude asi čekat s tátou dole ve vstupní hale. Pokud mě Zach zklamal v té věci s Londýnem, nemůžu mu jen tak ukázat největšího magora, který kdy vzešel z naší rodové linie.

	„Jsem zvědavej, jak s tou nohou chceš zmáčknout spojku,“ říká Zach, „když se na ni ani nepostavíš. Takže naval klíčky,“ natáhne ruku Zach.

	Obrátím oči v sloup a vtisknu mu chladný kov do dlaně. Posadí si sluneční brýle na šátek ve vlasech a hlesne: „Počkej, pomůžu ti.“ Když otevře dveře, ofoukne mě studený závan klimatizovaného vzduchu. Potom se dveře s bouchnutím zase zavřou. Když ucítím lechtání na noze, zjistím, že luční koník se vrátil. Tentokrát ho neodháním a v okolním šumění zaslechnu jasně a čistě jeho hlas: „Ztracená.“

	„To každopádně,“ zašeptám, když ho hladím po žilnatých křídlech a ve vzácném momentu slabosti se oddám svému bludu. „Pokud se Zach potká s Alison, je to v troubě.“

	 

	 

2 Ostnatý drát a černá křídla

	Na periferii, kde leží Sanatorium Duše, je to dvacet minut autem. Odpolední slunce se opírá do kapoty. Když se člověk jednou dostane ven z moře budov, ulic a domů, nezbyde z Pleasance vůbec nic k vidění. Jen ploché, suché planiny a sem tam trnité stromy a zakrslé keře.

	Pokaždé, když Zach nakousne nějaké téma, zamumlám jednoslabičnou odpověď a potom zesílím přehrávač. Konečně se ozve akustická, zasněná písnička, kterou Zach poslouchá při malování. Na chvíli zavře pusu a ponoří se v tichém zadumání do řízení. Led, který mi přinesl na nateklý kotník, už skoro roztál, a tak natáhnu nohu, aby mi z ní pomalu sklouzl.

	Jde na mě spaní, ale bráním se jako lev, protože dobře vím, co mě čeká, pokud usnu. O noční můru z Říše divů uprostřed odpoledne rozhodně nestojím.

	Alisonina matka Alicia věřila, že pohádka o Říši divů je pravdivá. Když byla malá, pokreslila všechny zdi v domě obrázky slavných hrdinů Carrollovy knihy, protože byla přesvědčená, že jsou opravdoví, a proklábosila s nimi celé noci. Později, těsně po tom, co porodila mámu, vyskočila z druhého patra nemocniční budovy, protože si chtěla vyzkoušet „křídla“. Přistála do záhonu s růžemi a zlomila si vaz.

	Někdo tvrdí, že spáchala sebevraždu. Poporodní deprese jako reakce na smrt jejího muže, který se zabil při neštěstí v továrně o několik měsíců dřív. Jiní říkají, že ji měli zavřít do blázince dávno předtím, než stihla mít dítě.

	Malá Alison potom putovala od jednoho pěstouna k druhému. Táta si myslí, že i to mělo na svědomí její nemoc. Jen já vím, že to zdaleka není všechno. V genech nám vězí něco, co se teď hlásí o slovo i u mě a co přichází ve formě hlasů brouků a rostlin a zlých snů. A pak tu je ještě ta zvláštní přítomnost, kterou v sobě cítím, když jsem nejistá nebo vyděšená, a dodává mi odvahu, když si myslím, že už nemůžu dál. Já si o schizofrenii náhodou něco načetla a vím, že jejími příznaky není třepotání křídel v hlavě, ale neexistující hlasy. Ale stejně – kdybych měla počítat všechny ty hmyzáky a kytky, tak jsem těch hlasů slyšela už tolik, že mám diagnózu přišitou raz dva.

	Cítím, jak mi v krku roste knedlík, a tak ho raději rychle spolknu.

	Cédéčko přeskočí na další písničku, a tak se soustředím na melodii, abych zapomněla na všecko ostatní. O okna auta cinknou větrem zvířená zrníčka prachu, když Zach zařadí a vjede na dálnici. Pozoruju po očku jeho profil. Někde v rodokmenu má Itala, po kterém zdědil dokonalou, olivovou pleť, která láká k pohlazení. Zvědavě ke mně nakloní hlavu, zatímco já zírám do zpětného zrcátka, na kterém se houpe osvěžovač vzduchu. Teprve dneska jsem si ho tam pověsila.

	Na eBayi se dají koupit personalizované osvěžovače vzduchu po deseti dolarech. Stačí jim poslat mailem obrázek, který natisknou na voňavou kartičku, a hotový výrobek pošlou poštou.

	Za peníze, které jsem dostala k narozeninám, jsem si nechala udělat rovnou dva – jeden pro sebe a druhý pro tátu. Ten si ho místo do auta dal do peněženky. Říkám si, jestli ho tam bude nosit věčně. Pohled na ten obrázek ho asi příliš bolí.

	„Docela se to povedlo,“ kývne Zach směrem k osvěžovači.

	„Jo,“ zamumlám, „tu fotku pořídila Alison, takže nemůže být špatná.“

	Zach kývne a jeho tiché porozumění je mi milejší než tisíc dobře míněných slov.

	Chvilku tu fotku jen tak pozoruju. Je na ní obrovská černokřídlá můra. Kdysi jsem ten obrázek našla v Alisonině fotoalbu. Taky se mi líbí umělecké zpracování té fotky – ta můra totiž sedí na květině přesně mezi paprskem slunce a stínem, jako by se nacházela v průsečíku dvou světů. Alison uměla skvěle fotit, protože měla dar zachytit to, čeho si většina lidí ani nevšimla. Momenty, ve kterých na sebe narážejí dva protiklady, aby se vzápětí spojily v jedno. Říkám si, kam až by to Alison dotáhla, kdyby jí nepřeskočilo.

	Prstem strčím do osvěžovače a očima sleduju, jak se houpe. Něco na té můře mě přitahuje. Jako bych ji odněkud znala, je strašidelně fascinující a uklidňující zároveň.

	Napadá mě, že o ní vlastně vůbec nic nevím – co je to za druh, kde žije... Kdybych to věděla, třeba bych si mohla domyslet, kde Alison byla v době, kdy ji vyfotila, a třeba bych jí tak byla blíž. Jenže zeptat se nemůžu, protože na zmínky o fotoalbu reaguje dost přecitlivěle.

	Sáhnu za sedadlo, z batohu vylovím svůj iPhone a začnu googlit svítící můru.

	Když očima prolétnu nějakých dvacet stránek obrázků, které jeden po druhém ignoruju, dostanu se přes záplavu tetování, log, reklam na prášky na spaní a kostýmových střihů až k jednomu jedinému nákresu. Můra na ní sice není identická s tou Alisoninou, ale má zářivě modré tělo a jiskřivě černá křídla, takže se jí přinejmenším dost podobá.

	Když na fotku kliknu, obrazovka prohlížeče je prázdná. Už se chystám ho zavřít, když mě zastaví rudé záblesky. Displej několikrát zapulzuje, jako bych se dívala na tlukoucí srdce. Dokonce cítím jeho tep v dlani. Prohlížeč se probudí zpět k životu a do očí mi zabliká bílý font na černém pozadí doplněný barevnou grafikou. Do očí mě udeří titulek: Podsvětníci – stálí obyvatelé podzemní říše.

	Hned za titulkem následuje definice: Temná a prohnaná rasa nadpřirozených bytostí, která obývá prastarý svět v samém srdci země. Většina z nich užívá svých magických schopností k páchání neplechy a mstivých úskoků, ačkoli několik vzácných jedinců může projevovat i sklony k odvaze a laskavosti.

	Na obrázcích se vyjímají bytosti stejně dravě krásné jako Zachovy surrealistické malby. Zářivá stvoření s duhovou kůží, vypoulenýma očima a blyštivě hedvábnými křídly ozbrojená meči a noži. Hnusní lysí skřeti v řetězech na všech čtyřech s vývrtkovitými ocásky a prasečím spárkem. Stříbrní permoníčci uvěznění v kleci, co pláčou slzy černé jako mazut.

	V textu se píše, že na sebe mohou brát jakoukoli podobu. Někteří jsou velicí jako poupě a jiní větší než dospělý muž. Další mohou dokonce vypadat jako lidské bytosti a klamat tak lidi, se kterými přijdou do styku.

	Žaludek se mi stáhne, když čtu dál: Zatímco páchají zlo a zkázu ve světě smrtelníků, používají rostlin a hmyzu jako prostředníků pro komunikaci s vlastní říší.

	Skoro nedýchám. Slova mi tančí před očima jako omamný vír pochroumané logiky. Pokud by to byla pravda a ne jen výmysl nějakého cvoka na síti, tak bychom v sobě s Alison nesly znaky strašidelných tajemných bytostí. Ale to přece není možné.

	Auto poskočí přes výmol v asfaltu a mobil mi vyletí z ruky. Když ho zvednu, webovka je pryč. A co hůř, s ní se ztratil i signál. „Sakra pes!“

	„Ne, jen díra v silnici,“ podívá se na mě ospalým pohledem přes sluneční brýle Zach a podřadí.

	Vrhu po něm naštvaný pohled: „Tak to bys měl radši koukat na cestu, inteligente.“ Nechci být takhle protivná, ale zrovna jsem byla na stopě něčemu důležitému. „Promiň.“

	S úsměvem od ucha k uchu zařadí zase trojku. „Ten solitaire tě nějak dostal.“

	„Ale ne. Jen jsem googlila tu můru. Tady doprava.“ Hodím mobil zpátky do batohu. Asi jsem tak mimo z návštěvy sanatoria, že jsem něco špatně přečetla. I když se o tom snažím přesvědčit, žaludek mám pořád pěkně stažený.

	Auto zpomalí, když Zach odbočí na klikatou cestu, která vede až k omšelé ceduli s nápisem „Sanatorium Duše: Mír a klid po ztrápenou mysl už od roku 1942.“

	Mír, jasně. Spíš katatonie pod práškama.

	Gizmo naprázdno brumlá, když čekáme, než se kovaná brána sanatoria automaticky otevře. Stáhnu trochu okno a pustím dovnitř teplý vánek. Když upřeně pozoruju třímetrový plot ukončený hroty, napadne mě, že jsem se dnes nestihla na návštěvu u Alison připravit.

	Z přihrádky v palubní desce vytáhnu kosmetickou tašku a copánky do vlasů, které mi Jenara pomohla vyrobit z leskle modrých bavlnek. Dají se sponkou připnout do vlasů a vypadají skoro jako dredy.

	Zach zatím šnečím tempem projíždí bránou a pokračuje až ke čtyřpatrové budově v dálce, která se tyčí proti jasné obloze jako krvavě rudá krabice. Díky svérázné architektuře vypadá trochu jako perníková chaloupka, ale bílé tašky na sedlové střeše připomínají spíš než cukrovou polevu vyceněné zuby.

	Zach si najde místo k parkování hned vedle tátova pick-upu a otočí klíčkem. Motor ještě zakucká a potom ztichne.

	„Vydává to auto už dlouho tenhle divný zvuk?“ zamžourá Zach na palubní desku a pozorně zkoumá čísla na ní.

	Přehodím si cop přes rameno a stáhnu z něho gumičku. „Jen posledních pár dní.“ Prsty si rozčesávám spletené vlasy, až mi visí přes hrudník v platinových vlnách, jak to vídám u Alison. Dlouhé vlasy si nechávám na tátovo výslovné přání – připomíná mu to mámu. A tak jsem musela vymyslet kreativnější způsob, jak si vylepšit image.

	Předkloním se, takže mi záplava vlasů sahá až ke kolenům. Když si připnu barevné dredy, pohodím hlavou. Zach mě se zájmem pozoruje.

	Potom ale znovu sklouzne očima k palubní desce. „Kdybys mi taky někdy zvedla telefon, už dávno jsem se ti na to mohl podívat. Neměla bys tím autem jezdit, dokud ti ho neopravím.“

	„Gizmo je v pohodě, jen se občas zakucká. Co takhle mu dát vykloktat trochu vody se solí?“

	„To není vtipný. Co budeš dělat, až ti někde v pustině chcípne motor?“

	Obtočím si pramen vlasů kolem prostředníčku. „Hmm... ukážu výstřih nějakýmu projíždějícímu kamioňákovi?“

	Zach zatne zuby. „Haha, fakt vtipný.“

	Zahihňám se. „Neblbni, dělám si jen legraci. Stačil by kousek nohy.“

	Cukne mu v koutku, ale potom jeho úsměv zase zmizí. „A to mi říká holka, které ještě nikdo nedal pusu.“

	Vždycky si ze mě utahoval, že jsem něco mezi skejťáckou sexbombou a hodnou holkou odvedle. A teď se zdá, že jsem klesla do kategorie sucharek.

	Povzdychnu si. Zapírat tady asi nepomůže. „Tak jo. Prostě bych někomu zavolala a počkala v zamčeným autě s pepřákem v ruce, než mě někdo přijede vyzvednout. Tak co, dostanu teď sušenku?“

	Poklepe prstem na palubní desku. „Přijdu se ti na to kouknout. Můžem si pokecat v garáži jako dřív.“

	Rozepnu kosmetickou tašku a vytáhnu z ní oční stíny. „To by bylo fajn.“

	Roztáhne pusu do úsměvu s dolíčky a zase se na chvilku stane mým starým, dobrým Zachem, který si nikdy neodpustí si do mě rýpnout. Bezděčně se mi zrychlí tep.

	„Super,“ prohodí, „co takhle hned dneska?“

	Odfrknu si. „Kdyby sis místo maturiťáku hrál v garáži s mým autem, Taelor by se vzteky okotila.“

	Opře se čelem o volant. „Ach jo. Úplně jsem na ty pitomý tanečky zapomněl. Ještě musím jet vyzvednout oblek.“ Letmo se podívá na hodiny na palubní desce. „A co ty?“ nadhodí. „Jen říkala, že tě někdo taky pozval, ale nechtěla jsi jít. Proč?“

	Pokrčím rameny. „Mám takovou charakterovou vadu. Sebeúcta se jí říká.“

	Odfrkne si, vysvobodí láhev malinové minerálky zpod ruční brzdy a vypije, co v ní ještě zbylo.

	Otevřu platíčko očních stínů, nastavím si zpětné zrcátko tak, abych se v něm viděla, a na své původní stíny nanesu trochu uhlové barvy a protáhnu linii až do strany ke koutku oka, takže teď vypadám trochu jako kočka. Když dokreslím linku pod spodními řasami, vystupují moje ledově modré duhovky z černi stínů jako fosforeskující trička pod UV světlem v Podzemní říši.

	Zach se opře hlouběji do sedadla. „Super. Zničila jsi poslední zbytky své podoby s mámou.“

	Strnu. „Ehm, já se ale o nic nesna–“

	„Ale prosím tě, já tě přece znám.“ Natáhne ruku a dloubne prstem do osvěžovače. Můra se roztočí a připomene mi tu webovku. Uzel v žaludku se mi stáhne těsněji.

	Hodím stíny zpět do batohu a vytáhnu stříbrný lesk na rty. Když si ho opatrně nanesu na pusu, zavřu zase kosmetickou taštičku a schovám ji do přihrádky v palubní desce.

	„Je v tom něco víc,“ přikryje mi Zach rukou zápěstí. „Ty se prostě bojíš, že když budeš jako ona, skončíš tu taky.“

	Došla mi řeč. Zach si ve mně vždycky četl jako v knize, ale tohle… to je jako by mi vlezl přímo do hlavy.

	Pánbůh chraň.

	Vyschlo mi v krku, a tak jen žíznivě hypnotizuju prázdnou plastovou láhev.

	„Já vím, jaký je žít v něčím stínu,“ zachmuří se Zach.

	Samozřejmě. Jeho jizvy o tom svědčí… a teď myslím ty vnitřní, které pronikají hlouběji než popáleniny od cigaret na jeho trupu a pažích. Mám ještě v živé paměti ty hodiny nad ránem, kdy mě probouzel křik, ze kterého tuhla v žilách krev. To se Zach snažil ochránit mámu i sestru před opilým otcem. Já vím, že to zní drsně, ale když se pan Holt před třemi lety zabil v opici za volantem, bylo to to nejlepší, co se téhle rodině mohlo stát. V krvi měl tehdy tři promile.

	Celé ty roky, které uplynuly od jeho smrti, se Zach ani nedotknul alkoholu. A to je dobře, protože jeho chmurným náladám pití nesvědčí, o čemž se nakonec přesvědčil sám, když v pranici skoro zabil kluka a poseděl si rok v polepšovně. Proto taky maturuje v devatenácti. V ústavu pro mladistvé delikventy sice zabil dvanáct měsíců života, ale svitla mu nová budoucnost, když ho jeden vychovatel naučil ventilovat hněv uměním. Proto taky maluje nejlíp, když doutná zlostí.

	„Neměla bys zapomínat,“ snaží se mě Zach vyvést z chmurné nálady, „že jsi v jiný situaci. Nemáš to v genech. Tvoje máma se zbláznila po nehodě, takže si s tím nelam hlavu, jasný?“

	Otočím ruku tak, že se naše dlaně dotýkají a jedinou bariérou mezi nimi je má pletená rukavice. Potom se naše prsty propletou. Přitisknu ruku k jeho předloktí zbrázděnému jizvami.

	Ne, jsem přesně jako ty, řekla bych nejraději, ale… nemůžu. Pro alkoholiky máme odvykací programy, které je začlení zpět do práce a společnosti. Cvokům jako Alison zbývá jen polstrovaná cela a tupé příbory. Tak vypadá jejich všední den.

	A jednou bude i můj.

	„Dík,“ vykoktám nakonec. Pohledem zkontroluju, kolik krve už prosáklo obvazem na mém koleni. Když po něm přejedu dlaní, syknu bolestí. Aspoň je ta krev už zaschlá.

	„Bolí to?“ ptá se Zach.

	„Ne, ale Alison při pohledu na krev hrozně vyvádí.“

	„Na,“ pustí Zach mou ruku a vysvobodí si šátek z vlasů. Potom se opatrně skloní nad mým kolenem a ováže mi jím špinavý obvaz. Když skončí, nestáhne se na svou stranu auta, ale opře se loktem o palubní desku a prstem mi pročísne modré copánky. Možná v nás ještě doznívá předchozí rozhovor, anebo je to jen tím, jak jsme se nedávno pohádali, ale Zachův výraz náhle zvážní.

	„Víš,“ zašeptá hlasem tak hlubokým, až se mi sevře žaludek, „kdybys takhle přišla na ples, všichni by sedli na zadek a tvoje sebeúcta by zůstala netknutá. Máš ty dredy ďábelsky upnutý.“

	Zase se na mě dívá, jako bych byla jeden z jeho obrázků a on mě chtěl vymalovat ze všech úhlů. Tak soustředěný výraz má totiž jinak jen při malování. Naklání se ke mně tak blízko, že z jeho dechu cítím závan malinové limonády. Když jeho pohled sklouzne k důlku v mé bradě, zahoří mi tváře rudým plamenem.

	Někde v hlavě ucítím něžné třepotání křídel, které mě nutí dotknout se kovového piercingu v jeho rtu. Instinktivně se po něm natáhnu, a když přejedu bříšky prstů po rozehřátém kovu, Zach se ani nepohne. Do kůže mě píchá jeho strniště, a když mi dojde, jak intimně se ho dotýkám, raději rychle ucuknu. Popadne mě za ruku a rty se jemně otře o mé prsty. „Al,“ zašeptá s potemnělýma očima.

	„Motýlku!“ přetne napjaté ticho tátův hlas. Zach se vymrští na svou stranu auta tak rychle, že si určitě natáhl všechny svaly na krku. Táta se k nám líně šourá přes dokonale upravený trávník, ale z té dálky nemohl nic vidět. Na sobě má pracovní oblečení – khaki kalhoty a polokošili v královské modři se stříbrně vyšitým logem obchodu a nápisem Sportovní potřeby Gardner.

	Několika hlubokými nádechy uklidním splašený tep. Když táta dojde až k nám, přátelsky houkne do okna: „Nazdar, Zachary!“ Zach si odkašle. „Dobrý den, pane Gardnere.“

	„No, možná bys mi měl konečně přestat vykat,“ zazubí se táta a opře se o rám okna. „Koneckonců jsi včera maturoval, ne?“

	Zach zareaguje úsměvem tak klukovsky hrdým, že se málem rozplynu na místě. Takhle reaguje vždycky, když ho táta pochválí. Od vlastního otce slyšel jen, že je neschopný budižkničemu a že by se měl vykašlat na školu a jít pracovat k němu do dílny, zatímco můj táta ho podporoval v tom, aby dostudoval. Kdybych na ně nebyla naštvaná za ten Londýn, asi by mě jejich přátelství dojalo.

	„Takže tě moje holka donutila dělat jí šoféra?“ zazubí se pobaveně táta.

	„Jo, dokonce si kvůli tomu i vyvrtla kotník,“ oplatí mu žert Zach.

	Jak může mluvit tak klidně, zatímco mně řádí v srdci hurikán? Copak ho to, co se mezi námi před chvílí stalo, ani trochu nezasáhlo?

	Odněkud zezadu vytáhne dřevěné berle, které si půjčil z ošetřovny Podzemní říše.

	„Alysso, co se stalo?“ zeptá se táta ustaraným hlasem, když otevírá dveře auta. Snažím se nohama napřed opatrně vystoupit z auta. Bolestně syknu, jak se mi krev hrne do kotníku. „Nic zvláštního. Jízda na skejtu je prostě pokus a omyl.“

	Zamračím se na Zacha, který mi na straně spolujezdce pomáhá na nohy, jako bych mu v duchu zakazovala, aby se zmínil o prodřeném chrániči.

	Ten ale jen zavrtí hlavou a chvilku se dokonce zdá, že mě zase práskne. Místo toho se ale naše pohledy znovu setkají a moje srdce poskočí. Proč jsem se ho vůbec takhle dotkla? Není to mezi námi už tak dost divné?

	Táta nakrčí čelo a sehne se, aby si prohlédl můj kotník. „To je divný. Máma věděla, že se něco stane. Ale jak na to přišla?“ Postaví se. Je jen o pár centimetrů menší než Zach. „Ale asi prostě maluje čerta na zeď, kdykoli se opozdíš. Mělas aspoň zavolat.“ Vezme mě za loket, zatímco si dávám opěrky berlí do podpaží.

	„Promiň.“

	„Už se s tím netrap. Pojďme dovnitř, než zase něco provede...“ Táta se odmlčí pod tíhou mého prosebného pohledu. „Ehm, než se nám zmrzlina rozteče na polívku.“

	Odkašle si a společně zamíříme k chodníku, po jehož stranách kvetou pivoňky. Na jejich květech tancuje hmyz, a když zaslechnu jeho štěbetání, začnu si přát, abych s sebou měla iPod a sluchátka.

	Když jsme napůl cesty ke dveřím, táta se otočí přes rameno a zavolá na Zacha: „Zaparkuj vevnitř, kdyby náhodou pršelo, jo?“

	„Jasně,“ odpovídá Zach. „Hej, skejťačko…“

	Na chvíli se zastavím a otočím se na zdravé noze, zatímco rukama pevně svírám berle. Zach v dálce vypadá stejně zmateně jako já.

	„Kdy musíš zítra do práce?“ volá za mnou.

	Zastavím se automaticky jako robot. „Budeme tam s Jen dopoledne.“

	„Tak jo. Svezeš se s ní a já se ti kouknu na Gizma.“

	Srdce mi zklamáním klesne až někam do kalhot. Tak to z toho povídání jako za starých časů moc nebude. Asi se teď Zach bude vyhýbat mně. „Jo, jasně,“ spolknu svoje rozčarování. Raději se snažím dohnat tátu. Jeho pohled se setká s mým. „Neudělali jste si něco? Vy dva se přece v autech vrtáte zásadně spolu?“

	Pokrčím rameny, zatímco mi táta přidržuje skleněné dveře. „Možná už jsme prostě každej někde jinde.“ Ta slova bolí víc, než bych si kdy přiznala.

	„Ale vždycky to byl přece tvůj kamarád,“ říká táta, „tak byste si to měli vyjasnit.“

	„Kamarád ti nechce dirigovat život, tati. Od toho jsou otcové,“ zvednu obočí, abych zdůraznila svá slova, a kulhám do útrob klimatizované budovy. Táta vejde v tichosti za mnou.

	Otřesu se hrůzou. Místní chodby mi nahánějí strach. Všude bliká žluté světlo a všechny zvuky se tu odrážejí od sterilně bílých kachliček. Občas se mi v zorném poli mihne nějaká sestra v zeleně pruhované nemocniční uniformě. Díky tomu ohozu mi tu sestřičky připomínaly vždycky spíš přeslazené nemocniční dobrovolníky než kvalifikovaný zdravotnický personál.

	Počítám namalované hroty na tričku a čekám, až táta osloví sestru na recepci. Na rameni mi přistane moucha, a tak ji svižným plácnutím odeženu. Zakrouží mi kolem hlavy s hlasitým bzukotem, který nápadně připomíná větu Je tady, a potom odletí chodbou pryč.

	Táta se zastaví. „Určitě je ti dobře?“

	Rychle ze sebe setřesu ten hmyzí blud. „Jo. Jen dneska nevím, co čekat.“ Vlastně je to jen poloviční lež. Alison ven často nechodí, protože ji příliš rozrušují květiny a hmyz, ale protože pořád prosila o trochu čerstvého vzduchu, přemluvil táta doktora, aby to alespoň zkusili. Ale jak to všechno dopadne?

	„Jo, taky doufám, že ji to moc nerozhodí...“ hlesne táta a odmlčí se. Svěsí ramena, jako by na nich nosil smutek posledních jedenácti let. „Moc bych ti přál ji znát takovou, jaká byla, když jsem ji potkal,“ položí mi táta ruku na rameno, když spolu vycházíme na dvorek. „Stála nohama na zemi, byla tak vyrovnaná, úplně jako ty.“ Poslední slova jen tiše zašeptá, jako by doufal, že je přeslechnu.

	Jenže mně neunikne ani hláska. Ostnatý drát na tričku mi pevně omotá srdce a dusí jeho tlukot.

	 

	 

3 Pavouk a moucha

	Kromě Alison, sestřičky, která jí dělá společnost, a několika zřízenců není venku ani živáčka. Alison sedí u jednoho z černých litinových stolků, kterými je poset celý dvůr tvořený vycementovanou zemí se vzorem připomínajícím kočičí hlavy. Na místě, jako je tohle, se i zahradní nábytek musí vybírat s obezřetností. Z pochopitelných důvodů nesmí být nic ze skla, je tu jen ozdobná stříbřitá koule pevně přišroubovaná k podstavci.

	Protože někteří pacienti rádi házejí stolky a židlemi, je všechen nábytek pevně přišroubovaný k cementové zemi. Na polovinu Alisoniny tváře dopadá stín obrovského rudého slunečníku s černými puntíky, který vyrůstá jako houba ze samého středu stolu. V odpoledním slunci se lesknou stříbrné čajové koflíčky s podšálky. Je prostřeno pro tři – jeden pro mě, jeden pro tátu, jeden pro ni.

	Ten čajový servis jsme jí přivezli před lety, když ji sem přijímali. Je to nutný luxus, který toleruje i sanatorium. Jinak by Alison umřela hlady, protože nepozře nic – ať už je to holandský řízek nebo jablka v županu – pokud to nedostane naservírované v čajovém šálku.

	Náš půllitr čokoládovotvarohové zmrzliny už čeká. Kartonový kelímek, ve kterém jsme zmrzlinu donesli, roní vysrážené vodní slzy.

	Alisonin platinový cop visí přes opěradlo židle, div se konečkem nedotýká země. Ofinu krotí černá čelenka. Na sobě má modrou nemocniční košili a sladěný župan, přes který si ještě uvázala zástěrku. Na té vždycky trvá, protože dbá na čistotu. Abych pravdu řekla, vypadá tak přesně jako Alenka na svačině u Kloboučníka. Kam se hrabou všechny ilustrace, které jsem kdy viděla! Trochu se mi z toho zvedá žaludek.

	Nejdřív si myslím, že si povídá se sestrou, ale ta se za chvilku zvedne, aby nás pozdravila, a uhladí si zeleně pruhovanou uniformu. Alison si toho ani nevšimne, jen dál diskutuje s vázou karafiátů na stole.

	Pořádně se mi ale přitíží až ve chvíli, kdy si uvědomím, že i já slyším, co jí karafiáty povídají. Line se od nich monotónní šepot. Vykládají, jak je bolí, když jim lidé přestřihnou stonek, reptají na kvalitu vody, ve které jsou ponořeny, a prosí, aby je někdo vrátil zpět do hlíny, aby mohly v klidu umřít.

	Tohle slyším já. Docela by mě zajímalo, co se honí Alisoninou vlastní pomatenou myslí, ale ani doktoři nevědí, co si o tom mají myslet, a kdybych tyhle bludy zmínila já sama, okamžitě by bylo jasné, že jsem Alisoninu poruchu zdědila.

	Táta spořádaně čeká, až k nám přijde sestřička, ale smutnýma očima už visí jen na své ženě.

	Z neveselých myšlenek mě probere až cizí dotek na pravé paži. Očima sklouznu k nepřirozeně opálené tváři zdravotní sestry Mary Jenkinsové. Aroma, které z ní vzlíná, mi připomíná směsku připálených topinek a pudru. Pod bílým čepcem prosvítají hnědé vlasy sčesané do drdolu a její elektrický úsměv mě div neoslepí.

	„Nazdárek, Alyssko,“ zacvrliká přehnaně zpěvavým tónem, který mi hned připomene Mary Poppins. Škoda že je moc vypasená na to, aby mohla s poryvem větru odletět na deštníku. Všimne si mých berlí. „Ale ne! Ty ses zranila, beruško?“

	Ne. Jen mi vyrostl extra pár dřevěných končetin. „Na skejtu,“ odpovídám s odhodláním chovat se slušně a netrápit tátu drzým vystupováním, a to i přesto, že se mi litanie karafiátů ve váze zatím pěkně vryla pod kůži.

	„Pořád jezdíš na skateboardu? To je ale zajímavý koníček,“ žvatlá sestra, ale její lítostivé oči končí větu lépe, než by to svedla slova: pro holku. Když ostřížím zrakem prozkoumá i moje modré dredy a výrazný make-up, zamračí se. „Neměla bys zapomínat, že podobné kalamity tvou matku velmi rozrušují.“

	Nejsem si jistá, jestli má teď na mysli moje úrazy nebo módní styl.

	Sestra se ohlédne přes rameno na Alison, která je ještě pořád zabraná do tlachání s rostlinami. „Je dneska trochu divoká. Možná bych jí měla něco dát, než vás uvidí,“ mumlá sestřička Píchavka a hledá po kapsách injekci. To je další věc, za kterou tuhle ženskou nenávidím – hrozně ráda pacientům něco píchá.

	Za celá ta léta už doktoři přišli na to, že Alisonino šílenství nejlépe tlumí sedativa. Problém je jen v tom, že se po nich mění na slintajícího zombíka, který neví o světě. Abych pravdu řekla, raději bych ji viděla při vědomí a zabranou do konverzace se švábem.

	Rozezleně se zamračím na tátu, který mě ale nevnímá, protože se sám tváří jako kakabus. „Ne,“ štěkne hlasem tak panovačně hlubokým, že sestřino namalované obočí vyletí až do půlky čela. „Kdyby nastaly problémy, pošlu pro vás Alyssu. Kromě toho, kdybychom potřebovali pomoct, máme tu ještě zahradníky,“ ukáže směrem ke dvěma pořízkům v dálce, kteří zrovna ořezávají neposlušné větvičky z keře. Oba mají obrovské knírky a vypadají jako mroži v hnědých montérkách.

	„Tak dobrá, budu na recepci, kdybyste mi něco chtěli,“ rozloučí se Jenkinsová kývnutím a dalším afektovaným úsměvem, jehož zářivě bílá kontrastuje s uměle nahnědlou pletí. Potom odskotačí do budovy a my tři jsme konečně sami. My tři nebo my všichni, pokud počítáme i ty užvaněné karafiáty. Konečně aspoň na chvilku ztichly.

	Jakmile tátův stín dopadne na vázu, Alison zvedne oči. Když zaznamená moje berle, vyskočí ze židle, až čajová souprava zachrastí. „Měl pravdu!“ zaječí.

	„Kdo měl pravdu, miláčku?“ ptá se opatrně táta, zatímco se snaží uhladit pár neposlušných vlasů, které jí lemují spánky. I po letech plných zklamání má nutkání se jí dotýkat.

	„Ten luční koník...“ Alisoniny modré oči se třpytí pronikavou směsicí úzkosti a radosti, když prstem ukazuje na hustou pavučinu v žebroví slunečníku. Jako pětikoruna veliký křižák si v ní zrovna snová úchyt pro větrem zmítaný kokon, ve kterém se jistě skrývá jeho večeře. „Tady ten pavouk zrovna omotával lučního koníka. Ten ještě něco křičel, ale pak ho pavouk umlčel,“ vypráví Alison a rukama u toho dělá křečovitě ždímavé pohyby. „Ten koník říkal, že se ti něco stalo, Allie. Viděl tě před halou, kam chodíš jezdit.“

	Když si pomyslím, že z lučního koníka, který se mi šplhal po noze před Podzemní říší, je teď jen mumifikované tělíčko v pavoučí síti, přejede mi mráz po zádech. Copak jel se mnou autem až sem?

	Zvedne se mi žaludek. Ani náhodou. Nemůže to přece být ten samý koník. Alison asi zaslechla, jak se s tátou bavím o pádu z prkna. Někdy svou nezúčastněnost jen tak předstírá, protože je to jednodušší než se postavit čelem k tomu, co ji potkalo a co provedla naší rodině.

	Svírá pěsti tak silně, že jí bělají klouby. Od toho dne před mnoha lety, kdy mě zranila, se vyhýbá jakémukoli tělesnému kontaktu se mnou. Myslí si, že bych se rozsypala jako křehké sklo. Taky proto si tu vždycky nasazuju rukavice – nechci, aby jí mé jizvy tohle všechno připomínaly.

	Táta jí silou rozevře dlaně a proplete své prsty s jejími. Alisonina pozornost se obrátí na něho. Všechno chaotické napětí mizí z její tváře jako mávnutím kouzelného proutku.

	„Ahoj Tomíku,“ zdraví ho hlasem tak pevným a něžným, jako by vůbec nebyl její.

	„Ahoj Alíku.“

	„Ach, tys donesl zmrzlinu! Má to být rande?“

	„Jo,“ zvedne jí ruce a s elvisovským úsměvem políbí každý kloub. „A Alyssa nám to pomůže oslavit.“

	„Skvělé,“ rozzáří se Alison a její oči se radostně roztančí. Úplně chápu, že se do ní táta zamiloval – je krásná jako víla.

	Táta ji něžně usadí zpět na židli, položí jí plátěný ubrousek do klína a pleskne polorozteklou zmrzlinu do čajového hrníčku. Ten potom opatrně položí na podšálek před ni a vedle dá ještě plastovou lžičku.

	„Il tuo gelato, signora bella,“ zahalasí.

	„Grazie, milé!“ vyhrkne ve vzácném záchvatu vtipu.

	Táta se rozesměje a Alison se rozhihňá tak klinkavě, že mi připomene zvonky, které máme doma nad zadními dveřmi. Poprvé po dlouhé době se s ní cítím jako doma. Začínám si myslet, že to dnes bude jedna z těch dobrých návštěv. Nebylo by špatné užít si po všech těch starostech pár klidných chvil.

	Sedám si ke stolu, táta mi bere berle, pokládá je na zem a pomáhá mi dát si nohu na prázdnou židli mezi Alison a mnou. Než si sám sedne vedle ní, poklepe mi na rameno.

	Chvilku se jen tak smějeme a srkáme z hrníčků lepkavou zmrzlinovou kaši. Povídáme si o úplně normálních věcech, o konci školy, o maturitě a plese, o tátově obchodě… Na chvilku se cítím jako součást normální rodiny.

	Jenže pak to táta pokazí. Z peněženky vytáhne tři fotky mých uměleckých děl, za které jsem na okresní výstavě získala cenu. Má je strčené za průhledným plastem spolu s kreditkami a kupou účtenek.

	Na první je Vražedná luna, mozaika z motýlů, květin a trávy laděná do modrých tónů. Poslední vydechnutí je vír podzimních barev poskládaný z hnědých můr a oranžových, žlutých a červených okvětních lístků. Srdce zimy, má pýcha, je zmatená spleť nevěstina závoje a stříbřitých skleněných korálků, která tvoří siluetu stromu, sušené plody cesmíny zdobí konce větví jako kapky krve a pozadí sestává z černočerných cvrčků. I když se to zdá poněkud morbidní, ve světě umění se kombinace bizarního a přirozeného rovná kráse.

	Alison se zavrtí na židli, jako by ji něco rozrušilo. „A co muzika? Cvičí ještě na cello?“

	Táta se na mě ustaraně podívá. Alison si o mém vzdělání nikdy neměla šanci udělat obrázek, ale vždycky trvala na tom, abych hrála na nějaký nástroj. Přesněji řečeno, na cello. Asi proto, že sama kdysi na cello hrávala. Jen kvůli tomuhle jejímu přání jsem hrála od šesté třídy ve školním orchestru a nechala toho až letos, když už na druhý volitelný předmět nezbyl čas. Alison jsme to ale ještě neřekli, protože jí hrozně záleží na tom, abych hrála dál.

	„O tom si povíme později,“ stiskne jí táta něžně ruku, „ale vidíš, má smysl pro detail jako ty, když jsi fotila.“

	„Jenže fotky vyprávějí příběhy,“ mumlá Alison, „to jen lidi je v nich zapomínají hledat.“ Vyprostí ruku z tátovy dlaně a mrtvolně ztichne.

	Se smutkem v očích táta fotky mých dílek zase schová. Když otevře peněženku, Alison si všimne osvěžovače vzduchu s obrázkem můry. Toho, který si táta ještě nepověsil na zrcátko.

	Alison po něm roztřeseně chňapne. „Proč s sebou nosíš tohle?“

	„Mami,“ vysoukám ze sebe s nepřirozenou sešněrovaností, jako bych jazykem chtěla uvázat uzel na stopce od třešně. „To jsem tátovi nechala vyrobit já. Abys tak byla vždycky s náma.“

	Zatne zuby a otočí se na tátu. „Neříkala jsem ti, abys to album dobře schoval? Tohle nikdy neměla vidět. Teď už je to jen otázkou času...“

	Než co? Než skončím v blázinci jako ona? Myslí si snad, že tahle fotka je příčinou její nemoci?

	Zamračí se a odhodí osvěžovač na stůl a potom si začne do rytmu pomlaskávat. Ten zvuk mě bolí skoro tak, jako by mi hrála trsátkem na vnitřnosti. Pokaždé, než začne vyvádět, si takhle mlaská.

	Táta opatrně vezme osvěžovač do ruky a čeká katastrofu.

	Kolem ucha mi hlasitě zabzučí moucha a potom cítím lechtání nožek na krku. Když ji odeženu, bzukot se brzy vrátí a moucha dosedne mezi Alisoniny neklidné prsty. Tře si nožky o sebe a bzučí: „Je tady. Je tady.“

	Slyším to i přes svist větru, šum okolí, tátův dech i Alisonino mlaskání.

	Alison se k mouše nakloní: „Ne, nemůže tu být.“

	„Kdo tu nemůže být, Alíku?“ ptá se táta.

	Ohromeně zírám a říkám si, jestli je to možné. Copak šílenci sdílejí své bludy? Jak jinak bych si ale měla vysvětlit, že jsem mouchu slyšela i já?

	Snad jen, že by ten hmyzák opravdu mluvil...

	„Přiletěl na větru,“ odpoví moucha, ještě než se zvedne a odlétne do zahrady.

	Alison na mě hledí šílenýma očima.

	Překvapením celá ztuhnu.

	„Co se děje, Alison?“ vydechne táta a položí jí ruku na rameno. „Co je ti?“

	„Co to má znamenat s tím větrem? A kdo na něm přiletěl?“ ptám se Alison a už mi nezáleží ani na tom, že jí prozradím své tajemství.

	Tiše mě pozoruje, zatímco táta mrtvolně bledne.

	„Tati,“ ohnu se k pochroumané noze a potáhnu nahoru kotníkovou ponožku, „nemohl bys mi dojít pro trochu ledu na kotník? Pekelně mě bolí.“

	Táta se nabručeně zamračí. „Nemohlo by to chvilku počkat, Alysso?“

	„Prosím, tati, je to k nevydržení.“

	„Jo, je zraněná,“ přestane Alison mlaskat. Natáhne se a dotkne se mého kotníku. Když přiloží svou chladivou dlaň na mou kůži, zalapám po dechu. To gesto je tak překvapivě normální a starostlivé, že mi z něho tuhne v žilách krev. Alison se mě dotýká. Poprvé po jedenácti letech.

	Ta nepředstavitelná událost otřese tátou natolik, že se bez dalšího reptání zvedá a běží pro led. Z toho, jak mu cuká v koutku levého oka, ale poznám, že se s ním vrátí i sestra Píchavá.

	Nemáme tedy moc času.

	Jakmile zmizí za dveřmi, švihem sundám nohu ze židle a s lokty opřenými o stůl se obrátím na Alison.

	„Ta moucha mluví, je to tak?“

	Alison pobledne. „Jak dlouho, Allie? Jak dlouho už je slyšíš?“

	„Není to jedno?“

	„To teda není. Mohla jsem ti to všechno vysvětlit a varovat tě, abys neudělala nějakou hloupost.“

	„Tak mi to řekni teď.“

	Zavrtí hlavou.

	Možná prostě nevěří, že slyším to, co ona. „Ty karafiáty. Asi bychom jim měly splnit jejich poslední přání, nemyslíš?“ Můj návrh zní nesmyslně, ale pokud Alison slyšela to, co já, porozumí.

	S odhodlaným výrazem se natáhnu po plastové lžičce vedle čajového servisu a s karafiáty v ruce dokulhám až k okraji dvora, kde začíná volná krajina. Z hlíny stoupá vlhká vůně. To asi nedávno zavlažovali. Alison jde pár kroků za mnou.

	Rozhlédnu se, abych se ujistila, že po mrožích zahradnících není ani památky. V dálce zahlédnu otevřená vrata od stodoly a spočítám si, že ti dva musejí být vevnitř. Fajn. Nikdo nás nebude rušit.

	Alison si klekne na kolena a lžičkou ryje do měkké zeminy. Plast se s křupnutím zlomí, ale ona ryje dál holými prsty, až se před námi otevře mělký hrob, do kterého položí kytky. Když je zahrne hlínou, podívá se na mě očima plnýma mírumilovného zmatku. Připomínají oblohu se zvířenými mraky, které se nemůžou rozhodnout, jestli spustit bouřku, nebo se rozplynout.

	Podlomí se mi kolena. Tolik let dostávaly ženy z naší rodiny nálepku bláznů, i když šílené ve skutečnosti nebyly. Jen slyšíme to, co jiní neslyší. Jde jen o to těm květinám a broukům neodpovídat před obyčejnými lidmi, aby si nemysleli, že nám přeskočilo.

	Nejsme šílené. Asi by se mi teď mělo ulevit.

	Jenže se děje něco jiného, něco neuvěřitelného.

	Pokud jsou ty hlasy opravdové, proč se Alison pořád obléká jako Alenka? Proč mlaská? Proč bezdůvodně propadá záchvatům vzteku? Tohle přece dělají jen šílenci. Najednou se mi hlavou rojí tolik otázek, ale raději je rychle zaženu. Existuje jen jedna odpověď, kterou musím dostat hned teď.

	„Proč zrovna naše rodina?“ zeptám se. „Proč se tohle děje zrovna nám?“

	Alison protáhne obličej. „Je to prokletí!“

	Prokletí? Je to možné? Vzpomenu si na tu podivnou webovku, kterou jsem našla, když jsem googlila obrázky můry. Jsme prokletí neznámým kouzlem odněkud z podsvětí? Nesnažila se moje babička Alicia náhodou jen o potvrzení téhle šílené teorie, když se vrhla z okna nemocnice, aby vyzkoušela svá křídla?

	„Tak jo,“ řeknu odhodlaně, jako bych se snažila sama sebe přesvědčit, že můžu věřit nemožnému. Komu to vlastně lžu do kapsy? Posledních šest let si přece povídám s pampeliškami a stínkami. Kouzlo se mi určitě líbí víc než schizofrenie. „Ale pokud je to prokletí, bude se muset dát zlomit.“

	„Jo,“ zachraptí zoufale máma.

	Zvedne se vítr a cop jí pleská do boků jako bič.

	„Ale jak?“ naléhám. „A proč už jsme to dávno neudělaly?“

	Alisoniny oči se najednou zakalí, jako by zase utíkala tam, kam se schovává, když má strach. „Alison…“

	Znovu se na mě podívá. „Ty to nechápeš. Abys tu kletbu zrušila, musela by ses vydat do králičí díry.“

	Ani se neptám, jestli ta díra opravdu existuje. „Tak já ji najdu. Někdo z Liddellových by třeba mohl vědět, kde je?“

	Abych pravdu řekla, trochu si fandím, protože nikdo ze slavné Liddellovy rodiny o nás nemá ani tušení. Jeden z Alenčiných synů měl – než odešel na bojiště první světové války, kde taky padl – tajný románek se ženou, která otěhotněla a odjela plod své lásky vychovat do Spojených států. Když chlapec vyrostl, oženil se a měl dceru – mou babičku Aliciu. S nikým z původní rodiny jsme ale nikdy nebyli v kontaktu.

	„Ne,“ štěkne, jako by mě bodla špendlíkem, „ty z toho vynech, Allie. Ti nic nevědí. Kdyby byli moudřejší, nikdy bychom nevězely v takové kaši.“ Odhodlání v jejích očích mě odrazuje od jakýchkoli dalších otázek. „Tak jo, musím do králičí díry. A ta je někde v Anglii, pokud se nepletu. Máme mapu? Nebo aspoň popis cesty? Kde ji mám začít hledat?“

	„Ty nikde nic hledat nebudeš.“

	Snažím se neodtáhnout, když mi stáhne ponožku, pod kterou se těsně nad oteklým kotníkem černá mateřské znaménko. Ona má stejné na spodní straně zápěstí. Nejlépe se to dá popsat jako pigmentové bludiště se spletí linií v ostrých úhlech, které člověk jinak vídá v křížovkářských sešitech.

	„Je toho víc, co nevíme,“ říká, „ale poklad ti napoví.“

	„Poklad?“

	Přitiskne své znaménko na moje a nohou se mi rozproudí teplo. „Prostě jen čti mezi řádky,“ zašeptá. Něco podobného už zmínila, když jsme se bavili o focení. „Nesmíš zešílet, Allie. Slib mi, že na tohle všechno zapomeneš.“

	„Ale já bych si přála tě mít doma,“ hlesnu s očima plnýma slz.

	Pustí můj kotník. „Ne! Pokud se do toho pustíš, dělala jsem tohle všechno úplně zbytečně...“ Zlomí se jí hlas a najednou vypadá tak křehká a zranitelná.

	Chtěla bych se jí zeptat, co tím myslí a ještě raději bych ji prostě objala, a tak si kleknu k ní i přes zející ránu za Zachovým šátkem, a nakloním se, abych ji vzala do náruče. Připadám si jako v nebi, když ucítím dotek paží, které mě chovaly před tolika lety, a cítím závan šamponu z jejích vlasů, když jí zabořím nos do spánku.

	Netrvá to ale dlouho. Máma ztuhne a zase mě odstrčí. U srdce mě bodne známý pocit odmítnutí. Vzpomenu si, že táta se sestrou tu budou co nevidět.

	„Ta můra v tom všem nějak figuruje, že jo? Našla jsem webovky… dovedla mě k nim černomodrá můra.“

	Nahoře na obloze zastínil slunce šedivý mrak. Alisonina kůže teď odráží jen tlumené světlo. V očích má hrůzu. „Tys to udělala!“ Zvedne roztřesenou ruku. „Teď, když ses o něho začala zajímat sama, nemusí dodržet slib. Budeš jen snadnou kořistí!“

	Vezmu ji za ruku, abych ji uklidnila. „Naháníš mi strach. O čem to mluvíš?“

	„Přijde si pro tebe. Nedá ti pokoj ani ve snu. Projde zrcadlem. Drž se dál od zrcadel, Allie, rozumíš?“

	„Od zrcadel?“ zopakuju nevěřícně. „Chceš, abych se jim vyhýbala?“

	Vyskočí na nohy dřív, než se stačím o berlích vyškrábat do stoje já. „Rozbité sklo neřeže jen kůži, ale celé tvé já.“

	Najednou se Zachův šátek sveze na stranu a odhalí zkrvavený obvaz. Alison vyjekne a bez varovného zamlaskání mi skočí po krku. Když dopadnu naznak na betonovou podlahu, vyrazím si dech.

	Obkročmo se na mě posadí a s nepřítomným pohledem mi za hysterického pláče stahuje rukavice. „To on mě přinutil ti ublížit,“ vzlyká, „ale já už mu to nedovolím!“

	Tahle slova jsem už slyšela. Stačí jen chvilka a přenesu se v duchu do doby, kdy jsem byla nevinné, hloupé pětileté dítě, které přes síťku ve dveřích pozorovalo přicházející bouřku. Vdechovala jsem vůni vlhké hlíny a deště, zatímco mi před nosem na síťce u domovních dveří elegantně přistála jako vrána veliká můra s křídly z černého saténu a modře zářícím tělem. Radostně jsem vypískla, když mě vyzvala ke hře.

	Někde se zablýsklo a krajinu zaplavilo bledé světlo. Máma vždycky říkala, že chodit ven v bouřce je nebezpečné, ale můra přede mnou tančila tak kouzelně, jako by mě ujišťovala, že všechno bude v pořádku. Přinesla jsem si tedy do předsíně komínek knih, vylezla na něj, odemkla a vybatolila se ven zatančit si s můrou v načechrané hlíně záhonků. Bláto mi pleskalo mezi prsty na nohou. Až mámin výkřik mě probral ze snění. Běžela k nám se zahradnickými nůžkami v ruce.

	„Srazím ti hlavu!“ ječela, když oddělovala květy od stonků. Já cupitala jako hypnotizovaná pár kroků za ní. Myslela jsem, že tančí, a tak jsem taky začala mávat rukama.

	Zakopla jsem o vlastní nohu a viděla jen krví potřísněné okvětní lístky narcisů. Z domu vyběhl táta. Řekla jsem mu, že musíme sehnat náplasti na narcisy. Když mě uviděl, zalapal po dechu. Byla jsem moc malá na to, abych chápala, že květiny nekrvácejí. Nějak jsem se dostala do cesty zahradnickým nůžkám, které mi proťaly kůži od dlaní po zápěstí. Doktor potom tátovi řekl, že jsem byla v šoku, a proto mě to nebolelo. To bylo naposled, co byla Alison doma a já jí řekla mámo.

	Ze vzpomínek mě vytrhne až zadunění hromu. Srdce mi začne bušit o hrudní kost jako zběsilé. Úplně jsem na tu můru zapomněla. Ten noční motýl se mi totiž stal tajným domácím zvířetem a utěšitelem. Už se nedivím, že se mi ta fotka zdála tak povědomá.

	Alison za plačtivého kvílení svírá má zápěstí a obrací mé dlaně k obloze. Rukavice teď zdobí zem jako dvě černé tečky.

	„Je mi to tak líto. Tak hrozně líto,“ škytá, „využil mě a já jsem zklamala. Jsi předurčená pro úplně jiné věci, než je tohle... My všechny jsme.“

	Začne vyhrabávat pohřbené karafiáty. Když se postaví na nohy a zatřese jimi, ze stonků odletí malinké hrudky hlíny. „Nedostane ji! To mu vzkažte! Ji ne!“ Alison zmačká rudé okvětní lístky do kuličky, jako by je chtěla uškrtit. Potom odhodí zvadlé květy stranou a začne pěstmi bušit do okrasné skleněné koule.

	Popadnu ji za ruce, vyděšená, že si ublíží. „Prosím, přestaň,“ žadoním.

	„Slyšel jsi mě?“ křičí na skleněnou kouli jako posedlá, „ona není pro tebe!“ Najednou se ve skle něco mihne, ale je to jen její vlastní odraz. Křičí tak zběsile, že jí vystupují žíly na krku.

	To, co se stane potom, je jako noční můra. Strhne se průtrž mračen. Jako ve zpomaleném filmu sleduju, jak se vítr zmocní jejího dlouhého copu a omotá ho kolem Alisonina hrdla jako oprátku.

	Dusivě se rozkašle a ohnutá v pase se snaží vysvobodit svůj krk ze sevření copu.

	„Alison!“ vyjeknu a vrhnu se za ní.

	Zhroutí se na rozmoklou zem a lapá po dechu. Déšť ještě zesílí, jako by po nás někdo házel kamínky. Prsty umazanými od hlíny se snaží zkrotit vlastní vlasy. V zoufalém zápasu se škrábne do krku a zanechá si na kůži nateklé krvácející šrámy. S vykulenýma očima se snaží popadnout dech a její papuče pleskají o rozmoklé bláto.

	„Alysssss,“ snaží se ze sebe chrčivě vypravit mé jméno, zatímco se jí žíly na krku mění ve vystouplé modré hady. Stojím vedle ní, hystericky brečím a zoufale se snažím jí pomoct v boji. Někde v dálce se zableskne. Jednou, podruhé, potřetí… Potom se mi spletené konce máminých vlasů obtočí kolem prstů, div je nepřerazí a přitisknou je na její krk.

	Něco by rádo, abych zabila vlastní mámu.

	„Ne!“ křičím a snažím se vysvobodit nás obě. Dredy z příze se mi lepí na zpocenou kůži jako mokrý mop. Déšť se slzami mi rozmazal oční stíny, které teď jako černé kapky stékají dolů na Alisoninu už tak dost ušmudlanou zástěru. „Pusť!“ křičím na její vlasy.

	„Allie… ne…“ prosí mě Alison, ale její hlas zní slabě a syčivě, jako vzduch unikající z píchlé pneumatiky. Její cop se znovu utáhne kolem mých prstů.

	„Je mi to tak líto,“ vzlykám, „nechci ti ublížit, přísahám!“

	Zaburácení hromu mnou projede jako smích temného démona. Ať se snažím vytrhnout, jak chci, cop svírá mé dlaně kolem mámina krku pevněji a pevněji. Její ruce povolí. Zmodrá a protočí oči tak, že z nich jsou vidět jen bělma.

	„Pomoc!“ vyletí mi ze rtů. Zahradníci okamžitě vyrazí. Zezadu mě popadnou dva páry masitých rukou a cop nás jako mávnutím kouzelného proutku pustí.

	Alison se chrčivě nadechne a hned nato prudce rozkašle. Jeden ze zahradníků mě ještě stihne popadnout, když se mi podlomí kolena.

	Na scénu se přikolébá sestra Píchavá a hned za ní supí táta. Zhroutím se mu do náručí.

	„Já... nechtěla,“ škytám, „já bych nikdy…“

	„Já vím,“ hladí mě táta po vlasech. „Jen jsi nechtěla, aby si ublížila.“ Přitiskne mě k sobě, zatímco se třesu v promočeném oblečení.

	„Ale to nebyla Alison,“ zamumlám.

	„Jistěže ne,“ šeptá mi táta do vlasů, „nebyla to ona. Tvoje máma není sama sebou už dlouho.“

	Zavrtím hlavou a snažím se nepozvracet. Nic nechápe. Nechtěla se sama uškrtit… to vítr nebo někdo jiný nebo něco jiného ji tahalo za cop. Ale kdo tomu uvěří?

	Ještě než Alison unaveně zavře oči, opilecky zamumlá: „Kopretiny... skrývají poklad. Zakopaný poklad.“

	Za chvíli o sobě neví a je z ní jen slintající zombie.

	Teď už musím bouřce čelit sama.

	 

	 

4 Motýlí vlákna

	Než se Alison uklidní, trvá to tak dlouho, že mě táta musí vzít rovnou do práce. Zastaví u obrubníku před jediným obchodem s vintage oblečením tady v Pleasance, který se krčí v oblíbené nákupní čtvrti mezi bistrem a zlatnictvím. Tátův obchod je jen přes ulici.

	„Nezapomeň, že jsem dneska v práci. Stačí mi cinknout a hodím tě domů.“ Táta se zamračí, až se mu u koutků úst udělají vrásky.

	Já jsem pořád jako omámená a ptám se sama sebe, jestli si něco nenamlouvám. Očima přelétnu křiklavě růžové cihly čelní fasády a černý kovaný plůtek. Nakonec zaostřím na kudrlinkový nápis Motýlí vlákna nad dveřmi.

	K nosu si přitisknu osvěžovač vzduchu s obrázkem můry a vdechnu jeho aroma, které mi připomíná jaro, túry a šťastné rodinky. Jenže uvnitř cítím jen mrazivou zimu a moje rodina je jedna velká ruina. Nejraději bych tátovi řekla, že Alisoniny bludy jsou pravdivé, ale bez důkazů by si stejně myslel, že se loučím se zdravým rozumem i já.

	„Nemusíš sem chodit,“ zašeptá táta a vezme mě za ruku. I když mám rukavice, jeho dotek mě mrazí jako led.

	„Jsou to jen dvě hodinky,“ odpovím ochraptěle. Na dvoře blázince jsem křičela tak hlasitě, že jsem skoro přišla o hlas. „Persefona nesehnala nikoho, kdo by za ni zaskočil, a odjela pryč z města.“

	Naše šéfová Persefona se každý pátek vydává na lov zboží po výprodejích a bleších trzích v okolních městech.

	Táta to sice vidí jinak, ale já se jako mučednice rozhodně necítím, protože od tří do pěti se tu stejně nikdy nic neděje, jako by se zákazníci po odpolední špičce všichni stáhli do svých domovů. Volný čas využiju k tomu, abych si sedla k počítači a znovu si prohlédla tu můří webovku.

	„Už musím,“ stisknu tátovu ruku.

	Kývne.

	Když otevřu přihrádku v palubní desce, abych do ní vložila osvěžovač, vypadne na mě změť papírů a lehce se mi snese k nohám. Všimnu si růžového letáku, na kterém bílým písmem stojí: EKT – Jak může elektrokonvulzivní terapie prospět vašim blízkým?

	Zvednu ten kus papíru ze země. „Co to má být?“

	Táta se sehne a rychle leták zase schová do hromádky papírů. „O tom si promluvíme později.“

	„Tati, prosím.“

	Táta se napřímí a zadívá se ven z okna. „Když jsi seděla na recepci, museli jí píchnout další dávku sedativ.“

	Jako by mě praštil pěstí do břicha. Když Alison vezli na vozíčku do polstrované cely, neměla jsem odvahu jít za ní, a tak jsem jen posedávala u vchodu, jako robot si hrála s navázanými dredy a zírala na nějakou připitomělou reality show v televizi.

	Realita... Už ani nevím, co to je.

	„Posloucháš mě vůbec, Allie? Dvě dávky za necelou hodinu. Celá ta léta do ní jen pumpujou léky, až o sobě neví,“ stiskne táta volant. „Ale stejně to nepomáhá. Zase křičela něco o králičích dírách, můrách a lidech bez hlavy. Sedativa nefungujou. A tak mi doktoři nabídli tohle.“

	Jazyk se mi lepí na patro jako slinami nasáklá houba.

	„Když se podíváš tady to toho letáku, přečteš si, že tahle metoda je od osmdesátých let zase na postupu,“ ukáže táta sled čísel.

	„Víš, že kdysi k tomu používali elektrické úhoře?“ přeruším ho hlasitěji, než bych chtěla. „Dělali z nich pacientům turban.“

	Vlastně jen tak plácám, abych zaplašila prázdnotu, která se mi prostírá v duši. Na chvíli si vzpomenu na svá domácí zvířata. Už dlouho vím, že obvyklí mazlíčci jako pes nebo kočka nejsou nic pro mě. Pokaždé, když jsem slyšela zoufalý křik švába, uloveného Jeniným mourkem, udělalo se mi zle od žaludku, a tak jsem se rozhodla pro úhoře. Jsou elegantní, tajemní a svou kořist usmrcují elektrickým šokem, takže ji čeká tichá, důstojná smrt, podobně jako brouky, kteří se dusí v mých pastech. Bez rukavic jim ale do vody raději nesahám, abych nedostala ránu. Neumím si představit, co dovedou s lidským mozkem.

	„Už to není to, co to bývalo před sedmdesáti lety, Allie. Provádí se to za pomocí elektrod v chráněném prostředí a v narkóze. Navíc se podávají léky na uvolnění svalů, aby křeče pacientovi neublížily.“

	„Není náhodou vedlejším účinkem poškození mozku?“

	Táta poklepe na brožurku a čte dál: „U téměř všech pacientů nastupuje bezprostředně po aplikaci terapie zmatek, problémy se soustředěním a krátkodobá ztráta paměti, ale dobré výsledky převáží dočasné nepohodlí.“ Podívá se mi do očí a v levém koutku mu cuká. „Krátkodobá ztráta paměti je nepříjemnost, ne poškození mozku.“

	„Je to jen jedna forma poškození mozku.“ Nebyla bych správná dcera bláznivé matky, abych si za těch sedm let nenastudovala všechny definice a stupně duševních anomálií.

	Táta si povzdychne: „No, možná že by to pro ni bylo požehnáním, pokud vezmeš v úvahu, že její poslední vzpomínky nejsou nic než blázinec a nekonečný kolotoč terapií a prášků.“ Vrásky okolo tátových úst vypadají, že se každou chvíli rozskočí až na lebku. Co bych teď dala za elvisovský úsměv.

	„Kdo vůbec jsi, abys o tom za ni mohl rozhodovat?“

	Sevře ústa do přísné čárky, která mi dává jasně najevo, že jsem to přehnala.

	„Kdo jsem? Tak především jsem člověk, který má rád svou ženu a dceru,“ mumlá, „k smrti unavenej chlap, co se ze všech sil snažil ti vrátit mámu.“ Zármutek a rezignace v jeho očích mě bolí tak, že bych se nejradši schoulila do klubíčka a hystericky se rozbrečela. „Včera se snažila zabít přímo před tebou. Sebevražda. To už není legrace, Allie. I když bylo fyzicky nemožné, aby se sama uškrtila, je to jedno. Zkusila to. Léky a ani nic z toho, co jsme už zkoušeli, nefunguje. Takže je čas udělat další logické opatření.“

	„A když to nepomůže? Co potom? Necháš jí udělat lobotomii otvírákem na konzervy?“ hodím leták vztekle na sedadlo. Trefí tátovo stehno.

	„Allie!“ zvýší hlas.

	Vidím mu až na dno duše. Zoufale touží dostat Alison zpět, ale ne kvůli mně. Celé ty roky po ní prahne, po ženě, kterou brával do letního kina, která se s ním po dešti brodila kalužemi, srkala limonádu na houpačce na zápraží a sdílela s ním sny o šťastné budoucnosti.

	Ale pokud ji teď pošle na elektrošoky, tak už možná nikdy nebude tou ženou, kterou byla dřív.

	Loktem strčím do dveří a vykulím se na chodník. I když si odpolední slunce už zase našlo cestu mezi mraky, srdce mi svírá ledová krusta.

	„Počkej! Podám ti aspoň berle!“ natahuje se táta pod sedadlo.

	„Už je nepotřebuju.“

	„Ale Zach říkal, že sis vyvrtla kot–“

	„Horká novinka, tati, i Zach se občas plete.“ Sundám si šátek z kolene. Když mi Alison přitiskla mateřské znaménko na noze k tomu svému, kotník mě jako zázrakem přestal bolet a i odřené koleno se najednou skoro zahojilo. Pěkně divný. Ale teď nemám čas se tím zabývat, musím vyřešit důležitější záležitosti.

	Táta se zadívá do dálky a sevře čelist. „Motýlku...“

	„Neříkej mi tak!“ vyjedu po něm.

	Smutně protáhne obličej. Kolem se ležérním krokem nesou dva lidé zabraní do živého hovoru. Nechtěla jsem mu ublížit. Celé ty roky na Alison čeká a to ani nemluvím o tom, že mě vychoval v podstatě sám.

	„Promiň,“ nakloním se k němu, abych mu viděla do obličeje. „Jen bych ráda, abychom si o tom nejdřív přečetli něco víc, víš?“

	Povzdychne si. „Já už to podepsal.“

	Moje porozumění se rázem vytratí a odněkud z mé duše vyvře hněv. „A to jako proč?“

	„Doktoři už mi to nabízeli dávno. Dlouho jsem si sháněl informace. Nejdřív jsem na to nechtěl ani pomyslet, ale teď... V pondělí s tím začnou. Jestli chceš, můžeš tam se mnou potom jet.“

	Na krku mě šimrá nepříjemná vlhkost, která mi zůstala po bouřce za límcem. Šepotání brouků okolo mi to taky nijak neulehčuje.

	„Prosím, pochop mě,“ žadoní táta, „hrozně bych si přál, aby se nám vrátila.“

	„To já taky.“

	„No vidíš. Neudělala bys pro to všechno?“

	Někde v mé duši roztáhne křídla černý stín a nabádá mě, abych řekla přesně to, co si myslím. „Jasně. Klidně bych pro ni skočila i do králičí díry.“ Prásknu za sebou dveřmi.

	Táta se opře do klaksonu, jako by si tím chtěl vynutit odpověď, ale já jen vklouznu do obchodu a ani se neotočím.

	Automatický zvonek protivně pípne a poryv vzduchu rozcinká křišťálový lustr v prodejně. Jsem ještě celá zmatená a do vlhkých šatů se mi zakousne studený vzduch z klimatizace. Vdechnu kokosové aroma linoucí se z vonných svíček usazených ve svícnech podél stěn a snažím se uklidnit rozbouřený žaludek.

	„Jsi to ty, Al?“ ozve se Jenin tlumený hlas.

	Odkašlu si a sevřu v dlani osvěžovač vzduchu. Měla jsem tak naspěch, že jsem ho zapomněla tátovi vrátit. „Hm-m.“

	„Vidělas moje šaty na maturiťák? Visí tam, kde jinak dáváme nový zboží.“

	Sáhnu po opuštěném ramínku a pocuchám igelitovou slupku, pod kterou se skrývá Jenin nový kousek. Před pár měsíci si tu koupila dvoje šaty, ze kterých si ušila úplně nový model s limetkovým korzetem a růžovou minisukní se zebřím vzorem. Když vracím šaty zpět na věšák, zalesknou se ručně našité flitry.

	„Pěkný.“ Vlastně jsou ty šaty naprosto famózní, a kdyby bylo všechno jako jindy, asi bych se nad nimi ještě dlouho rozplývala, ale dneska na to nemám sílu.

	Hodím osvěžovač pod pult k Jenině tašce. Přistane rovnou na hromádce Persefoniných tlustých knih o mytologii.

	Nemůžu se zbavit pocitu, že mě někdo sleduje. Věnuju letmý pohled plakátu na stěně, z filmu Vrána z devadesátých let. Naše šéfová je zrovna zamilovaná do pobledlého hlavního hrdiny v černé kůži, s černými stíny a věčně zachmuřeným pohledem. Jeho předčasnou smrt během natáčení doteď obestírá rouška tajemství. Něco mě k tomu kusu papíru přitahuje jako magnet. I když je to jen fotka, herec na ní má tak oduševnělý pohled, že bych přísahala, že se známe už celá léta. Sice jsem ten film nikdy neviděla, ten chlápek mi přijde tak povědomý, že skoro cítím pach kůže, do které je oblečený. Cítím, jak mi klouže po tváři, když se k němu přivinu blíž.

	„Je tady...“ Při těch slovech vyskočím, jako kdyby do mě střelil. Neříkala něco podobného ta moucha? Jenže teď už to není jen šepotání nebo obvyklá zvuková kulisa. Ta slova znějí jasně, pronesená mužským hlasem s výrazným londýnským přízvukem.

	Zdi v obchodě jsou lemovány zrcadly, ve kterých se mihne záblesk pohybu. Když se ale nakloním blíž, odraz ukazuje jen mě samotnou.

	„Přiletěl na větru,“ mumlá cizí hlas v mé hlavě. Odněkud zavane poryv větru a zhasne svíčky, takže tu stojím obklopená jen slabým odpoledním sluncem a proužkem světla z lustru na stropě.

	Vrávoravě couvám, až narazím zády na pult. Bezedné oči postavy z plakátu se do mě vpíjí a sledují každý můj pohyb, jako by to byl on, kdo mi promlouvá do duše a točí vítr. Po zádech mi přejede mráz.

	„Al!“ zachrání mě Jenin hlas. „Nechceš mi pomoct odnosit ty věci? Musíme dát do výlohy Černého anděla dřív, než půjdu domů.“

	Odlepím oči od hypnotického pohledu bledého herce a vydám se do skladu. Někde za mými zády cvakne vypínač klimatizace. To by vysvětlovalo ten studený vítr.

	Nervózně se zasměju. Mám hlad, jsem utahaná jako kotě a ještě vyděšená z návštěvy v blázinci. Moje bludy jsou opravdové a moje rodina prokletá. To je všecko. Asi bych to měla prostě přijmout, nebo ne?

	Ne.

	Moje promáčené tenisky čvachtají po černobílých dlaždicích. Ve dveřích minu Jenaru, která je tak zaskládaná zbožím, že přes něj nevidí na krok.

	„Takže moje šaty jsou pěkný?“ ozve se zpoza kupky oblečení. „Ty teda fakt umíš pochválit nejlepší kámošku!“

	„Ale ne. Jsou naprosto úžasný a Bret z nich bude určitě celej vedle.“ S očima z plakátu v zádech se natáhnu po Jenařině nákladu a vezmu jí modrou paruku a stroj na mlhu.

	„Stejně je to jedno,“ zamumlá Jen, „to jsem ti říkala, že Zach z Breta nadělá fašírku, když mě do půlnoci nepřiveze pěkně domů? Zní to jako nějaká pošahaná verze Popelky.“

	„Jo, Zach si poslední dobou hraje na tatínka.“

	V ten moment se Jenina pracně naskládaná věž zachvěje a začne se sypat. Popadnu ještě pár věcí a odhalím Jenařinu tvář.

	Vykulí na mě linkou podmalované zelené oči. „Panejo. Vypadáš, jako kdyby tě honil Yetti. To jste se se Zachem poprali v blátě?“

	„Haha.“ Vyrazím k výloze a odložím svůj náklad hned vedle Okeny, Persefoniny figuríny. Jenara na vršek hromady přihodí umouněná křídla. Peří se leskne jako černé flitry.

	„Ale vážně. Co se stalo? Myslela jsem, žes jela za mámou,“ položí mi ruku na rameno, „stalo se tam něco?“

	Z drdolu jí vyklouzlo několik neposlušných růžových pramínků a obtočilo se jako plameny okolo těsných černých šatů. To mi připomene, co udělali v sanatoriu s Alisoninými vlasy.

	„Úplně se pomátla,“ vyhrknu, „a napadla mě.“

	Ostatní podrobnosti mi uvázly v krku jako nespolknuté sousto. Jak jí oholili hlavu, aby se nemohla copem uškrtit... I když teď si myslím, že to stejně byla jen příprava na šoky. Jak jí utírali sliny z koutků úst a navlékli jí plenky, protože pod tak těžkými sedativy člověk ztrácí kontrolu nad vlastním tělem. A potom – a to je ze všeho nejhorší – ji odvezli do polstrované cely sešněrovanou ve svěrací kazajce. Vypadala jako zlomená stařenka. To proto jsem za ní už nešla, abych se rozloučila. Viděla jsem dost.

	„Ach jo, Al, to mě mrzí,“ zašeptá Jen a obejme mě. Obklopí mě útěšná citrusová vůně jejího šamponu. „Tak já se obleču a namaluju tady. Nějak to zvládnu. Klidně běž domů.“

	„To ne,“ přitisknu ji k sobě pevněji, „nechci se koukat na věci, který mi ji připomínají. Aspoň prozatím.“

	„Ale neměla bys být sama.“

	Z hovoru nás vytrhne až zvonek, když do obchodu vplují tři zákaznice. Couvneme.

	„Vidíš, nebudu sama,“ odpovím, „ne když máme otevřeno.“

	Jen nakloní hlavu a pátravě mě pozoruje. „Hele, mám ještě půl hodinky čas. Dej se trochu do pořádku a já se zatím postarám o zákazníky.“

	„Fakt?“

	Hravě sevře mezi prsty pramínek mých vlasů. „No jasně. Nemůžu tě nechat obsluhovat, když vypadáš jako klaun vyhozenej z cirkusu. Co kdyby sem vešel nějakej pěknej kluk?“

	Pokusím se o úsměv.

	„Půjč si moje šminky. A taky mám pár umělých pramínků do vlasů, kdybys chtěla.“

	Proberu se hromádkou oblečení, kterou jsem si odložila do skladu na dobu, až ji budu moct zaplatit, a vytáhnu vhodné kousky, které doplním ještě botami na podpatku, a potom s tím vším mizím na záchod. Z trubky nad umyvadlem na mě fouká ledový vzduch. Mrňavá zářivka nad umyvadlem mi svítí do očí a rozmývá můj obraz v zrcadle. Rozčešu si zcuchané vlasy a připnu si Jenařiny dredy.

	Většinu mého původního make-upu smyl déšť a slzy a zbylo z něho jen několik šmouh na kůži. V zrcadle vidím obraz Alison, ale když se zadívám pozorněji, vyvstane moje vlastní podoba sešněrovaná do svěrací kazajky, s úhořím turbanem na hlavě, gulášem v hrníčku na čaj a úsměvem kočky Šklíby.

	Kolik času mi zbývá, než moje prokletí propukne naplno?

	Opřu se o umyvadlo, odvážu si Zachův šátek z kolena a přiložím si ho k nosu. Pomalu vdechuju Zachovu vůni. Ještě ráno jsem si nepřála nic jiného než s ním jet do Londýna a postarat se o to, abych se dostala na univerzitu. Zvláštní, jak se za pár hodin všechno může otočit.

	Pokud nevymyslím, jak se dostat do Anglie a do králičí díry, bude mít Alison brzo usmažený mozek a mě to za pár let potká taky. Ale do pondělka peníze na letenku prostě nemám šanci sehnat. O pasu ani nemluvě.

	Zatnu zuby a strhnu ze sebe roztrhané legíny i s obvazem. Rozbité koleno mám skoro zhojené a není na něm ani strup. Jsem příliš utahaná a zmatená na to, abych pátrala po tom, co ten zázrak způsobilo. Otevřu kohoutek se studenou vodou a smývám ze sebe všechny fyzické pozůstatky dnešního odpoledne. Nakonec si osuším kůži i spodní prádlo pod sušákem na ruce.

	Když si namaluju zelené oční linky a vklouznu do punčocháčů zářících fialovou, zelenou a červenou, natáhnu si nadýchanou červenou spodničku a přes to minisukni a všechno to doplním zeleným tričkem a rudým korzetem. K tomu ještě fialové rukavice bez prstů a jsem připravená vyjít mezi lidi.

	Naposled se podívám do zrcadla. Zachytím třepotavý pohyb něčeho, co ze všeho nejvíc připomíná hebká černá křídla ve výloze. Hlavou se mi jako alarm rozdrnčí Alisonino blouznivé varování. „Přijde si pro tebe. Nedá ti pokoj ani ve snu. Projde zrcadlem. Drž se dál od zrcadel, Allie, rozumíš?“ Vyjeknu a prudce se otočím.

	V místnosti je ale jen můj stín. Všechno se začíná scvrkávat, jako by mě někdo zavřel do krabice a pustil dolů po svahu. Zvedá se mi žaludek.

	Poděšeně utíkám zpět do skladu, div nezakopnu o tkaničky kozaček. Musím rychle za Jen.

	Ta už mi spěchá naproti. „Proboha,“ vydechne, když mě vede k barové stoličce za pultem. „Vypadáš, jako by ti každou chvíli měla prasknout hlava. Jedla jsi dneska vůbec něco?“

	„Jo. Zmrzlinovou polívku,“ zamumlám a rozhlédnu se po obchodě. Když zjistím, že zákaznice už jsou ty tam, dost se mi uleví. Třesu se jako ratlík.

	Jen mi položí ruku na čelo. „Hm, teplotu nemáš. Asi máš málo cukru v krvi, skočím ti pro něco do bistra.“

	„Neodcházej,“ popadnu ji za rukáv.

	„Proč? Za chvilku jsem zpátky.“

	Dochází mi, že se chovám jako cvok, a tak měním taktiku. „A co ta... ta výloha. Musíme ji dodě...“ Slova mi uvíznou v hrdle, když si všimnu, že už je dávno hotová. „Aha.“

	„Jo. Aha,“ vyprostí se jemně z mého sevření. „A taky jsem zapálila svíčky. Tys je sfoukla? Potřebuješ se teď hodit do klidu, takže ti pěkně dojdu pro croissant a něco k pití. Pro změnu bez kofeinu. Takhle rozhozenou jsem tě ještě neviděla.“ Než se zmůžu na odpověď, už je na druhé straně místnosti.

	Potom za Jen zapadnou dveře a já zůstanu v prodejně jen s Okenou navlečenou v modré paruce a černých křídlech posetých blýskavými flitry. Celou tuhle morbidní scénu dokresluje kouř z přístroje. Jako by to k sobě odjakživa patřilo.

	Vzpomenu si na svou můru. Proč ji Alison honila se zahradnickými nůžkami? Jen proto, že mě vylákala ven v bouřce? Tomu nevěřím. Jistě za tím vězí něco daleko složitějšího, nějaké staré nepřátelství. Ale moudrá z toho stejně moc nejsem.

	Váhavě se otočím k plakátu, ze kterého na mě pronikavě zírá pár tmavých očí. „Ty to víš, že jo?“ zašeptám. „To ty znáš všechny odpovědi.“

	Ticho...

	Odfrknu si. Zní to prázdně a osaměle. Je to jasné – brzo přijdu o rozum. Jako by šeptající hmyzáci a kytky nestačili. Teď prosím o odpovědi plakát na zdi. Za to by mě už klidně do blázince zavřít mohli.

	Celá roztřesená doklopýtám k počítači a vygooglím stránku, kterou jsem dneska odpoledne otevřela v mobilu. Rychle projedu to, co už jsem přečetla a snažím se najít něco, co by vysvětlovalo Alisoniny pomatené řeči.

	Objeví se další sada obrázků – bílý králík tak vyhublý, že připomíná spíš kostlivce, kytky s rukama, nohama a tlamou plnou krve, mrož s kořeny... Postavy z Alenky po značné dávce radiace. Přinejmenším je jasné, že tyhle zásvětní bytosti vykazují nějakou spojitost s knihou Lewise Carrolla. Už chápu, proč babička Alicia kreslila hrdiny z Alenky po zdech.

	Naše rodina je šílená už od dob Alenky. Třeba opravdu skočila do králičí díry a vrátila se, aby o tom všem pověděla, ale jistě už to nebyla tatáž Alenka jako dřív. Ale kdo by se po takovém zážitku nezměnil?

	Zježí se mi všechny chlupy na těle, jako by mnou projel elektrický proud.

	Za posledním obrázkem následuje staromódní ornament sestavený z listů břečťanu a drobných kvítků na černém pozadí, který lemuje ozdobným písmem psanou básničku.

	 

	Je svačvečer. Lysperní jezeleni

	se vírně vrtáčejí v mokřavě.

	Vetchaří hadroušci jsou roztruchleni

	a selvy syští tesknoskuhravě.

	 

	Tu hádanku z Alenky dobře znám. Popadnu poznámkový blok, čistý list nadepíšu Říše divů a opatrně na bílý papír sázím každé slovo básně. Otevřu si nové okno a hledám interpretace. Na jedné stránce jsem dokonce našla čtyři, ale co když jsou všechny vedle? Očima přeletím dvě z nich a zastavím se až u třetí. Ta dokonce obsahuje i ilustrace podivných bytostí s dlouhými zakroucenými nosy, kterými ryjí do země pod slunečními hodinami. Mám pocit, že tohle už odněkud znám, a tak zavřu oči a snažím se si vzpomenout. Na víčkách se mi jako na filmovém plátně prohánějí děti. Chlapec s křídly a blonďatá holčička skáčou do díry pod sochou dítěte, které na hlavě drží sluneční hodiny.

	Nevím, kde jsem k tomu obrazu přišla, počítám, že mi jen v hlavě utkvěl nějaký obrázek z filmu. Ale všechno je tak skutečné a tak známé...

	Začtu se do rozboru básně. Svačvečer je podle ní čtvrtá odpoledne a jezeleni mytická stvoření, kříženci jezevce a ještěrky s vývrtkovitým nosem, kteří si budují nory pod slunečními hodinami. Vrtáčet je sloveso pro točivý pohyb, kterým se vrtá do země, až vznikne tunel. V případě básně se tunel nachází v mokřavě čili na kousku trávy pod slunečními hodinami.

	Další slova už definici postrádají, ale i tak jsem ráda, že mám odkud začít.

	Podle básničky a obrazů v mé hlavě by se králičí díra mohla nacházet někde pod sochou chlapečka se slunečními hodinami. Jen ji najít.

	Překliknu na stránku o podsvětnících a ještě jednou ji pročtu, abych se ujistila, že mi nic neušlo, ale na konci stránky je už jen obrovská černá plocha bez textu. Jako by stránky nebyly ještě úplně hotové a webmaster si nechával místo na jejich doplnění.

	Chystám se stránku zavřít a místo podsvětníků si vygooglit sluneční hodiny v Anglii, ale mou pozornost upoutá známý pohyb. Jako bych sledovala cvrčka topícího se v inkoustu. Jenže místo cvrčka proletí obrazovkou simulace můry. Přesně takové, jakou znám z dětství.

	Začínám si myslet, že se tenhle černý motýl táhne mým příběhem jako červená nit. Snad má něco společného i s dětmi u slunečních hodin a prokletím naší rodiny. Kéž bych si tak vzpomněla na nějaké detaily! Ale moje paměť je zamlžená jako Okena ve výloze. Jako bych se v závrati dívala skrze mraky dolů na zem.

	Ta animace začíná přesně tam, kde končí text, a když můra přeletí zhruba čtvrtinu černého pole, objeví se pod jejími křídly modrý text.

	Najdi poklad.

	Čtu ta slova znovu a znovu, vyděšená jejich podobností s tím, co mi kladla na srdce Alison. „Kopretiny skrývají poklad.“

	Když mámu poprvé odvezli do blázince, táta všechny květiny v zahradě vymýtil. Takže tam, kde byl kdysi záhon, už určitě nic nenajdu. Tak co tím asi myslela?

	Na obrazovce se objeví další řádek: Chceš-li zachránit matku, použij klíč.

	Odsunu se od počítače. Dlaně v rukavicích se mi potí a srdce mi tluče jako zběsilé. Tohle není halucinace, ale skutečnost. Slova na mě stále blikají ze zapnutého monitoru.

	Jak to, že se mnou komunikuje?

	A jak ví o Alison? A jak mě našel?

	Rozhlédnu se po prázdném obchodě.

	Někomu bych o tom měla povědět. Táta nepřichází v úvahu, ten by mě taky hned poslal na elektrošoky. Jenara by to považovala za další z nejapných žertíků mých školních trapičů.

	Zbývá jenom Zach. I když je to teď mezi námi všelijaké, vždycky tu pro mě byl a vím, že vždycky bude. To jemu tu stránku ukážu. Pomyšlení na jeho chápavý úsměv jako mávnutím kouzelného proutku odežene všechen strach.

	Od dveří se ozve pípnutí zvonku, a když zvednu hlavu, objeví se Taelořina tvář. Musím se hodně držet, abych otráveně nezamručela. Její nádherná zlatá hříva po ramena se zatřpytí v odpoledním slunci. Na zápěstí se jí houpá saténová taška od zlatníka s flitry pošitými oušky, na jejíž přední straně stojí zlatým písmem vyšito: Lesk a třpyt, jak má být.

	Raději se otočím zpět k počítači, na kterém bliká chybové hlášení.

	„Čau Alysso,“ Taelor se zastaví před Persefoniným věšákem s bižuterií a podrobně zkoumá zboží. „Jak jdou kšefty?“ přidrží ve vzduchu třpytivou brož ve tvaru lebky a zkřížených hnátů. „Nemáš tu něco, co nesmrdí jako pohřební služba?“

	Ignoruju ji a ťukám do počítače adresu webovek o podsvětnících. Místo ní se ale vynoří zase jen chyba. Nervózně potřesu myší. Pokud tu stránku už nenajdu, Zach mi nikdy neuvěří, že prokletí mé rodiny je skutečné.

	Taelor přijde blíž, přičemž jí spadne úzký řemínek značkové kabelky z ramene a sveze se dolů po opálené paži. „No, to je fuk. Tobě je stejně jedno, kdo tohle všecko nosil a jak dlouho už je pod kytkama.“

	Potom zamíří rovnou ke mně. Ohrne nos nad tričkem a šátkem, které mine, potom odhodí tašku na druhou stranu pultu a opře se vypracovanými, opálenými pažemi o jeho okraj. Když jsme se ještě kamarádily, byla to naděje našich tenisových kurtů, ale její táta nepřišel ani na jeden její zápas, takže toho nechala. Škoda talentu.

	Jak jsem teď ráda, že jsem si vzala boty na vysoké platformě! Těch pár centimetrů navíc vyrovnává náš výškový rozdíl, a tak její nohatá postava tolik nevyčnívá a neničí mé sebevědomí.

	„Nemáš se náhodou chystat na ples?“ zasyčím v naději, že zmizí.

	Upře na mě nevinné oči. „Nakupuju, copak nevidíš? Šla jsem vedle vyzvednout dárek pro Zacha k maturitě, a tak jsem si říkala, že se stavím. Chtěla bych mu to hned dovézt, aby si to dneska večer mohl vzít na sebe.“

	Raději se ani neptám, co mu tak ve zlatnictví mohla koupit.

	„Co je tohle?“ hrábne po poznámkách, které leží na pultu. V panice se jí snažím zápisky vytrhnout, ale její spáry jsou příliš rychlé. „Ale, ale... tak Říše divů, jo? Už googlíš, takže se asi chystáš na setkání se spřízněnými králíky v Londýně.“

	„Měj se, Taelor,“ seberu jí papíry a nohou jí omylem převrhnu kabelku.

	Ani se neobtěžuje ji zvednout.

	Její rysy ztuhnou. „Žádný měj se. Musíme si popovídat.“

	„Dík za nabídku, ale to si radši pokecám s hovniválem,“ uklouzne mi.

	Taelor si odfrkne: „Takže ty se bavíš s hovnivály? Fajn. Jsem ráda, že tu budeš mít kámoše, až bude Zach pryč. A nemysli si, že na něho to tvoje divadýlko se zraněnou kamarádkou platí. Příští měsíc se se mnou stěhuje do Londýna a basta.“

	„S tebou?“ Najednou se všechna moje převaha vytrácí. Jako bych znovu spadla na skejtu a mířily na mě hornické čelovky.

	„On ti to ještě neřekl?“ cvrliká rozzářeně Taelor, „ale to by mě vlastně nemělo překvapovat. Chudáček Zach si dělá tolik starostí o tvý křehký duševní zdraví.“ Nakloní se přes pult tak blízko, že naše obličeje dělí už jen centimetry a do nosu mě udeří výrazný parfém. „Poslední rok školy dodělám v Londýně, protože mi tam modelingová agentura nabídla smlouvu. Táta Zachovi pronajme byt, abychom mohli být spolu aspoň o víkendu. Prostě se nám to tak pěkně sešlo. On bude moct nastoupit na univerzitu dřív a já mu pomůžu k těm správným kontaktům.“

	Sevře se mi srdce.

	Trochu se narovná a skoro bych přísahala, že v jejích očích čtu paniku.

	„Páni. Takže ty sis fakt myslela, že u něho máš šanci, co?“ vysmívá se Taelor. „Jen proto, že tě poprosil, abys mu stála modelem pro pár skic, ještě neznamená, že po tobě jede, kapišto?“

	Spadne mi čelist. Zach mě nikdy o pózování nepožádal. Párkrát s sebou měl skicák a tužky, když jsme byli spolu, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že kreslí zrovna mě.

	„Je to nad slunce jasný,“ mumlá a tváří se teď opravdu ustaraně. „Ty obrázky, na kterých jsi ve vílím ohozu a s křídlama? Pouhá inspirace tím tvým morbidním stylem a nic víc. To není kompliment, takže si nic nenamlouvej.“

	Docházejí mi slova.

	„Já vím, že ti na něm záleží,“ pokračuje Taelor a její hlas zní najednou jemněji, takže je jasné, že to myslí upřímně. „Takže máme přece jen něco společnýho. Ale musíš ze sebe přestat dělat chudinku. Zach je příliš talentovanej na to, aby se tu zahrabal jako tvoje chůva a hnil tu po zbytek života jako tvůj táta. Nemyslíš, že by ho byla kolosální škoda?“

	V žilách mi bublá nutkání jí vyškrábat oči. „Aspoň mám tátu, kterýmu na mě záleží,“ syknu jedovatě. Když ale vidím její ublížený výraz, hned toho lituju.

	Pípne zvonek a obchod provoní aroma čerstvé kávy.

	„A sakra,“ zamračí se na Taelor Jen, jakmile se za ní zavřou dveře. „Co ty tady chceš?“

	Přijde až ke mně a na pult položí croissant a ovocnou šťávu.

	Taelor si odkašle a zase nasadí nonšalantní pózu. „Zrovna jsme si s Alyssou povídaly o tom, proč ji se Zachem nepozveme do Londýna na návštěvu.“ Popadne batoh. „Smrdí vám to tu jako v márnici. Padám!“

	Jakmile je pryč, otočí se Jen na mě. „Vsadím se, že se už brzo zapomene a ukáže se Zachovi v pravým světle.“

	Uždibuju z rožku croissantu. „Tak proto nechtěl, abych jela s ním. Jenom bych jim dělala... křena.“

	Jen mlčí a nervózně si hraje se síťovanými punčochami.

	„Proč jsi mi to neřekla?“

	Provinile se na mě podívá. „Já to taky zjistila až dneska ráno. A nevěděla jsem, jak ti to říct, když toho máš teď už tak dost s mámou.“

	Složím svoje poznámky a zadívám se na počítač. Teď už je jedno, že stránky zmizely. Se Zachem už stejně počítat nemůžu. Nic už nebude jako dřív.

	„Al?“

	Vzlyky, které jsem polykala už od hádky s tátou, mi vybublaly jako žíravina až do srdce. Brečet ale odmítám.

	„Neblbni,“ šťouchne do mě Jen přátelsky, „pokud ho někdo může přesvědčit, aby Taelor nechal, pak jsi to ty. Tak už mu konečně řekni, co k němu cítíš.“

	Vzpomenu si na Zachovy nádherné obrazy i na to, co by z něho mohlo být, kdyby dostal příležitost. Nepotřebuje další citovou přítěž, která mu bude bránit v rozletu. A já mám té tíhy dost na to, aby potopila ropný tanker.

	A kromě toho si neumím představit, že by mi přímo do očí řekl, že mě nechce. Vybral si přece sám, dal přednost Taelor před naším přátelstvím.

	Zasunu lístky s poznámkami do kapsy od sukně. „Co bych mu tak řekla? Zakoukala jsem se do něj v šestý třídě. To se nepočítá.“ Jen otevře pusu, jako by chtěla protestovat, ale rychle ji přeruším: „A ty budeš mlčet jako hrob. Čestný slovo?“

	Na čele se jí nakrabatí ustaraná vráska, když sbírá svůj make-up a plesové šaty. „Tohle není konečná.“

	„Ale je. Zach už si vybral.“

	Jen zakroutí hlavou a zmizí z prodejny.

	Jakmile za ní zaklapnou dveře, otočím se na Vránu. Emař na plakátě mě pozoruje očima plnýma černých slz, jako by rozuměl mé bolesti. Nejraději bych mu skočila do náruče a schovala se v jeho kožené bundě.

	Čekám v králičí díře, zlatíčko. Jen mě najít, vrývá mi pohledem do duše podivná slova.

	Zavrávorám a loktem převrhnu nádobu s psacími potřebami. Z pultu se skutálí tužka. Když se pro ni sehnu, všimnu si, že si tu Taelor nechala kabelku. Musela mít dost naspěch, když tu zapomněla i svůj značkový kousek.

	Bráním se nutkání jí to harampádí vyházet na ulici. Místo toho jen donesu kabelku do skladu a čekám, až se pro ni vrátí. Očima zabloudím k polootevřenému zipu na kabelce. Pod ním prosvítá tučný svazek bankovek.

	Jako omámená vytáhnu peníze a rozložím před sebe několik dvaceti- a padesátidolarovek. Dohromady přes dvě stě padesát dolarů. Kdybych k tomu přidala to, co mám doma naspořeno, měla bych dost na letenku do Anglie a ještě by mi zbylo na pas a nějaké drobné výdaje. Potom už bych jen našla sluneční hodiny.

	Nebylo by to poprvé, co bychom Tremontovým něco dlužili. Když jsem byla v páté třídě, půjčil si táta od Taelořina otce nějaké peníze, aby měl na léčebné výdaje pro Alison. Tak se vlastně Taelor dozvěděla o tom, že jsem příbuzná s Alenkou Liddellovou.

	Takže kdybych si ty peníze vzala, mohla bych to brát prostě jako kompenzaci za spoustu příšerných let ve škole.

	S roztřesenými prsty strčím její vyprázdněnou kabelku do popelnice a zaskládám ji papíry. Sáhnu pod pult a založím svazek bankovek i osvěžovač vzduchu do Persefoniny knihy o léčivých kamenech. Její stránky svírá těsný gumový pásek.

	Potom se otočím k plakátu. Temný pohled muže na něm řídí všechno, co dělám, a teď už tu není nikdo, kdo by jeho kouzlo zlomil.

	Ani máma, ani táta, a Zach už vůbec ne.

	Teď už mě nezachrání ani jeho úsměv.

	 

	 

5 Poklad

	Když mě táta odveze domů, schovám ukradené peníze do pouzdra, kde ukrývám vše, co se mi podaří naspořit. Přetáhnu přes něj gumičku a zase ho zasunu pod stojací zrcadlo.

	Píchnu mobil do nabíječky a napíšu esemesku Hitchovi, aby mě čekal o půlnoci před Podzemní říší. Taky mu řeknu proč. Z lidí, které znám, umí jedině on vyrobit falešný pas. Pořád nemůžu uvěřit, že jsem Taelor ukradla peníze a schovala její kabelku. Ale jak říkal táta, musíme zkusit všechno, abychom dostali Alison domů. Představuju si, jak by Zacha žralo, kdyby se dozvěděl, že se scházím po nocích s Hitchem. Už proto tuhle akci musím dotáhnout do konce.

	V dálce zaburácí hrom a do střechy bubnují první kapky deště. Blíží se další bouřka. Přitisknu otevřenou dlaň na studené sklo akvária, potom se natáhnu a na jeho straně cvaknu vypínačem. Pozdraví mě měkké, modravé světlo. Afrodita a Adonis se elegantně roztančí a jejich těla se propletou.

	Vyskočím z postele a vydám se přes obývák do garáže zkontrolovat pasti na hmyzáky. Táta sedí ve svém oblíbeném ušáku, hypnotizovaně kouká na kopretinovou nášivku, kterou křeslo kdysi ozdobila Alison, a tiše vzlyká.

	Nejraději bych ho objala a udobřila si ho po dnešní hádce, ale když si mě všimne, tvrdí, že má něco v oku. Potom se raději zvedne a zamumlá, že sjede pro hamburgery k večeři.

	V jantarovém světle lampy vedle křesla tančí zrnka prachu. Podivné osvětlení spolu s tmavým obložením po stěnách dodává místnosti vzhled staré zažloutlé fotografie.

	Fotky. Cože to Alison říkala o fotkách? A o tom, že lidé už nečtou mezi řádky?

	Stojím jen několik metrů od křesla, zatímco se mámina slova v mé hlavě skládají jako kamínky v nekonečné stěně. Jen jedna věta z ní vyčnívá. „Kopretiny ukrývají poklad.“

	A vysvětlení mám přímo před nosem. Už celé roky. Kleknu si k ušáku a zmačkám si krajkovou spodničku i sukni, když divoce odsouvám batoh, aby mi nepřekážel. Skoro nemůžu uvěřit, že jsem před sedmi hodinami byla ještě ve škole. Událo se toho tak hodně, že jsem ztratila pojem o čase.

	Potáhnu za odpárané okvětní lístky na jedné z nášivek, trochu ji uvolním a vklouznu prsty do vzniklého otvoru, kde nahmatám díru v čalounění.

	Těžce polknu a potáhnu za nášivku, až zůstane viset na jednom okvětním lístku a pár nitkách. Když odrhnu látkovou kytku, najdu díru velikosti čtvrťáku. Vždycky jsem si myslela, že máma kopretiny na ušák přišila, aby zakryla ošoupaná místa. Ale mýlila jsem se.

	Se sevřeným srdcem šmátrám na tři prsty hluboko v potrhaném čalounění, vytahuju vycpávku, až narazím na malou věcičku z kovu. Poslepu ten předmět zkoumám a přejíždím prsty po kruhovém tvaru, který se protahuje do dlouhého tubusu posetého drážkami a zoubky. Klíč. Vytáhnu ho na světlo. Visí na řetízku, který se v čalounění kroutí jako had.

	Konečně začínám chápat. „Chceš-li zachránit svou matku, použij klíč.“

	Možná bych se měla k smrti vyděsit, ale spíš se raduju, protože mám konečně hmatatelný důkaz, že se mi Alison snaží něco sdělit... a že její nesmyslné žvanění vůbec nebylo tak nesmyslné. Ba naopak – byla to jasná, souvislá nápověda.

	Poklepu špičkami prstů na studený kov. Představuju si, co ten klíč asi odemyká. Nikdy jsem nic podobného neviděla. Po povrchu je zdobený složitým břečťanovým ornamentem z mosazi. Vypadá starožitně a je tak malý, že pasuje snad jedině do zámku dívčího deníčku.

	Zavěsím si ho na krk a schovám pod tričkem.

	Alison ale mluvila o kopretinách. V množném čísle.

	Možná že i zbytek květin skrývá tajemství. Táta tu bude každou vteřinou, a tak se pustím do práce, aniž bych pomyslela na to, jak se táta bude tvářit, až najde své oblíbené křeslo v troskách.

	Sáhnu po švýcarském nožíku, který má táta na konferenčním stolku, aby s ním otevíral dopisy. Vytáhnu čepel nůžek a rozstříhám kopretiny vedví. Pod nimi se objeví zející díry a kolem se prohánějí bílé kusy vycpávky jako sněhová vánice.

	Brzy mě obklopuje slušná sbírka předmětů z Říše divů: starožitná spona do vlasů s rubínovou slzou na zahnutém konci, husí brk, viktoriánský vějíř z bílé krajky a k němu sladěné rukavice vonící po tělovém zásypu a černém pepři. Potlačím kýchnutí a odhrnu dvě fotky mé prapraprababičky, abych si pozorně prohlédla knížečku pod nimi.

	Bříšky prstů pohladím ošoupanou obálku brožované knihy a zaměřím pohled na titul: Alenka v Říši divů. Jen slovo Alenka je přepsané červenou fixou na jméno Alison.

	Tak tenhle „poklad“ jsem měla hledat! Všechny tyhle věci by mě pravděpodobně měly odradit od úmyslu skočit do králičí díry, ale já v nich vidím jen klíč ke zlomení rodinné kletby a k Alisonině záchraně. Za obálkou knihy je zastrčený průvodce po londýnských slunečních hodinách a přímo na titulní straně je socha chlapečka s hodinami na hlavě. Opřu se o dlaně, abych samým překvapením nespadla. Z obrázku mi kyne přesně ten kamenný chlapec, kterého jsem viděla tak jasně ve své mysli a u kterého jsem pozorovala hrající si děti. Alison musela zamlada hledat králičí díru a jistě se kvůli tomu vydala i do Londýna. Odkud by jinak měla tolik suvenýrů? Hlavou mi ovšem vrtá ještě jiná otázka: Proč pátrání nakonec nechala?

	Hodiny jsou datovány do roku 1731 – dlouho před Alenčiným narozením – a tak už tam za jejího dětství jistě byly. Možná si pod nimi jako malá hrála a spadla do králičí díry. Brožura ale taky tvrdí, že pozemek s hodinami je veřejnosti nepřístupný. Turisté se na ně mohou podívat jen přes železnou mříž. Netuším, jak se dostanu až do zahrady, abych si je mohla prohlédnout pořádně. Až se dostanu do Londýna, bude to chtít nějaký zázrak.

	Vrátím brožurku do knihy a listuju si příběhem, který i bez toho znám jako své boty. Stránky zdobí černobílé kresby a na osobitém kouzlu jim dodává sem tam oslí ucho a podtrhané pasáže: báseň o mroži a tesaři, oceán slz a čajový dýchánek u Kloboučníka.

	Alison si dělala poznámky na každém volném kousku papíru, který plnila drobným písmem nejrůznějších barev. Něžně se jich dotknu v návalu smutku. Bylo by hezké tu teď sedět s ní a s knihou na klíně se vyptávat, co jednotlivé věty znamenají. Většina z jejích přípisků stejně zbledla a rozmazala se, jako by kniha ležela ve vlhku. Zastavím se u ilustrace Srdcového krále a královny, u které stojí: Červená královna a Červený král. Tady to všechno začalo a tady to i skončí...

	Pod závěsy prosvitne blesk.

	Za poslední tištěnou stránkou následuje ještě asi dvacet ručně dolepených listů, na kterých se vyjímají obrázky zmutovaných postav z Alenky, nápadně podobné těm, které jsem si prohlížela dnes odpoledne na internetu: kostlivý králíček, krvežíznivé kytky s vyceněnými zuby, a dokonce i jiné podání Červené královny. Na Alisonině nákresu je to kráska s ušlechtilou tváří, zářivě rudými vlasy, načechranými křídly a zvláštní černou kresbou kolem očí.

	Máminy ilustrace přivolají zpátky představu dvou hrajících si dětí. Tentokrát ani nemusím zavírat oči. Obývák najednou mizí a já sedím na voňavé jarní louce ozářené sluncem, kde se větve stromů komíhají v příjemném vánku. Všechno okolo jako by zářilo.

	Holčička, asi tak pětiletá, má na sobě červené pyžamo s naducanými rukávy a sladěnými kalhotami až po kotníky. Sedí na travnatém vršku s chlapcem, kterému může být nanejvýš osm. Jsou ke mně otočení zády, a tak mi neuniknou klukova černá křídla, která mu rostou mezi lopatkami, podobná tmavému plášti. Dokonale mu ladí k sametovým kalhotám a hedvábné košili. Když se nakloní, zachytím jeho profil, ale než si ho stačím prohlédnout, skryje se jeho tvář zase v záplavě modrých vlasů. Soustředěně jehlou napichuje mrtvé můry a vytváří si trochu morbidní variantu řetízku z bonbónů.

	Nohy ve vysokých botách si opřel o svazek malůvek, který je teď přilepený vzadu v knize o Alence.

	„Hele,“ zachvěje se jeho mladý hlas jako pírko ve větru. Aniž by zvedl hlavu, ukáže jehlou na obrázek Červené královny tak, že se mrtví moli na niti roztřepotají.

	„Prozraď mi její tajemství.“

	Holčička se zavrtí a protáhne si nohy s růžovými prstíky. „Mě už to v Říši divů nebaví,“ protáhne nevinným hlasem jemným jako mléko. „Já chci domů do postýlky.“

	„Taky se mi chce spát. Možná že kdyby ses se mnou neprala ve vzduchu při lekcích lítání,“ utrousí kluk silným londýnským dialektem, „nebyli bychom tak utahaní.“

	„Když lítáme tak vysoko, zlobí mě bříško,“ zívne holčička. „Nepůjdeme už hají? Je mi zima.“

	Kluk ale jen zakroutí hlavou a znovu zapíchne jehlu do obrázku. „Nejdřív mi řekneš, jaké má tajemství, a potom tě odnesu do peřin.“

	Děvčátko si povzdychne a zabalí se do chlapcova křídla. Zalije mě vlna známé spokojenosti, jako bych přesně věděla, jak se to dítě cítí, když se chumlá do jeho vůně smíchané z medu a lékořice.

	„Vzbuď mě, až bude čas jít domů,“ zamumlá holčička.

	Kluk s očima schovanýma v husté modré ofině se rozesměje. Rty má vykrojené do dokonalého tvaru a tmavé, což kontrastuje s jeho pobledlou pletí. Usmívá se a ukazuje světu dvě řady rovných, bělostných zubů. „Kuky kuk, křídlo fuk, zlatíčko,“ popíchne ji a odtáhne se. Holčička se roztřese zimou a natahuje moldánky.

	Kluk sebou plácne na břicho, natáhne křídla jako dvě kaluže černého asfaltu a začne se zase věnovat svým mrtvým můrám, které si navléká na provázek.

	Děvče ho se zaujetím sleduje. „Já chci taky!“

	Kluk zvedne dlaň a ukáže jí pět elegantně dlouhých prstů. „Pět tajemství a já tě nechám za každou správnou odpověď jednu navléct.“

	Dítě radostně zatleská ručkami, popadne nákres Červené královny a spustí: „Do čaje si dává popel s uhlíky.“

	Kluk kývne. „A proč?“

	Holčička nakloní hlavu, jako když přemýšlí. „Ehm...“

	Nevím jak, ale já odpověď dávno znám. Kousnu se do jazyka a se zatajeným dechem doufám, že děvče odpoví správně.

	Kluk zvedne řetízek a protáhne: „Tak to asi budu muset dokončit sám.“

	Děvčátko vyskočí a vztekle zadupe nohama v jasně zelené trávě: „Už to mám! Ten popel je kvůli její mámě!“

	„Skoro,“ utrousí kluk a napíchne další můří mrtvolku ze zmenšující se hromádky. Věnuje holčičce rošťácký úsměv.

	Takhle ji provokuje často. Čeká na moment, kdy si to přestane nechat líbit. Ale má i jinou stránku, něžnou a pečující. To proto na něho malá nedá dopustit.

	Kluk navleče další můru a vesele zamlaská. „Škoda že mi nepomůžeš. Ale možná ještě stejně ani neudržíš v ruce jehlu!“

	„Udržím,“ zavrčí ona.

	Už mám jeho povýšenosti právě tak dost, a tak vykřiknu: „Syčení uhlíků královnu uklidňuje, protože jí připomíná šepot její mámy, kterým ji utěšovala v pláči.“

	Děti se okamžitě otočí, jako by mě slyšely. Teď vidím do tváře i holčičce a dochází mi... že se dívám na sebe samotnou. Jako kdyby vyskočila ze svých předškolních fotek. Nechybí ani mezírka po vypadlém zubu. Je to ale tvář toho kluka a jeho inkoustem podmalované oči, které mě vrátí do reality obýváku. Klečím uprostřed pokoje a louka se pomalu vytrácí jako ranní mlha.

	Jsem jako omámená. Je tohle možné? Tohle nemá s filmy nic společného, protože jsem si to sama odžila. Jako by ve mně někdo uvěznil vzpomínky, které se teď derou na povrch. Co přesně je ale vylákalo?

	Opravdu jsem jako malá létala do Říše divů na křídlech nějakého podsvětníka?

	Roztřeseně vtáhnu vzduch do plic. Ne. Nikdy jsem tam nevkročila.

	Pohladím královniny ohnivé vlasy na obrázku. Pokud jsem ale v Říši divů nikdy nebyla, jak jsem mohla uhodnout klukovu hádanku? Jak vím, že po smrti matky byla Červená královna osamělá a smutná princezna, protože králi připomínala jeho zemřelou ženu tak moc, že se na ni nemohl ani podívat? Jak jsem mohla tušit její smutek, když se nakonec Červený král znovu musel oženit, protože Říši divů vládnou královny?

	Všechno to vím jen proto, že mě to naučil on, ten okřídlený kluk.

	S britským přízvukem... Vzpomenu si na hlas, který mi občas zní v hlavě, i na plakát mladíka s bezednýma očima v obchodě. Čekám v králičí díře, zlatíčko. Jen mě najít, znějí mi hlavou jeho slova.

	Zlatíčko. Tak přece říkal kluk té malé holce. A říká tak teď i mně. Musí to tedy být ta samá osoba... nebo bytost... jen prostě vyrostl stejně jako já. Najednou mě napadne, že mi celé roky scházel. Chvíli se bojím a chvíli toužím po jeho přítomnosti. Pocity se ve mně bijí takovou silou, až se mi zatočí hlava.

	Zazvoní zvonek a rázem přistanu zase ve skutečném světě. Dálkové ovládání vrat od naší garáže je už dávno za zenitem, takže se sem asi dobývá táta.

	Vstanu. Podlahu pokrývají chuchvalce výplně, jejíž zbytky ještě vyčuhují z děr v čalounění. Vypadá to, jako když se plastelína prožene sítem.

	Znovu zvonek.

	Vytahám si zbytky vatovité hmoty z vlasů. Jak jen tátovi vysvětlím, co jsem provedla s jeho oblíbeným ušákem?

	Jako zběsilá naházím svou kořist do batohu a rozhodnu se si tohle všechno vzít s sebou do Londýna. Když si vzpomenu na podlé podsvětníky z webovek a na okřídleného kluka, raději k tomu harampádí přihodím i tátův nůž.

	Potom položím sbalené zavazadlo zase na zem, dovrávorám ke dveřím a s posledním pohledem přes rameno na spoušť v pokoji odemykám.

	Když ale vezmu za kliku, uvidím místo táty Zacha. Zrovna si schovává mobil do kapsy od saka. Snažím se zachovat klid. „Ahoj.“

	„Nazdar,“ odpoví mi, zatímco za ním pročísne mraky blesk. V jeho světle zahlédnu dlouhé stíny Zachových řas. Poryv větru mi přinese k nosu závan pánské kolínské.

	Třeba se přišel omluvit. Vlastně v to skoro doufám, protože bych zrovna teď dost ocenila jeho pomoc.

	„Musíme si promluvit,“ zavrčí tak temně, že se ve mně okamžitě aktivují všechny obranné mechanismy. Stojí na prahu a tyčí se nade mnou jako hrozivá věž. I když je navlečený do obleku, pořád z něho čiší punkový styl. Na bradě mu raší neupravené strniště a na levý rukáv si uvázal šátek přesně tak, jako to dělá i normálně. Okopané kanady a bílé tílko místo tanečních bot a sváteční košile dojem ještě dokreslují. Paris Hiltonová z Pleasanceské střední dostane hysterák, až to uvidí.

	„Neměl bys už uhánět na pudrový bál?“ začnu opatrně, abych zmapovala terén.

	„Dneska neřídím.“

	Což znamená: Přijede pro něho Taelor rodinnou limuzínou a jako obvykle má zpoždění hodné hollywoodské divy.

	Zaboří zaťatou pěst do dveří a zaskřípe zuby. Něco ho žere. Ale co? To já bych měla čekat na omluvu. A on by si měl sypat popel na hlavu.

	„Můžu dovnitř?“ hlesne. Pod rtem se mu zableskne zbrusu nový piercing s granátovým očkem. Tajemství Taelořiny návštěvy zlatnictví vyřešeno.

	„Jak roztomilé,“ odfrknu si. „Taelor ti koupila třpytivou cetku do rtu.“

	Přejede si piercing jazykem. „Snaží se jen o trochu diplomacie.“

	Když si vzpomenu na Londýn a na rozhovor s Taelor, hněv mě rozpálí doběla. „Ale jistě. Taelor je přece osmý div světa. A dalších sedm jsou jen její nohy.“

	Zach se zamračí. „Co tím chceš říct?“

	„Jen to, že Taelor je asi tak diplomatická jako černá vdova. Granát je kámen jejího znamení, takže vlastně nosíš ve rtu její narozeniny. Pěkně si tě omotala.“

	Zach se ještě víc zakaboní. „Na Taelor mi nesahej. Stačí, že už tak měla mizernej den. Ztratila peněženku.“ Odmlčí se a přejede prstem po dveřním rámu. „A naposledy ji měla u vás v obchodě. Ale ty bys jí určitě hned zavolala, kdybys ji našla, nebo ne? Nevidělas ji někde?“

	Rychle spolknu provinilý knedlík, který se mi dere do krku. „Ne. A jen abys věděl – nedělám jejímu Veličenstvu Taelor podržtašku.“

	„Ale vážně, Al. Trochu soucitu! Už jsi jí dneska ublížila dost.“

	„Cože? Já jí?“

	„Nemusela jsi jí říkat, že na ni táta kašle. Nevíš, jaký to je. Tvůj táta je skvělej a ty máš zatracenou kliku, že ho máš. Tohle my neznáme. Takže bys mohla chápat, že je na to Taelor citlivější a mohla sis to nechat od cesty. Bylo to od tebe pěkně hnusný.“

	Hnusný. Stačí jen pomyslet na ten rozhovor a nejraději bych mu pověděla všechno, co mé jedovaté poznámce předcházelo, ale přála bych si, abych nic vysvětlovat nemusela. Ještě nedávno mi věřil natolik, že se za mě bez debat postavil vždycky, když bylo třeba. A teď se snaží, abychom s Taelor nějak vycházely. Já ale nejsem ta, kdo má problém. Tedy kromě toho, že jsem lhářka a zlodějka.

	Všechno na mě padá: podivné události, objevy v ušáku, nahnuté kamarádství se Zachem, zničená rodina... Za chvíli se asi sesypu. Snažím se zabouchnout dveře, ale zabrání mi v tom Zachova noha. Tak tak stačím uskočit, když se křídlo dveří zase rozletí.

	Zach se opře dlaní o kliku, abych nemohla zavřít. Drobné kapičky deště mu smáčí vlasy, na které určitě vyplácal nejméně litr pomády, aby byly dokonalé. Tohle jediné se bude Taelor líbit. Pokud jde o mě, líbí se mi Zach spíš rozcuchaný a špinavý od oleje a vodovek. S tímhle klukem jsem vyrostla. To tenhle Zach při mně vždycky stál. A právě o toho jsem přišla.

	Zatvrdím pohled i srdce. „Pokud jsi mi přišel vynadat kvůli té věci s Taelor, tak už není o čem mluvit.“

	„Brzdi, ještě jsem ani nezačal! Napsala mi Jen. Prej jí volal Hitch. Asi to přece jen nebude takovej mizera, protože chtěl vědět, do jakýho průšvihu jsi spadla a proč potřebuješ falešnej pas?“

	Nemůžu popadnout dech a nejradši bych zalezla do škvír v linoleu. „O tomhle se teď fakt nemůžu bavit.“

	„A kdy budeš moct? Až budeš sedět v letadle? Pošleš mi pak esemesku?“

	Otočím se a chci odejít, ale Zach je mi v patách. Zablokuju mu cestu dřív, než dojde do obýváku. Založené ruce raději přitisknu k látce korzetu, abych překonala pokušení mu rovnou jednu natáhnout. „Dál tě nikdo nezval.“

	Opře se ramenem o Alisoninu zarámovanou fotografii pšeničného pole při žních. „Vážně?“ Ťukne špičkou boty do dveří a nechá za sebou bouřku i deštěm provoněný vzduch. „Když jsem se naposled koukal do zrcadla, nepřišlo mi, že bych byl upír,“ vrčí tiše.

	Sevřu pěsti pevněji a couvám na koberec, jehož okraj tvoří pomyslnou hranici mezi chodbou a obývákem. „No, máš s ním docela dost společného.“

	„Protože ti piju krev?“

	„No vidíš. Další důkaz. Čteš mi myšlenky.“ Jednou rukou sevřu klíček, který schovávám pod tričkem. Zach mě popadne za druhé zápěstí, až mi zmačká bezprstou rukavici, a táhne mě s sebou do předsíně. Moje nadýchaná sukně mu šustí o látku kalhot. „Kdybych ti fakt četl myšlenky, nemusel bych se tě ptát, co tě to popadlo a proč chceš uprostřed noci cestovat do ciziny, aniž bys o tom někomu něco řekla?“

	Snažím se vykroutit ze Zachova sevření, ale nepovolí. „Hitch je úplně blbej. Potřebovala jsem falešnou občanku, ne pas. Trochu si to popletl.“

	Zach mě pustí, ale podezíravá vráska z jeho čela nemizí. „A k čemu chceš falešnou občanku?“

	Něco mi našeptává, abych si se Zachem trochu pohrála a nechala ho vydusit. „Jen tak. Abych mohla zajít do hospody a sbalit pár kluků. Prostě si chci trochu užít a nasbírat zkušenosti, aby byla připravená na Londýn a tvoji královskou svatbu s Taelor.“

	Jedová slina trefila do černého. Zachův výraz se změnil na podivnou směsici hněvu a zranitelnosti, jako by nevěděl, jestli smutnit, anebo mě uškrtit. „Co to s náma je?“

	Pokrčím rameny a pro jistotu zírám na špičky bot. To podivné šepotání už raději ignoruju. Déšť pleská o okenní tabulky, ale mezi mnou a Zachem se prostírá neproniknutelné ticho. Chci utéct do obýváku a už mě ani nezajímá, v jakém stavu jsem ho nechala.

	Zach je mi v patách. Utíkám jako bílý králíček, který se snažil předběhnout čas. Zach mě popadne za lem sukně a otočí si mě k sobě. Když si všimne roztrhaného ušáku, rysy mu ztuhnou.

	„Co se stalo s kopretinama?“ Popadne mě za rameno. „Počkej... stalo se dneska něco v sanatoriu?“

	Otřesu se a přitisknu si dlaně na břicho. „Alison měla zase záchvat. Jen ti to neřekla?“

	Zvážní a prohlíží si mě, jako by si chtěl zapamatovat každý detail mé tváře. „Měla dost naspěch. Já tu esemesku o Hitchovi taky dostal teprve před chvílí. To kvůli mámě tak vyvádíš?“

	Zrudnu jako rajče. Vyvádím? Mluví o mně, jako bych byla trucovitý předškolák, ale kdyby věděl, co se ve mně odehrává, asi by měl pořádně nahnáno. Vlastně mi dochází až teď, jak blízko šílenství se pohybuju a čemu všemu začínám věřit. Roztřesu se jako ratlík.

	Zach otevře náruč. „Pojď sem.“

	Nezaváhám ani minutu a klesnu do přívětivého objetí, jako bych z něho chtěla načerpat kousek obyčejného života a duševního zdraví.

	Aniž by mě pustil, vede mě k pohovce. Má chodidla spočívají na jeho botách, jako kdybychom tančili valčík. Zhluboka vdechuju jeho čokoládovolevandulovou vůni, až mě celou obklopí. Plácneme sebou mezi polštáře, a kdyby se mi látka Zachova trička nepřilepila k vlhké pleti, ani bych si neuvědomila, že pláču.

	„Promiň mi to tričko,“ snažím se otřít bílou tkaninu od make-upu.

	„To není nic hroznýho,“ usměje se Zach a zapne si sako.

	„No, tak s tou sebeúctou to moc neklaplo,“ popotáhnu a utřu si obličej.

	Jemně mi odhrne pramínky vlasů přilepené k mokrým spánkům. „Tak sebeúcta, jo? Koukni na tohle,“ vytáhne něco z náprsní kapsy u saka. „Plesovej výbor odhlasoval maškarní maturák. A Tae mi koupila masku.“

	„Maškarní? Tak to tu fakt ještě nebylo,“ utrousím sarkasticky, i když se ve skutečnosti tetelím blahem, že se už neptá na tátův ušák a Alison, ať už tím chce ušetřit starosti sobě nebo mně.

	„Hlavně se nesměj,“ nasadí si černou saténovou škrabošku na gumičce. Díry na oči zdobí paví peří a vnější okraj masky, takže to vypadá, jako by mu do obličeje nouzově přistál motýl. Neudržím se a pobaveně si odfrknu.

	„Hej!“ šťouchne mě Zach prstem do žeber. Popadnu ho za ruku a rošťácky se usměju. „Takže jdeš za z řetězu utrženýho transvestitu?“

	„Tak tohle ti nedaruju, skejťačko,“ vrhne se na mě a lechtá mě, až padnu na znak do polštářů.

	Cítím na sobě váhu jeho těla.

	„Au,“ obejmu si žebra, která ještě bolí od pláče a smíchu zároveň.

	„Ublížil jsem ti?“ položí mi ruce na boky.

	„Jen trochu,“ zalžu.

	Nakloní se tak blízko, že přes otvory v masce zaznamenám pohyby hustých řas a nefalšovanou lítost v jeho očích. „Kde tě to bolí? Zase kotník?“

	„Spíš bránice. Od smíchu.“

	Zazubí se. „Aha. Takže odvoláš?“

	„Jasně. Stejně vypadáš spíš jako péřová prachovka.“

	Rozesměje se, strhne si masku, napne gumičku a vystřelí nevítaný doplněk na druhý konec místnosti. Škraboška narazí do stěny a pleskne o zem jako kus opeřeného hadru.

	„Díky bohu,“ vydechneme oba s úsměvem.

	Tohle mi chybělo. Když jsem se Zachem, cítím se skoro jako normální holka. Aspoň než si vzpomenu, že nejsem.

	Trochu se odsunu. „Měl bys jít. Taelor nemusí vidět, jak vycházíš z naší části domu.“

	Něžně mi zvedne levý kotník a položí si ho do klína. „Jen se ještě chci podívat na ten kotník.“

	Nejradši bych mu řekla, že už je to lepší, ale stisk jeho teplé dlaně mě umlčí. Kousnu se do rtu a sleduju, jak mi rozvazuje botu. Když vnikne prstem pod lem legín a dotkne se mateřského znaménka v nečekaně intimním gestu, přejde mi mráz po zádech.

	Zadívá se mi do očí, až si říkám, jestli něco podobného cítil taky. Zase na mě zírá, jako bych byla jeden z jeho obrazů.

	Náš pohled přeruší až zadunění hromu.

	Odkašlu si. „Vidíš? Už je to lepší.“ Vyprostím nohu ze Zachova sevření a zavážu si kozačku.

	„Al,“ polkne, až mu poskočí ohryzek. „Chtěl bych, abys tu věc s Hitchem nechala plavat. Ať už máš v plánu cokoli, nestojí to za...“ Odmlčí se. „Za to, abys přišla o tak důležitou část tebe samotný.“

	To snad není pravda. Má mě za takovou puritánku, že se přede mnou stydí říkat věci tak, jak jsou. „Myslíš panenství?“

	Krk mu zrudne jako krocanovi. „Zasloužíš si mnohem víc než jen nějakej románek na jednu noc. Jsi ten typ holky, která potřebuje závazek a kluka, co ji má opravdu rád. Jasný?“

	Než stačím odpovědět, zaslechnu šustění křídel. Nejdřív si myslím, že se mi jen něco zdá, ale potom zahlédnu pohyb někde nad Zachovými rameny. Pod závěsy prosvitne blesk a ozáří chodbu. Teď už ji vidím jasně – kolem zrcadla v předsíni poletuje Alisonina saténová můra s modrým tělem. Několikrát zatřepotá křídly a zmizí v mém pokoji.

	Zatočí se mi hlava.

	„Ne,“ hlesnu. To přece nemůže být ten hmyzák z fotky. Ten, kterého znám z dětství. Můry přece žijí jen několik dní a ne celé roky.

	„Co ne?“ ptá se zmateně Zach, který si můry ani nevšiml. „Ty to chceš vážně udělat?“

	Srdce se mi rozbuší tak hlasitě, že skoro přehluší zvonění Zachova mobilu. To už ho nahání Taelor.

	„Měl bys jít,“ přinutím ho vstát a pošťuchuju ho ke dveřím.

	„Počkej,“ ohlédne se ještě Zach mezi neochotnými kroky. „Rád bych věděl, co máš dneska v noci v plánu.“

	Mžourám přes drobný déšť na bílou limuzínu před domem a naposled zvažuju, že bych šla přece jen s pravdou ven. Jedu do Londýna hledat králičí díru, i když z toho mám pořádně nahnáno a vůbec nevím, co tam najdu, ani kdo mě tam čeká. Dokonce nemám ani páru, co tam budu dělat, ale podniknout to musím.

	Až vzpomínka na Taelořina slova roztrhá na kusy poslední zbytky mých představ. „Zach je příliš talentovanej na to, aby se tu zahrabal jako tvoje chůva a hnil tu po zbytek života.“

	Se sevřeným žaludkem ze sebe vypravím ta nejtěžší slova, která jsem kdy musela říct: „Ty do toho nemáš co mluvit. Vyměnil jsi naše kamarádství za Taelor, takže už se do toho nepleť.“

	Jako omámený vycouvá ze dveří na verandu. „Do čeho se nemám plýst?“ Bolest v jeho hlase mi trhá srdce. „Do toho, že si chceš dneska užít s prvním klukem, kterýho sbalíš, nebo do tvýho života?“

	Limuzína zatroubí a její světla proříznou vlhkou mlhu. Než ztratím poslední zbytky odhodlání, zašeptám: „Obojí.“ Potom zavřu dveře a vyčerpaná se o ně opřu.

	Páteř vtlačím do tvrdého dřeva, zatímco mi srdce plní lítost. Bolest mě teď ale nesmí zastavit. Jakmile kola limuzíny skřípnou o mokrý asfalt, popadnu batoh a chystám se na výpravu za vlastní minulostí. Očima ještě zavadím o mozaiky pověšené po obou stranách zrcadla. Něco na Srdci zimy mi nesedí. Stříbrné perličky tvořící korunu stromu svítí a cvrčci v pozadí v dokonalém souznění hýbou nožkami a třením křídel vyluzují skřípavé zvuky.

	Zalapám po dechu, zavřu oči, a když cvrlikání přestane, znovu je otevřu. Mozaika je zase tichá a nehybná jako dřív.

	Povzdychnu si a otočím se k ní zády. Ticho přeruší až zapraskání z mého pokoje. Otevřenými dveřmi do chodby proniká modravé světlo. Že by Alisonina můra? Vklouznu dovnitř, ale je to jen modrá žárovka z akvária. Zklamání v mém srdci se mísí s úlevou.

	S tlukoucím srdcem se natáhnu po vypínači.

	Najednou z nebe sjede blesk, zásuvky zajiskří a celý byt zahalí neproniknutelná tma.

	Tisknu rám dveří tak pevně, že se mi prsty zařezávají do dřeva. Pleskání křídel se přelévá z jedné strany místnosti na druhou. Puls mi tepe až v uších a instinkt mi káže se otočit na patě a utíkat za Zachem, aby mě ochránil, ale jeho limuzína už je dávno pryč a on s ní.

	Něco měkkého se mi otře o tvář. Vyjeknu hrůzou. Udělám pár vrávoravých kroků, nahmatám komodu a na ní baterku. Když ji rozsvítím, dopadne kužel žlutého světla na obrázek, který pro mě kdysi namaloval Zach, a na zavařovačky s hmyzími mrtvolkami.

	Když se pomalu blížím k zrcadlu, zježí se mi všechny chloupky na těle. Zrcadlem se táhne prasklina jako skořápkou vejce uvařeného na tvrdo, které někdo naklepal, aby se lépe loupalo. Co to říkala Alison o rozbitém zrcadle? Že mi zničí identitu?

	Můj obraz se tříští do špičatých střepů, ve kterých se odráží stovky miniaturních kostkovaných legín, kozaček, sukní a stehen a tisícovky korzetů a triček. Stokrát na mě zírá má vlastní tvář s ledově modrýma očima lemovanýma zelenou linkou.

	A za tím vším – černá křídla a modře fosforeskující tělo. Prudce se otočím, namířím na to baterku a čekám, že před sebou uvidím můru.

	Nic.

	Když se znovu zadívám do zrcadla, nemůžu hrůzou ani vykřiknout. Za mnou stojí mužská postava. Nevidím ji dobře, protože i ona je roztříštěná do tisíce střepů, ale něco přece vidím jasně – tmavé inkoustové oči a dokonale tvarované rty. Je to kluk z mých vzpomínek, jen – dospělý.

	 

	 

6 Do králičí díry

	„Půvabná Alysso,“ předou dokonale vykrojené rty stejným londýnským přízvukem, který jsem slyšela už v obchodě.

	„Máš možnost vymanit se z rodinné kletby. Použij klíč a vezmi svůj poklad s sebou do mého světa. Naprav, co Alenka pokazila, a zlom prokletí. Nevzdávej to, dokud mě nenajdeš.“

	Co přesně myslí „Alenčinými chybami“? Napáchala snad v Říši divů nějaké škody, které všechno tohle šílenství spustily?

	Fascinovaně zírám na muže v zrcadle a jen váha batohu mě ještě drží nohama na zemi. Bojím se otočit, abych se podívala, zda je za mnou, protože by se mohlo ukázat, že jeho obrys i nádherný hlas jsou jen výplody šílené, selhávající mysli.

	„Jsi opravdovej?“ zašeptám.

	„Připadám ti tak?“ odpovídá mi také šeptem a jeho horký dech mi ovane citlivou kůži na šíji. Když mě zezadu obejmou dvě silné paže, roztančí se mi každý nerv v těle. Prudce se otočím, ale v modře nasvícené místnosti není ani živáčka. Přesto cítím zkušené prsty na břiše. Překvapeně sleduju vlastní dlaní dráhu jeho dotyku od pupku až po lem sukně. Podlomí se mi kolena, ale jako by mě ten fantom držel, abych neupadla.

	„Vzpomínáš si na mě, Alysso?“ čechrají mi jeho slova vlasy. „Vzpomínáš si na nás?“ Začne si broukat písničku, která mě přitahuje jako magnet. Chybí jí sice slova, ale přesto rozeznávám známé tóny dávno zapomenuté melodie.

	Když dozpívá, zmizí i jeho objetí. Zavrávorám a jen tak tak udržím rovnováhu. Mužská postava v popraskaném zrcadle se zase proměnila v můru. Tihle dva musejí být nějak provázaní.

	Asi bych se měla vyděsit. A dost pravděpodobně jsem zralá na odvoz do blázince. Ale to, co tenhle podsvětník vyzařuje, je tak smyslné a euforicky krásné, že mi to učarovalo víc než cokoli, co jsem zatím poznala v našem světě.

	Natáhnu ruku po odrazu můry v zrcadle. Prsty se dotknu místa, kde se sklo láme vedví, ale místo ostrých hran cítím jen tvarovaný kov. Když si na to posvítím baterkou, poznám, že se v místě praskliny skrývá malá klíčová dírka.

	Zpod trička vytáhnu klíč a roztřesenou rukou ho vedu k cíli.

	„Ts, ts, ts,“ kárá mě můj neviditelný průvodce. „Copak jsem tě to neučil? Na něco jsi zapomněla.“

	Má pravdu. Už si vzpomínám. „Představ si svůj cíl,“ pronesu slova, která jsem slýchala v dětství. Klíč totiž jen plní přání a otevírá zrcadlo jako bránu k nim. Hodím batoh na zem, vytáhnu z něho brožurku o slunečních hodinách a pozorně se do ní zadívám. Když zase zvednu hlavu, ze zrcadla se na mě dívá obraz sochy dítěte se slunečními hodinami. Vložím klíč do zámku a otočím jím.

	Zrcadlo jako mávnutím kouzleného proutku zkapalní a vtáhne moji ruku. Ucuknu a pustím klíč, který se zhoupne na řetízku a přistane mi zase na hrudi. Prohlédnu si prsty. Vypadají jako obyčejně. Jako by se s nimi vůbec nic nestalo. Dokonce nejsou ani mokré.

	Mou pozornost upoutá praskavý zvuk vycházející ze zrcadla, kde na mě čeká můra. Nevěřícně zírám, jak se prasklina ve skle sama zaceluje a vytváří jednolitou vodní hladinu.

	Dívám se přímo na bránu do sluncem osvětlené zahrady plné květin, ve které na mě čekají sluneční hodiny se sochou chlapce, jak jsem je viděla před chvílí v letáku.

	„Přej si to celým svým srdcem,“ běží mi hlavou příkaz tichý jako ozvěna, „a potom vejdi.“

	Na moment se proberu z transu. Pokud se mám nechat kouzlem vtáhnout do Londýna, potřebuju si zajistit cestu zpět. Popadnu pouzdro s penězi a vložím ho do batohu. K němu přidám raději ještě baterku. Kdo ví, jaká tma bude v králičí díře?

	Celá roztřesená udělám krok vpřed a zabořím obě ruce až po lokty do tekutého skla. Když zahýbu rukama, nebolí to. Cítím jen chladivý vánek. Potom cítím, jak moje ruce ztrácejí na váze a rozplývají se. Něco mě pohladí od loktů k zápěstí špičkami prstů tak zkušených, že mi zažehnou v žilách požár. To pohlazení už dobře znám, i když teď je jiné. Ztratilo na nevinnosti a uklidňující něze.

	Když se podívám do zrcadla, objeví se moje vlastní ruce v rukavicích a stín, který vrhají hned vedle okřídlené mužské siluety.

	Než si ho stihnu prohlédnout, je pryč.

	Na chvíli zaváhám a vzpomenu si na Zacha. Jako bych z dálky slyšela jeho hlas.

	Přála bych si, aby tu teď byl a provázel mě do kraje za zrcadlem.

	Ale teď se nemůžu ohlížet zpět. Možná to zní šíleně, ale ten muž za zrcadlem má odpovědi na moje otázky. A navíc je to moje jediná šance najít Říši divů, očistit náš rod od kletby a zachránit Alison. Pokud se mi to podaří, budu žít jako normální člověk. Možná dokonce tak normální, že budu moct Zachovi svěřit všechno, co se mi zrovna honí hlavou.

	Točím se v barevné záplavě svěží zeleně, jasné modři a oslepující bílé a potom je to, jako by mi někdo sňal z očí obvaz. Celé tělo mi mravenčí a pomyslné jehličky mě zase sešívají v jeden celek. Ztratím rovnováhu, spadnu naznak do trávy a chvíli jen tak čekám se zavřenýma očima a batohem přilepeným k páteři, až ta malátnost přejde. Do nosu se mi vtírá vůně vlhké hlíny a svěžího vánku a já konečně otevřu oči a zamžourám do slunce. Uvítá mě modrá obloha. Divné. Pokud jsem v Anglii, mělo by být těsně před svítáním... Asi jsem přišla ve stejnou denní dobu, ve kterou někdo vyfotil obrázek v brožurce. Přes rukavice mě píchají stébla ostřice. Zvednu se do sedu a rozhlédnu se. Socha chlapečka stojí jen o pár metrů dál.

	Za mnou se nachází kašna obložená zrcadly. Počítám, že se jedná o druhou stranu brány, kterou jsem sem vešla, protože mám vlhké vlasy i oblečení. Železný plot s bodci na konci obepíná zahradu jako kovaný pás a vrhá dovnitř dlouhé stíny.

	Postavím se, opráším si legíny a sukni a pozoruju okolí.

	Ptačí zpěv zní opravdově a vánek pohrávající si s listy mi skutečně hladí tvář. Vdechnu sladkou vůni bílých růží na druhé straně slunečních hodin. I ta je reálná. Všechny smysly mi napovídají, že jsem na hmatatelném místě.

	Vzpomínka na dotek tajemného průvodce mnou projede jako blesk a probudí každý nerv. Ne. Tyhle ruce si moje fantazie vyčarovat nemohla. Ani jeho písničku, jejíž text mi ještě uniká, ale která mě přesto dokonale popisuje. Její melodie mě uklidňuje, jako by to byla stará ukolébavka.

	Soustředím se na šum okolo. Odněkud doléhá šeptaný pokyn: Hledej králičí díru.

	Větřík mi donese k nosu závan květinové vůně. To ke mně mluví růže v zahradě. Po kolenou se plazím až k soše a rukama rozhrnuju trsy trávy. Slídím po rovném kusu země nebo kovovému víku od kanálu nebo čemkoli, co by slibovalo podzemní šachtu.

	Ozdobné kameny a koberec z břečťanu obklopují velký piedestal sochy. Nejdřív pátrám po okrajích a potom se ponořím do listí břečťanu. Vítá mě šum hlasů, jak narušuju svrchované území pavouků, brouků a létavého hmyzu. Někteří mi mizí pod prsty, jiní odlétají pryč, ale jejich šepot se slévá v jeden hukot, ve kterém nerozeznám ani slovo, ale přesto mě vede.

	Věz, že to jen pírko je, co ti cestu otevře.

	Nejistě se postavím, zapřu se nohama do země porostlé břečťanem a snažím se odsunout sochu. Ta se ale ani nepohne.

	Koukej, ať to stihneš včas, jinak zítra zkus to zas.

	Čas. Přejdu k soše a v paměti mi vytane básnička o svačvečeru. Nebyl svačvečer ve čtyři odpoledne? Ale stín na slunečních hodinách už ukazuje pátou. Možná musím nějak přetočit sluneční hodiny.

	Snažím se natočit ukazatel na slunečních hodinách tak, aby jeho stín dopadal na římskou čtyřku, ale nedaří se mi to. Možná že stačí, aby si socha jen myslela, že jsou čtyři.

	Chvilku se přehrabuju v batohu a pak z něho vylovím brk, který jsem vytáhla z tátova ušáku. „Věz, že to jen pírko je…“

	Opřu brk o ciferník a točím s ním tak, aby jeho stín dopadl na číslo čtyři. Potom ho zasunu do praskliny v kameni, a tak ho přidržím na místě. Na hodiny teď padají dva stíny, ale doufám, že to snad stačí na to, abych sochu zmátla.

	Vzduch protne skřípot a cvakot, jako by se někde otevíraly zámky. S tlukoucím srdcem se opřu ramenem o kamenné paže chlapečka, patami se zaryju do země a pokusím se sochou pohnout. A socha se pohne společně s piedestalem.

	Kámen křísne o kov a socha se svalí na zem. Zespod se vyhrne oblak prachu, ale potom se rozplyne ve vzduchu a odhalí jako studnu velikou díru.

	Kleknu si a z batohu vytáhnu baterku, kterou si posvítím na hlubiny pod sebou. Vypadají bezedné. Nemůžu přece jen tak skočit po hlavě do tunelu bez konce.

	Zakousne se do mě osamělost a panika. Nedá se říct, že bych výšky zrovna milovala. Asi proto ještě neumím ollie na skejtu. Ráda na něm jezdím, ale volný pád není můj šálek čaje. Jednou jsme se Zachem a Jen šli lézt na skalní stěnu do kaňonu. Nahoru to ještě šlo, ale dolů mě Zach musel nést na zádech, zatímco já měla celou dobu zavřené oči. Tak moc bych si přála, aby tu byl se mnou.

	Postavím se. Hlas odněkud z mého nitra mě ujišťuje, že jsem připravená.

	Pokud můžu věřit Carrollově knize, do králičí díry se nepadá, ale plachtí. Možná že tam platí jiné fyzikální zákony.

	Takže možná nejde o to, jak hluboko budu padat, ale spíš o to, jak rychle.

	Hodím dovnitř baterku. Na své cestě dolů pomalu poskakuje spíš jako bublina než jako padající předmět. Mám co dělat, abych se hlasitě nerozesmála.

	Z hlubin batohu vylovím láhev s vodou a loknu si. Potom batoh zase zavřu a dám si ho na záda. Sedím na okraji jámy a trochu váhám. Jen to, že baterka padala pomalu, neznamená, že budu pomalu padat i já. Vážím přece jen víc než kousek plastu a dvě tužkové baterky. Možná bych tam mohla hodit ještě pár těžších kamenů. Pro jistotu.

	„Al!“

	Hlas za mnou mě tak vyděsí, že ztratím rovnováhu, několikrát marně hmátnu do vzduchu ve snaze se něčeho zachytit, a pak už se s křikem řítím dolů.

	Jakmile jsem vevnitř, tunel se trochu rozšíří a já se snáším jako pírko ve větru dolů. Žaludek se mi celý houpe, jak se snaží vyrovnat se s náhlým stavem bez tíže.

	Nade mnou se pohupuje další stín, který mě za moment popadne za ruku a přitáhne mě k sobě.

	Zdá se mi to?

	„Zachu?“

	Při pohledu na ubíhající scenérii vydechne: „Svatá matko –“

	„Nesmyslů,“ přeruším ho citátem z Alenky. „Jak ses sem dostal?“

	„Kam sem?“ ptá se zmateně.

	Kolem se míhají předměty denní potřeby – otevřené skříně naplněné šaty, nábytek, komínky knih na létajících poličkách, spižírny, prázdné sklenice od zavařeniny, rámy bez obrazů – tohle všechno se náhodně lepí na zdi tunelu, jako by to bylo ze suchého zipu. Ale suchý zip to není, místo něho se po kameni plazí popínavky. Husté, listnaté šlahouny břečťanu ovíjí každý předmět a tisknou ho na stěnu z hlíny. Pokaždé, když něco z toho mineme, Zachovou tváří probleskne směs údivu a hrůzy. Na chvilku vysvobodím ruku ze Zachova sevření a popadnu zavařovačku omotanou listím. Zmateně se na mě podívá, když ji vložím mezi naše těla, odšroubuju víčko, a potom natáhnu ruku i se sklenicí dnem dolů. Z jejího hrdla skápne slza pomerančového džemu a zůstane viset ve vzduchu, zatímco my padáme, padáme a padáme, až se naše chodidla dotknou země tak něžně, jako by nás někdo celou dobu spouštěl na lanech.

	Vchod do králičí díry se teď smrskl na špendlíkovou hlavičku ozářenou sluncem. Stojíme dole v prázdné, svíčkami osvětlené místnosti bez oken s klenutým stropem. Vzduch naplňuje zápach prachu a vosku. Nohy mám roztřesené, jako bych týden v kuse běhala kolečka. Museli jsme spadnout dobré dva kilometry hluboko. Stále se objímáme, ale ani jeden z nás se nechce vymanit z náručí toho druhého.

	Zach mi nechá jednu dlaň sklouznout po rameni a dívá se na mě tak upřeně, jako by mi chtěl dohlédnout až do duše.

	„Jak ses sem dostal?“ zašeptám nevěřícně. Pořád mi nedochází, že je tu opravdu se mnou.

	Zach zbledne a zavrtí zmateně hlavou. „Já... asi jsem uklouzl na verandě, podlaha byla celá mokrá od deště. Jo, to bude ono. Taky jsem při tom nějak navlhnul. A tohle se mi celý zdá. Akorát...“ Přitiskne čelo na mé a já v duchu pečlivě počítám každý bod, ve kterém se naše těla dotýkají. Rukama mi putuje po hrudním koši nahoru a zastaví se až u tváří, které něžně vezme do dlaní, zatímco se můj dech mísí s tím jeho a naše kůže se tím dotekem rozpaluje doběla. „Akorát ty mi přijdeš skutečná a hrozně ti to sluší.“

	Tak jo. Jasná známka toho, že Zach utrpěl šok a blouzní. Zaprvé mi nikdy nic podobného neřekl a zadruhé se můj make-up podobá spíš zmoklým novinám.

	Klíč, napadne mě. To on plní přání. Můj temný průvodce mě přece nabádal, abych procítila své přání celým srdcem, takže když jsem si vzpomněla na Zacha a zatoužila po tom, aby mi stál po boku, prošel zrcadlem i on.

	Jenže já ho do toho všeho vlastně zatahovat nechtěla.

	Propletu si prsty s jeho a opatrně oddálím jeho dlaň od mé tváře. „Třeba se mi podaří tě nějak poslat zpátky,“ šeptám, i když mám sama neblahé tušení, že to nebude tak jednoduché. Vrátím se k jeho slovům. „Co tím přesně myslíš, že jsi uklouzl na verandě? Já jsem přece slyšela odjíždět limuzínu.“

	„Trochu jsme se s Tae pohádali, a tak odjela na ples sama. Chtěl jsem tě ještě naposled zkontrolovat a taky si popovídat, protože bych nerad nechal věci tak, jak byly. Zaklepal jsem, ale nepřišlas otevřít, a tak jsem zkusil dveře. Byly otevřený, takže jsem se natáhl po klice a... v ten moment jsem asi uklouzl a praštil se do hlavy.“

	Popadnu ho za ramena. „Ty ses nepraštil do hlavy, Zachu. My jsme opravdu tady. Tohle je skutečnost.“

	„Jasně.“ Ucouvne. „Ale to by znamenalo, že jsi fakt proskočila zrcadlem a já za tebou. Potom jsem se zasek v koruně stromu a musel slézt dolů, abych tě našel. Ne. Tohle nemůže bejt pravda.“

	„Tohle se nemělo stát,“ zamumlám v marné snaze odehnat dorážející pocity viny.

	„Říše divů je moje noční můra. Ne tvoje.“

	„Říše divů?“ Ukáže na tunel nad našimi hlavami. „Tak tohle je králičí díra?“

	„Jo. Alison si celé roky schovávala indicie v křesle pod kopretinama. Proto jsem ho rozstříhala.“

	Letmý pohled na Zachův výraz mi prozrazuje, že mi nevěří ani za mák.

	Zhluboka se nadechnu, sundám z ramen batoh a vytáhnu z něho brožurku a zbytek Alisonina pokladu. Nejradši bych mu řekla i o můře a chlápkovi s britským přízvukem, ale slova se mi zaseknou v krku jako jednolitá, hustá masa.

	„Většinu z těch věcí jsem si ještě neměla čas pořádně prohlídnout,“ dodám, „ale myslím, že mě tudy provedou. Myslím, že Carrollova kniha nebyla tak úplně fikce, ale spíš lehce zkreslený paměti mojí prapraprababičky. Tak třeba tam nebyla ani zmínka o slunečních hodinách nad králičí dírou.“

	Zvedneme hlavu k útlému proužku světla nad námi.

	Zach se jemně pohupuje zepředu dozadu, jako by trpěl mořskou nemocí. Potom se zase sebere a zabodne do mě oči. „Ví tvůj táta o tom, cos v tom křesle našla?“

	„Ne. Kdyby to věděl, určitě by poslal Alison na šoky daleko dřív.“

	„Jako na elektrošoky? Já myslel, že si při nehodě poranila mozek.“

	„Kecala jsem. Žádná nehoda se nikdy nestala. Jen už celé roky blouzní o Říši divů. A já teď můžu dokázat, že není blázen a že tohle všechno je skutečnost.“

	Zachovou tváří se mihne stín pochybnosti. „Nejdřív se musíme dostat zpátky. A asi to nebude úplná hračka.“

	Má pravdu. Nikde žádné dveře. Jako bychom spadli do džinovy lampy a jedinou možností úniku bylo se vypařit jako dým.

	„Musíme přivolat pomoc,“ vytáhne mobil z bundy. Nervózně několikrát ťukne do klávesnice a potom se zamračí.

	„Nemáš signál?“ zeptám se.

	Hodí mobil do batohu a odhodlaně prohrabává jeho obsah. „Co tam ještě máš?“

	Kolem ucha mi proletí včela. Nervózně ji odeženu. Asi sem vlétla otvorem tam nahoře. „Flaška vody, čokoládový tyčinky, věci do školy...“

	Nakloním se nad batoh a dávám pozor, aby Zach neotevřel pouzdro s penězi. Potom zvednu Alisonin výtisk Alenky, zpod něho vytáhnu pár bílých rukavic, které jsem našla v křesle, a natáhnu si je místo svých bezprstých. Padnou jako ulité. Potom si přichytím vlasy nad levým uchem starožitnou sponkou. Matně si vzpomínám, že jsem se jako malé dítě ve společnosti podsvětního kluka ráda strojila přesně do těchto doplňků. Teď už to dělám jako dobře vžitý reflex.

	Zach vytáhne tátův švýcarský nožík. Se zvednutým obočím mi ho přidrží před očima.

	„Půjčila jsem si ho od skauta,“ zamrkám.

	Zach si schová nůž do kalhot od obleku. „Kecy. V sedmičce jsem zmlátil a obral pěknou řádku skautů, ale žádnej z nich neměl tak vychytanej nůž.“

	Jeho rošťácký úsměv mě okamžitě uklidní. Nevím, jestli mi věří, nebo jestli stále žije v přesvědčení, že blouzní, ale aspoň ho nepřešel smysl pro humor.

	Zavře batoh a prostorem se rozlehne kovové cvaknutí zipu. U hlavy mi zabzučí včela, jako by věděla, že zvuk uzávěru na batohu a její zpěv jsou jediné dva zvuky, které vnímám. Žádný šum, žádné šepotání. Ani slovo.

	Poprvé za šest let poznávám ticho.

	Zavřu oči a nechám do sebe proudit klid jako požehnání.

	Ticho. Je. Blaho.

	Posilněná tím zážitkem vyskočím na nohy a chystám se si prohlédnout králičí díru pěkně zblízka.

	„Nikam, skejťačko,“ zašeptá Zach a natáhne se po baterce, která přistála rovnou na stůl uprostřed místnosti. Asi bych si měla sypat popel na hlavu, že jsem ho sem zatáhla, ale místo toho myslím na to, jak fajn je slyšet přezdívku, kterou mi dal.

	Zastavím se u zdi s purpurovými pruhy, na které visí obrácené svícny. Podlaha je vydlážděná černými a bílými čtverci. Pod každou zapálenou svíčkou se sbírá kupka měkkého, voňavého vosku. Vůbec nechápu, jak ty svíčky můžou hořet a proč se nezmenšují, i když z nich odkapává tolik vosku.

	„To mi hlava nebere,“ bručí Zach. Ze stolu zvedne tmavě hnědou láhev s cenovku připomínající cedulkou okolo útlého hrdla. „Vypij mě,“ čte nahlas.

	„Ani nápad,“ přiskočím k němu.

	„To je na zmenšování nebo tak něco, že jo?“ zeptá se.

	„Aspoň podle průvodce,“ odpovím. „Pod stolem by ve skleněný krabici mělo bejt nějaký cukroví. Vidíš ho?“

	Zatímco dávám láhev do batohu, Zach se dívá pod stůl. „Jo. Koláček na saténový podušce a nahoře nápis z rozinek: Sněz mě.“

	„Jo. Tak to je zase na zvětšování.“

	Z kapsy vytáhne šátek a to drobné pečivo do něho zabalí. „Počítám, že tohle s sebou chceš taky, jako důkaz, žes tu byla, co?“

	Kývnu, ale ve skutečnosti po důkazech nepasu. Něco mi říká, že mi ty věci ještě přijdou vhod. Třeba až pošlu Zacha domů a budu pokračovat sama.

	Zkoumám stěny místnosti ve snaze najít cestu ven. Na stěnách visí nerovnoměrně rozmístěné rudé sametové závěsy se zlatými provazy přehozenými přes knoflíkovité bambule na koncích. Závěsy jsou tak vysoko, že by klidně mohly skrývat dveře na balkon. Odhrnu první z nich a odhalím jen holou zeď. Zkusím další závěs, ale výsledek je stejný.

	„Koukni na tohle,“ stáhne Zach plachtu z dřevěného udělátka opřeného o protější stěnu. Šňůrky, kladky a obrovský ciferník tvoří spletitý rám, nad kterým visí nápis Tlachaboudova past na myši. Vzpomenu si na básničku o Tlachapoudovi v knize Lewise Carrolla. Chyba v názvu je jen další z drobných zkreslení v příběhu, který znám nazpaměť. Nebo o kterém jsem si to ještě nedávno myslela.

	Postavy z Alenky v Říši divů v nejrozmanitějších barvách zdobí celou přední část konstrukce, která dole přechází v rovnou desku spojenou se zbytkem stroje spletí kladek.

	„Jako od Rubea Goldberga,“ vydechne Zach a s nakloněnou hlavou zkoumá tu věc.

	„Od koho?“

	„Od Rubea Goldberga, toho kreslíře komiksů a vynálezce. Vymýšlel složitý přístroje, který vykonávaly jednoduchý mechanický úlohy. Tohle je například past na myši.“

	Vykulím oči.

	„No co je?“ zeptá se.

	Rozesměju se. „Mluvíš jako šprt. A já myslela, že jsi z toho vyrost už v sedmý třídě.“ Zach byl totiž jako dítě posedlý vyráběním různých věcí. Zavíral se s tátou v garáži a kutil tam kuličková bludiště a dráhy. Byly to jediné momenty, kdy se s otcem nehádali.

	Smutně se usměje, a tak vím, že myslí na to samé.

	„Co je to tam dole?“ odvedu jeho pozornost od neveselých myšlenek zpět k vynálezu. Stejně bych si nejradši nakopala, že jsem nedržela pusu.

	Poklepe na něco, co ze všeho nejvíc připomíná kus sýra. „Houba. Celkem by mě zajímalo, jestli ta past fakt funguje.“

	„To hned zjistíme,“ natáhnu se po páčce s červeným nápisem Zatáhni!

	„Počkej,“ pustí Zach prostěradlo a rychle mě táhne pryč. „Proč by zrovna tady byla past na myši? Co když tu čeká na podstatně větší kořist? Třeba na vetřelce?“

	Zase včelí bzučení. Mávnutím včelku odeženu, ale ta se nedá, chvilku jen tak poletuje vzduchem a potom se usadí na páčku.

	Stroj zavrčí a dá se do pohybu. Nejdřív se s cvaknutím pohne velká ručička a ukáže na římskou čtyřku. To uvede do pohybu kolo kladky, na jejímž konci se houpe vývrtka, která posléze přistane rovnou v přichystané díře v hnízdě. Špička vývrtky vyvede z rovnováhy trám houpačky.

	Zach mě vezme za ruku a o krok couvneme.

	Začínám mi to něco nápadně připomínat. Zanořím ruku do kapsy, odkud vylovím svoje poznámky k básničce o Tlachapoudovi. Zach mi nakukuje přes rameno. „Kdes to našla?“

	Mám to tu jako na talíři: čtvrtá odpolední, hnízdo, vývrtka a – když se znovu podívám na stroj – houbu ve tvaru sýra vymrštěnou za vysokého pískotu do vzduchu. Dopadne na podlahu na druhé straně místnosti.

	Vrhnu se po ní a zastavím se až u jednoho ze závěsů.

	„Zvedni to,“ poroučí mi britský přízvuk odněkud z mého nitra, aby mi připomněl, proč jsem tady. Ne, abych sbírala důkazy, ale abych zlomila rodinné prokletí. Musím najít toho kluka ze vzpomínek. To on mi řekne, jak napravit Alenčiny chyby. Seberu houbu a zastrčím ji do kapsy u sukně.

	Za tichého vrčení se kladky na stroji vrátí zpět do původní pozice. Přesně v ten moment se záclona vedle mě zvedne, jako by byla na past napojená, a odkryje dvířka, která tu ještě před dvěma minutami nebyla.

	„Otevři je.“

	Jako loutka ovládaná černým podsvětníkem sáhnu po klice.

	„Al, nedělej to!“ ozve se Zachův hlas, ale to už ve dveřích zeje škvíra, za kterou se prostírá dlouhá, temná chodba. Z králičí díry sem proniká dost světla na to, abych poznala, že se tunel postupně zužuje. Jakmile se ve tmě něco pohne, vyděšeně skočím Zachovi přímo do náruče. Když mě drží kolem pasu, pozorujeme drobnou králičí siluetu na dvou nohách, která se zrovna objevila ve dveřích.

	„Pozdě,“ vypískne tenký hlásek.

	Zatnu zuby, abych nezačala křičet. Tak Bílý Králíček existuje!

	„Pozdě, říkám. Slečno Alenko, vy moc pozdě.“ Králík skočí do mihotavého světla a rozepnutý červený kabátek se otevře a odhalí jeho hrudní koš.

	Zach zakleje a já si dlaní zakryju pusu.

	Vlastně to ani není králík, ale malý skřet velikosti králíka. Ruce, nohy a tělo má skoro lidské, ale bezmasé jako vybledlá kostra. Mrtvolné ruce pokrývají bílé rukavice a boty s krajkou schovávají nohy. Jedinou masitou částí je obličej starce bílý jako sníh. Z něho nám svítí vstříc zvídavá růžová očka. Za každým lidským uchem mu roste ještě dlouhé bílé paroží. Teď už to chápu – malá Alenka ho musela mít za králíka, protože stín jeho paroží opravdu připomíná zaječí uši.

	„Bílý Králíček?“ zkouším to, zatímco Zach mě tiskne pevněji.

	„Bílý, Vzteklíček,“ opravuje mě to titěrné stvoření. „Liddellová Alenka ty nebýt... její ale ruce mít.“

	Podívám se na své krajkové rukavice. „Jsem její prapra–“

	„Nikdo,“ přeruší mě Zach a postaví se mezi mě a tu bytost.

	Cítím, že sahá po noži, a tak ho stisknutím paže mírním a opatrně vykukuju zpoza jeho ramene.

	„Tak Velká Nikdo vy být?“ ptá se náš host a naklání parohatou hlavu na stranu, aby si mě lépe prohlédl.

	„Ne, tak se nejmenuju. A vy jste Vzteklíček?“

	Stvoření se podívá na stůl a potom stočí oči zase k nám, zatímco si nervózně pohrává s rukavicemi. „Vzteklíček být já. Z rodiny Bílých.“ Znepokojený naším mlčením se hluboce ukloní a zopakuje: „Vzteklíček Bílý z Červeného dvora. A vy?“

	Slova se mi zasekla v krku. Moje vzpomínky a všechny ty obrázky na internetu nelhaly. Vkročili jsme mezi podsvětníky a jednomu z nich teď hledíme přímo do tváře. Srdce mi rozeznívá prastará melodie, kterou mě naučil můj přítel z dětství. Je to ještě intenzivnější než ten třepotavý neklid, který se mě občas zmocní a našeptává mi, abych byla pyšná na to, kdo a odkud jsem.

	Aniž bych příliš přemýšlela, vyhrknu: „Alyssa Gardnerová ze Dvora lidí já být.“ Překvapením si zakryju rukou pusu.

	Zach sykne a jeho ramena ztuhnou. Nespouští oči z našeho hosta.

	„Oooo,“ obdivuje se mi mrtvolný podsvětník za doprovodu podivného cvakotu podobného zvonkohře z kostí. Opře se loktem o zakřivený rám dveří. Když se odrazí od stěny, jeho rty se stáhnou do odporného šklebu a odhalí dva dlouhé hlodavé zuby. „To její rukavice a ty zlodějka!“

	Zach vytasí nůž a jediným pohybem ho otevře, zatímco mě drží kolem pasu.

	„Všechno zničit, ty!“ zalesknou se Vzteklíčkovi zlobně oči. Zahrozí prstem a kolem úst se mu začne sbírat chumáček slin. „Nevítán. Tak říká královna Grenadina. Ty nevítán být!“ Jeho skřek ještě doznívá místností, když se skrčí, skočí a zmizí v potemnělé chodbě.

	„Jaká královna Grenadina?“ volám za Vzteklíčkem. „Odkdy máte novou královnu? A co se stalo Červené?“

	Zach schová nůž a přitiskne mě k sobě.

	„Co to mělo bejt?“ ptá se Zach, zatímco mi brání ve sledování Vzteklíčka. Snažím se mu vykroutit, ale jeho prsty se mi zarývají do ramene. „Ale vážně, Al, co to bylo? Takhle přece králíci nevypadají.“

	„Zachu, ať nám neuteče!“ cukám se jako zvíře v pasti, ale on nehne ani brvou. „Já vím, kam běží! Vede mě ke dveřím, od kterých mám klíč! Prosím!“ V Zachově pohledu se zračí strach, ale já se nebojím. Ve světě lidí jsem byla vždycky divná, ale tady jsem úplně normální.

	„Ne,“ založí si ruce na hrudi a přitiskne mě k jednomu ze sametových závěsů, až mi nohy vlají ve vzduchu. „Pokud mi to nevysvětlíš, nehneme se odsud ani na krok. Ta bílá potvora si myslí, žes ty rukavice ukradla. A teď taky ví, jak se jmenuješ. To bylo fakt chytrý.“

	„Neřekla jsem mu to schválně, nějak to ze mě vypadlo,“ vykoktám, zatímco kopu nohama ve vzduchu ve snaze se osvobodit ze Zachova sevření.

	„Co tím myslíš, žes to neřekla schválně?

	Ta samá vnitřní písnička, která mi dodala kuráž promluvit už dřív, mě varuje, abych před Zachem zamlčela existenci modré můry, cizince i písně samotné. Nechci ji poslouchat, ale nutkání vyhraje.

	„Vím jen tolik,“ hlesnu, „že jsme v kouzelný říši. A to, co jsi zrovna viděl, byl podsvětník, jeden z jejích obyvatel.“

	„Kouzelná říše?“ zírá na mě Zach, jako bych měla dvě hlavy. „Pokud vím, Lewis Carroll se o chodících kostřičkách fakt nezmiňoval.“

	„Alenka byla malá, a tak asi nedokázala přesně vyhodnotit, co tu viděla. A ty strašidelnější detaily prostě vytěsnila.“ Sklopím oči k rukavicím. Myslím, že touze zapomenout na to špatné rozumím lépe než většina lidí.

	„Tak jo,“ vydechne Zach, „přiznávám, že tady je prostě všecko špatně. Pokud je část toho příběhu pitomost, tak je celej náš průvodce na nic.“ Sleduju jeho pohled až k ústí díry, které teď vypadá jako špendlíková hlavička. „Králičí díra je ještě otevřená,“ pouští mě konečně na zem, ale nesundává ruku z mého lokte.

	Popadnu ho za klopu. „Copak to nechápeš? Nezáleží na tom, jestli je Říše divů trochu jiná, než jsme si mysleli. Pořád platí, že existuje, což znamená, že Alison není blázen! Celé ty roky ji zavírali do cvokárny úplně bezdůvodně. Tys u toho nebyl, když s mámou zacházeli jako s nesvéprávnou. Pokud jí začnou smažit mozek elektrošoky, brzy bude nesvéprávná doopravdy. Nevrátím se, dokud nezjistím, jak jí pomoct.“

	„Teď ale máme cukroví a láhev jako důkaz!“

	„Myslíš, že to stačí? Musím napravit něco, co provedla Alenka. Říkal to –“ Kousnu se do jazyka příliš pozdě.

	„Kdo ti to říkal?“

	„J-já... našla jsem to na netu.“ Zatnu zuby. Už tak jsem vybreptala příliš.

	„Nějakej úchyl tě sem vylákal pomocí webovky?“ tiskne mi Zach paži.

	„Ne tak docela.“

	„Tak a dost. Konec,“ vrčí a už mě ani neposlouchá. „Musím tě dostat někam do bezpečí.“ Stáhne zlatý provaz ze závěsu, stočí ho do spirály a hodí na zem. „Teď sundáme tyhle šňůry, svážem je dohromady a uděláme laso. Tím se budeme zachytávat o všechen ten nábytek po stěnách jámy a pomalu šplhat nahoru. Bude to jako tehdy, když jsme spolu lezli kaňonem.“

	Nevím, jestli mě děsí víc to, že Zachův plán by mohl fungovat, nebo to, že nechci, aby fungoval. Hlavou mi zní rozzlobený hlas s britským přízvukem: „Tvoje hry mě unavují. Napij se z lahvičky. Jen doušek. A potom se vydej za mnou.“

	Cukám se v Zachově sevření, ale je to jako by s ním bojoval komár. Když sundá ze závěsu už čtvrtý provaz, rozezní vzduch skřípavý zvuk. Sledujeme, jak špendlíková hlavička světla nad námi mizí. Socha nás tu uzavřela. Zach zakleje a pustí mou ruku i provazy. Okamžitě se vyřítím do chodby. Po cestě popadnu ještě batoh a svíčku z jednoho z nástěnných svícnů. Do tmy mě doprovázejí Zachovy výkřiky vypálené jako sprška kulek.

	Utíkám, co mi nohy stačí, a nesu svíčku v zubech, jako by to byla baterka. Světlo plamínku se mihotavě odráží od stěn. V běhu se přehrabuju v batohu a hledám hnědou láhev. Zach je mi v patách. Nechci ho tahat ještě hlouběji do svého šílenství, ale je mi jasné, že v bezpečí tady bude jedině se mnou.

	Chodba se každým krokem úží, a tak se musím ohnout, abych vůbec prošla. Přemístím řetízek s klíčem z krku na zápěstí, takže se teď houpe volně ve vzduchu a nedotýká se mé kůže. Nějakým způsobem vím, že pokud nechci, aby se taky zmenšil, nesmím se ho dotknout. Úplně vepředu, kde je průchod nejtěsnější, zahlédnu malinká dvířka.

	Nechám batoh viset dolů přes rameno, vylovím z něj hnědou láhev a vytáhnu zátku. Naliju si doušek do úst, ve kterých ještě pořád držím svíčku. Nápoj je tak hořký, až se zašklebím. Zase láhev zavřu, schovám do tašky a tašku pohodím na chodbu.

	„Jen jeden lok!“ zavolám ještě přes rameno a odložím pro něj svíčku na zem.

	Tělo mám jako omráčené, stahují se mi svaly a chrastí kosti. Kůže se mi scvrkává a celá hoří, jako bych se točila v sušičce na prádlo a srážela se s každým otočením. Žaludkem mi cloumá nevolnost. Chodba kolem jako by se rozpínala a zvětšovala.

	Zach leží na břiše v zúženém tunelu a plazí se ke mně s nataženou rukou, jako by mě chtěl celou sevřít v dlani. Propletu se jeho prsty a klopýtám vpřed. V ruce svírám klíč, který je teď stejně veliký jako moje dlaň, odemknu jím dveře a vrhnu se po hlavě rovnou do Říše divů.

	 

	 

7 Oceán slz

	Když vyjdu ven, neměřím víc než cvrček. Dost mi to připomíná mou opakující se noční můru, až na to, že tentokrát nejsem Alenka. A pokud vím, hlavu mám pořád na krku.

	Vyskočím na kopeček hlíny zády k Zachovi a dveřím do králičí díry. Květinová zahrada se mi teď tyčí nad hlavou jako mohutný les a poskytuje chladivý stín. Vzduch voní po soli a pylu a mezi stonky prosvítá pláž, na které čeká prázdná veslice – v lidské velikosti, takže pro mě příliš velká. Za pruhem bílého písku se prostírá nedozírná hladina zčeřená vlnkami a rozzářená sluncem.

	„No to snad ne,“ říká Zach a jeho hlas mi duní hlavou jako ozvěna hromu.

	Otočím se na patě, abych se na něho podívala, ale raději si zacpu uši. Ze dveří na mě zírá obrovské oko.

	„Napij se z hnědý láhve,“ odpovím.

	„Neslyším tě,“ zamumlá. Země pode mnou se tím zvukem otřese.

	Gestem mu naznačuju pití a zvednutým ukazováčkem naznačím jedničku.

	„Tak jo,“ šeptá, „zůstaň, kde jsi.“

	Potom zmizí.

	Doufám, že si při proměně nezapomněl nasadit batoh. Podle svých šatů soudím, že cokoli má na sobě se scvrkne s ním.

	Během pár vteřin vyskočí Zach ven a přistane přesně vedle mě na kopečku hlíny. Dveře se za ním s cvaknutím zavřou a na jejich druhé straně trčí v zámku můj klíč. Aspoň že vzal ten batoh.

	Popadne mě kolem pasu a přitáhne mě k sobě. „Co to proboha mělo bejt?“

	„Promiň.“

	„Lítost nám teď moc nepomůže. Jsme mrňavý jak mravenci a zablokovali jsme si cestu zpátky.“

	„To ty jsi zapomněl klíč!“

	Tváří se, že po mně každou chvíli skočí a zakroutí mi krkem. „A co teda chceš dělat?“

	„Ukousneme si z koláčku a zase se zvětšíme.“

	V předstíraném překvapení si poklepe na čelo. „No jo, kousneme si do sto let starýho kouzelnýho cukroví. Úplná jasnačka!“

	„Já tě nenutím. Klidně můžeš zůstat velkej jako cvrček a já tě budu nosit v kapse.“

	Zach zavrčí a sundá si z ramen batoh. „Jdem na to. Vždyť jsme menší než tyhle smradlavý kytky.“

	„Ten chlapec má problémy s naší vůní, milá Ambrosie,“ ozve se roztřesený ježibabí hlas. Zahradu rozvlní pohyb, jako by do květů foukl vítr.

	Otočíme se za tím zvukem a málem se přerazíme o batoh. Jedna z obrovských kopretin se ohne a vrhne na nás dlouhý modrý stín. V okvětí se pohnou rozšklebená ústa a každý z lístků mrká jedním okem. „Ta drzost, drahá Redolence, jak si to vůbec mohl dovolit,“ říká. „Pokud tady je někdo smrdutý, tak on. My květiny totiž nemáme potní žlázy.“

	Zach udělá krok přede mě. „Ehm, Al? Ty taky vidíš mluvící kytku, že jo?“

	Popadnu ho kolem pasu a opřu si bradu o jeho lopatku. Tlukot mého srdce mu rezonuje zády. „Na to si zvykneš.“ Snažím se potlačit bodnutí strachu.

	„Co tím chceš říct?“

	Nemám šanci odpovědět, protože Zach ucouvne a narazí do dalšího stonku. Ta rána mi vyrazí dech.

	S naštvaným zavrčením se k nám skloní potočnice se stovkou šedých očí na jasně oranžových lístcích. Pár pampelišek si čechrá střapaté květy, ze kterých na nás zírají oči na stopkách jako šnečí růžky. „Koukej, kam šlapeš, kluku!“

	Potlačím výkřik. A všechny květiny se najednou pustí do řeči.

	„Kolik let už jsme neměly tak lahodné hosty?“

	„A počítáme naše roky pozpátku nebo jejich dopředu?“

	„Na tom nezáleží, spíš jsem na ně jen chtěla upozornit.“

	Zach mě odtáhne na mýtinku uprostřed povídavých podsvětních květin a otočí mě k sobě. „Slyšelas to? Říkaly o nás, že jsme lahodný.“

	Za námi se rozkýchá pampeliška, její semínka se rozletí vzduchem a zanechají za sebou holá místa. „Moje oči! Chyťte někdo moje oči!“ natahuje po nich listy.

	Nedaleko se ve stonku ohýbá muškát a zvedá ze země vědro, na jehož červeně natřené straně je napsáno Mšice. Z vědra vyloví svíjejícího se narůžovělého broučka velikosti myši a se zavřenýma očima ho za hojného slintání rozdrtí kusadly.

	Zach na to vyděšeně zírá. „Ta kytka zrovna sežrala mšici. Požíranej se tu stává požírajícím. A lidi někdy jedí kytky, Al. Lahodný, pamatuješ?“ Plíživý strach se změní v paniku. „Jo. Takže bychom měli…“ „Zdrhat!“ vykřikne Zach, popadne mě za ruku a vrhne se směrem ke dveřím do králičí díry. „Máš... plán?“ lapám po dechu a nohy mi těžknou každým krokem.

	„Vypáčíme ten zatracenej zámek.“

	Nohy mi nedrží v botách a mám co dělat, abych na podpatcích nezakopla. Zach mě neúnavně táhne pryč. „Nemusíme běžet takhle rychle, mají přece kořeny!“

	„Na to bych nespoléhal,“ zamumlá Zach.

	Otočím se a za mnou se odehrává scéna jako ze zombie hororu – květiny skučí a trhají si stonky ze země, otevírají doširoka tlamy plné oslintaných zubů ostrých jako jehly, které ze všeho nejvíc připomínají tající rampouchy.

	Plešatá pampeliška se vytrhne jako první a v ten moment z ní vyraší lidské nohy a ruce. Mezi kroky se ještě odráží kořeny, takže to vypadá, že má v zádech vrtuli z hadů. Vytáhne šlahoun břečťanu a vrhne ho po Zachově kotníku jako laso. Jediným trhnutím ho strhne k zemi.

	„Zachu!“ popadnu ho za zápěstí a začnu se o něho přetahovat se syčící rostlinou.

	„Kudy jste přišli, ven už neodejdete,“ vrčí další kytka, zatímco se hrabe ze svého hliněného hrobu. Teprve teď mi dojde, že tyhle květiny vlastně žádné květiny nejsou.

	Jsou to jen rostlinám podobní podsvětníci s lidskýma rukama a nohama. Mutanti se stovkami očí.

	„Králičí díra jen jedním směrem vede. Portály do vašeho světa jsou střeženy v zámku za oceánem, hluboko v tepajícím srdci Říše divů,“ mávne jedna z nich rukou porostlou zelenými popínavkami, „tam je vaše jediná cesta ven. Nemyslíte, že bychom odsud už dávno odešly, kdyby se dalo jednoduše projít králičí dírou?“

	To by vysvětlovalo všechen ten nábytek připevněný ke stěnám jámy. To si kytky chtěly vybudovat únikovou cestu. Když si představím, že by nám něco takového pobíhalo po světě, otřesu se hrůzou.

	Zach se ze všech sil snaží vysvobodit ze sevření popínavky. „Al, utíkej!“ mumlá.

	„Jo, utíkej!“ papouškuje posměšně lysá pampeliška. Popadne mě lišejníkovými prsty za bradu, nahne hlavu, aby si mě lépe prohlédla všema třema očima, které jí na plešaté hlavě zbyly. „Utíkej, nebo tě sežerem!“

	Znovu mi přejde mráz po zádech, ale pak si vzpomenu, že mě podsvětnický kluk už dávno naučil, jak si s květinami poradit.

	Stačí jen fouknout.

	Rázem se natáhnu a vytrhám zbylá semínka i s očima, takže pamepliška oslepne. Ze zejících důlku mi po rukou teče bílá lepkavá tekutina. Pampeliška vyjekne a kácí se zneškodněná k zemi.

	Koutkem oka zahlédnu záblesk Zachovy čepele. Pokud ten plevel nějak zabavím, mohl by se z toho dostat.

	Z nedostatku jiných nápadů popadnu uloupené oči. Svíjí se mi v ruce ve snaze se na mě podívat. Hodím je na zem a zlostně po nich dupu.

	„Kdo půjde další?“ volám s předstíranou odvahou, ale hlas se mi třese.

	Nemrtvé květiny se krákavě rozchechtají a omotají mi kotníky plazivým břečťanem, jako bych byla telátko v morbidním rodeu. Trvá to jen pár minut a popínavé šlahouny mi obepínají končetiny i trup a znehybňují mě v zeleném kokonu, ze kterého čouhají už jen moje předpažené ruce a hlava. Dva výhonky mě popadnou za zápěstí a jediným trhnutím mě otočí na břicho. Hrudní koš mi roztřese náraz. Nemůžu se ani hnout.

	Zach a slepá pampeliška jsou dávno zapomenutí, když se nade mnou sklání rostlinné vojsko. Chlorofylem do zelena zabarvené ruce se po mně sápou jako drsné listí setřesené bouřkou z větví. Točí se mi hlava. Takhle je asi Alison uvězněné ve vlastní noční můře. Šlahouny mě těsně ovíjí, takže šátravým listům neuteču. Nemůžu se nadechnout dost na to, abych zakřičela.

	Na těle cítím horký dech a po šíji mi stékají sliny, které mi slepují vlasy v jeden oslizlý chumel. Rozvzlykám se.

	„Počkejte!“ zakřičí jedna z kytek tak hlasitě, že to skoro bolí. „Má rukavice!“

	Když kloužu tváří dolů po štěrkovité zemi, zvednu hlavu a můj pohled se setká s tisíci mrkajícími řasami.

	„Tak je to pravda!“ vydechne jedna z příšer v podobě bílé růže. „A máš taky vějíř?“

	Natáhnu krk a kývnu. Při tom úsilí vdechnu do levé nosní dírky pořádnou dávku prachu.

	„Měly bychom to oslavit!“ rozjásají se kytky a hned nechávají kolovat kbelík s tučnými mšicemi.

	„Myslíte, že je to opravdu ona? Po takové době?“ ptá se s plnou pusou podsvětnice s růžovými lístky.

	„Vypadá spíš jako vy víte kdo.“

	„Tahle má v sobě ještě víc z té ďáblovy setby, to se hned vidí,“ dodá růžová, „má oči tygří lilie.“

	„Jen si to představte,“ vloží se do toho další květina, zatímco si spouští kroutící se mšici do tlamy, „brzy se zase spojíme se srdcem Říše divů!“

	Růže se teď nakloní ke mně, aby si mě lépe prohlédla: „Takže ty jdeš všechno napravit, je to tak?“

	Pohledem kloužu mezi stonkovitými těly. Zach se zatím popínavkami klestí na svobodu. Ještě chvilku ty kytky musím zabavit, a tak přemůžu strach a promluvím: „Ano, přišla jsem dát všechno do pořádku.“

	„Už bylo na čase. Můžeme si sice vyrvat kořeny a pohybovat se po zemi, ale vodu nepřebrodíme. Ani ve člunu to nejde, protože bez kontaktu s hlínou umíráme. Někdo nám musí otevřít cestu do srdce Říše divů, abychom tam mohly projít. Někdo musí vysušit Alenčiny slzy. A ten někdo jsi ty!“

	„Slyš, slyš!“ volají nemrtvé květiny jedna přes druhou. „To ty všechno napravíš!“

	Růžová podsvětnice pohrozí trněným prstem ve vzduchu a utiší tak ostatní. „Musíš se vydat na cestu přes oceán na ostrov černých písků, kde už tě očekává Mudrc, který byl u zrodu Říše divů a provází ji až do dnešních dnů. On ví, co je třeba vykonat, neboť kouří dýmku moudrosti.“

	„Myslíte Houseňáka?“ ptám se.

	Moje věznitelky se zle rozchechtají.

	„Tak Houseňák,“ prská smíchy Růžová, „no, asi bys mu tak mohla říkat. I ta před tebou ho tak nazývala.“

	„Ta přede mnou?“ ptám se.

	„TY před tebou,“ odpovídá růže, „ta, jejíž slzy vytvořily oceán, který nás teď dělí od dalších Nelidů. Nejvyšší čas, aby přišel její potomek a všechnu tu spoušť dal do pořádku.“

	Přemýšlím, co bych jim ještě řekla, ale do rozhovoru se vloží ohyzdná rostlina s oranžovým květem. Z tlamy jí visí kapradiny slepené chumáčem slin a bříška prstů pokrývají štiplavé kopřivy. „Mohly bychom poprosit Chapadláka, aby ji vzal s sebou a tohohle elfího rytíře použijeme jako honorář. Sama jeho krev má cenu všeho zlata v paláci Slonovinové královny. Chapadlák ji vymění za houfek ústřic a nikdy už nebude hladovět. Tak skvělý obchod nám neodmítne.“

	„Ten kluk není rytíř,“ opravuje svou kolegyni růže, „přišel s ní ze světa lidí.“

	Oranžová se zatřese, až jí zašustí listí: „Byl poslán, aby ji doprovodil, má smaragdové oči a kapka krve na jeho rtu se proměnila v drahokam. Je to bezpochyby elfí rytíř z Bílého dvora.“

	V panice se snažím dovtípit, co to vlastně říkají. Myslí si, že Zachův granátek na piercingu je kapka krve, která z něho dělá jednoho z nich? Koutkem oka se podívám jeho směrem, ale Zach je pryč.

	„Ale nemá uniformu!“ vříská Růžová. „Pojďme se podívat, jestli má aspoň špičaté uši.“

	Když se kytky otočí, vzduch se rozšumí vytím a vrčením.

	„Kde je?“

	Otočí se po zvuku zipu na Zachově batohu, ale ten už dávno drží v ruce koláček.

	Netrvá to ani okamžik a Zach se nad námi tyčí i s batohem jako věž. S napruženými svaly zvedne nohu a pustí se do té povedené zahrádky. Květiny vypísknou hrůzou a semknou se do chumáče roztřesených lístků. Okouzleně na Zacha zírám. Tvář a paže se mu lesknou potem, ale je elegantní a majestátní jako řecký bůh, nádherný a děsivý ve svém hněvu. Zvedne mě ze země, takže visím na jeho prstech na šlahounu břečťanu jako bezmocné jojo.

	Pak si ale vzpomenu, že jsem v pasti. Roztřesu se nervozitou. Musím utéct, ale pouta jsou příliš těsná a plíce mám jako ve svěráku.

	„Nemůžu... dýchat!“ bojuju s popínavkou každým svalem a šlachou svého těla ve snaze se osvobodit. To úsilí mě ale jen vzdaluje od Zachovy ruky a žaludek se mi houpá jako na kolotoči. Květinové podsvětnice vykřiknou a sápou se po mně, ale Zach mě opatrně uchopí a schová do dlaně jako do jeskyně. Příjemná, něžná tma... A potom mě zvedne nahoru, z dosahu krvelačných kytek.

	„Pššš, už tě mám, Al...“ Otevře dlaň a jeho tlumený šepot mi rozevlaje vlasy. Je to skoro jako ležet na střeše mrakodrapu. Můj strach z pádu se tluče s novorozenou klaustrofobií. Cukám se a převaluju na podkladu Zachovy teplé kůže.

	Najednou se přiblíží jeho palec a ukazovák a tak něžně, jak to jen svedou, mě začnou rozvazovat. Ztuhnu v poloze na zádech, abych mu ulehčila práci. Jeho mozolnaté prsty jsou i přes svou velikost nečekaně jemné.

	Jakmile mám volné ruce, popadnu ho za palec větší, než jsem já sama, a pořádně ho obejmu. Chutná trochu po trávě a polevě a všech Zachových příchutích, jen ještě znásobených. Přitisknu ho k sobě pevněji a přimknu se k vyklenutému kloubu, takže mé srdce teď rozechvívá jeho bílou kůži. „Díky,“ šeptám, i když vím, že mě nemůže slyšet.

	Opatrně si mě zvedne do výšky očí. Jeho duhovky teď vypadají jako podšálky, hluboké, zelené a tak obrovské, že bych si do nich mohla vlézt a ztratit se navždy ve stinné záplavě mechu. „Počkej,“ zašeptá.

	Posadí si mě na rameno. Osedlám si řemen od batohu a pořádně se držím. Zatímco obě nohy a jednu ruku mám zaklesnutou za popruhem, druhou ještě zvládnu zamávat.

	Zach moje gesto pochopí a kopnutím převrhne vědro s mšicemi. Potom zařve jako šelma na květiny, které se poroučejí zpět do země, kde znovu vytvoří dřívější les. Jediným krokem je překročí a mají štěstí, že je botou nerozdrtí.

	Dojdeme až k veslici a Zach mě pomalu položí na nejbližší sedátko. Struktura dřeva vypadá jako trhliny v pouštním písku a třísky se ježí jako záda dikobraza. Najdu si hladké místo a čekám.

	Zach hodí batoh do trupu lodi, chvíli v něm něco hledá a potom vytáhne na bříšku prstu drobek koláče. Postavím se a kousnu si. Zavřu oči a cítím, jak mé kosti rostou a kůže se natahuje jako gumička do vlasů. Když oči otevřu, sedím v původní velikosti na sedátku za Zachem, který mě obezřetně pozoruje.

	„Jsi v pohodě?“ pohladí mě po koleně.

	Popadnu se za břicho. „Fuj.“

	„Jo, fuj. Doufejme, že tohle už nebudeme muset opakovat. Vnitřnostem to nesvědčí.“ Sako složil na dno loďky, a tak se teď jeho holé paže lesknou ve větru. Prsty si rozcuchá vlasy. „Ty rukavice ti zachránily kůži,“ vydechne, „jak tě vůbec napadlo si je obléct?“

	Ráda bych mu přiblížila mihotavou vzpomínku z dětství, ale nenacházím slova, a tak raději všechno zlehčím. „Prostě mám kliku, no.“

	Před očima mi ještě táhnou květinová monstra. Přesně jak Zach říkal – tohle není ta Říše divů, kterou stvořil Lewis Carroll. Ale moje instinkty tu i díky tajemnému průvodci fungují dokonale. Musím svého přítele najít. Čím déle tu jsem, tím více toužím po jeho přítomnosti. Musíme se dostat za Houseňákem, jak tvrdily květiny. Jeho moudrost mě povede.

	Jako by mi četl myšlenky, vyskočí Zach z člunu a jediným pohybem ho usadí do třpytivých vlnek. Pod přídí zaskřípe písek a příď prořízne vodu. Když Zach skočí dovnitř, veslice se rozhoupe. „Kytky tvrdily, že cesta ven vede přes oceán. Takže asi nemáme jinou možnost.“ Usadí se naproti a jeho vypracované bicepsy pohánějí vesla.

	„Myslíš, že tohle jsou fakt Alenčiny slzy?“ ptám se. „A že je mám nějak vysušit?“

	„To se teda ptáš toho pravýho. Právě jsem viděl parohatou kostru a les nemrtvých kytkolidí požírajících mšice.“

	Opřu si lokty o kolena. „Promiň, že jsem v těch popínavkách tak vyšilovala.“ Konečně jsem pochopila, jaké to je v Alisonině kůži.

	„Děláš si srandu?“ prskne Zach. „Byla jsi skvělá! Udělalas ze sebe návnadu, abych mohl utýct. I když mě moc netěší, že ses vrhla hned do první linie. Ale teď,“ šťouchne špičkou boty do mé, „by sis měla odpočinout.“

	Představa, že bych po tom všem usnula, je směšná, ale když se opřu o bok lodi a ulevím bolavým svalům, monotónní šplouchání vody mě ukolébá. Pomalu zavírám oči. Ze sladké dřímoty mě vytrhne až Zachovo zapískání.

	Otevřu oči.

	„Je pryč,“ máchne rukou někam za má záda. Otočím se a čekám linii písečné pláže, ale všude kolem je jen voda. Než si to porovnám v hlavě, zmizí i slunce, jako by někdo cvakl vypínačem. Během okamžiku padne noc. Narovnám se a pevně se chytím okrajů loďky.

	„Co to je?“ ptá se Zach rozrušeně.

	„Noc. Tady se nestmívá,“ odpovím stejně jistě, jako vím, že jedeme správně a že nás na konci cesty čeká okřídlený kluk z mých vzpomínek.

	Zach se na mě jen nechápavě podívá a vesluje dál.

	Neunikne mi krása třpytících se hvězd na purpurovém nebi a jejich zrcadlového odrazu na sametové hladině kolem nás. Točíme se v pomalých kruzích vodním vírem, až už nemůžeme rozlišit vodu od nebe.

	Zach odloží vesla do žlábků a nechá loď unášet proudem. „Veslování vůbec nepomáhá. Asi to budeme muset nechat na proudech a doufat, že budeme mít štěstí.“ Hladina odráží světlo hvězd a ozáří mu tvář, než se se zábleskem odrazí v granátu na jeho rtu.

	„Podal bys mi batoh?“ poprosím ho v náhlém nutkání. Něco mi říká, že si mám znova prohlédnout kresby v knize o Alence.

	Zach ale nejdřív vytáhne dvě čokoládové tyčinky a láhev vody. Když překročí vesla, loďka se zlehýnka rozhoupe. „Měla bys něco sníst.“ Podá mi svačinu i s batohem a potom si sedne se zkříženýma nohama naproti mně.

	Položím tyčinku na lavičku vedle sebe, otevřu láhev a zhluboka se napiju. Potom vyndám z batohu knížku a zalistuju v ní.

	„Mysleli si, že jsi elfí rytíř z Bílýho dvora.“

	Jediným pohybem roztrhne obal tyčinky. „Jo, ať už je to cokoli.“

	Nalistuju až na kresby. „Koukej.“ Ze stránek na nás hledí postava, která by dost dobře mohla být Zachovým dvojčetem. Svalnatý mladík s ostře řezanou bradou, tmavými vlasy, rudými drahokamy na spáncích a na rtech a očima zelenýma jako spodní strana listu. Zachovi chybí k dokonalosti už jen špičaté uši.

	S plnou pusou si pozorně prohlíží obrázky.

	„Elfí rytíři slouží Slonovinové královně,“ vysvětluju, „která bydlí ve skleněném paláci. Jejich krev na vzduchu krystalizuje. Zdobí se tak, že si propichují kůži a z kapek jejich krve se stávají drahokamy. Jsou vyškolený, aby jednali bez emocí a jen na základě instinktu. Ovládají se tak dokonale, že bys nenašel široko daleko lepšího ochránce, ale ani smutnější a osamělejší královnu.“

	Zach polkne a otočí se na mě. „Jako bys to četla z nějaký encyklopedie. Odkud tohle všechno víš?“

	Listuju knihou stránku po stránce, až narazím na obrázek kostlivého králíka. „Stejně jako vím, že Vzteklíčka trápila krutá kletba, která mu sžírala maso z kostí. Až Červená královna ji zastavila dřív, než kouzlo stihlo napadnout i tvář. Proto se jí zavázal sloužit až do konce svých dní. Proč teď ale posluhuje nějaké Grenadině?“

	„Co?“

	Zavrtím hlavou. „Ale nic. Nakonec jsi to viděl sám. Věděla jsem, jak se zbavit pampelišek i jak projít zrcadlem. Někdo mě to totiž naučil.“

	Zach zmačká obal od čokolády a strčí ho do batohu, zatímco trpělivě čeká na vysvětlení.

	„Nevím, jak se to stalo, ale už jsem tu byla, předtím, než Alison odvezli do blázince. A asi ne jenom jednou, protože si vzpomínám čím dál tím jasněji. Muselo to bejt v noci, když naši spali.“

	Zach se ani nehne a upřeně zírá na oblohu.

	Svěsím ramena. „Ty si asi myslíš, že mám o kolečko víc, co?“

	Zach si odfrkne. „Rozhlídla ses kolem? Pokud šplouchá na maják tobě, jedem v tom spolu.“

	Rozesměju se úlevou. „Jo. Máš pravdu.“

	„Tak jo. Asi je čas si nalít čistýho vína,“ rozprostře zbytek pokladů z ušáku u mých nohou. „A začneme s tím, proč tvoji mámu poslali do sanatoria.“ Odmlčí se. „A taky bych rád věděl, co to má společnýho s tvýma jizvama, když jsi k nim nepřišla při autonehodě.“

	Pomalu polknu doušek vody a povím mu celý příběh od zahradnických nůžek po krvácející narcisy. Detaily o můře a okřídleném klukovi si ale pro jistotu nechávám pro sebe. Tahle vzpomínka je prostě příliš osobní. Když Zachovi povídám i o tom, že stejně jako Alison slyším hlasy kytek a brouků, zadívá se na mě pozorněji. Hraje si s tkaničkou od mých bot a opatrně se zeptá.

	„Takže ty děláš mozaiky z brouků, abys je –“

	„Umlčela? Jo. Přesně tak.“

	Zavrtí hlavou. „A já myslel, že to já jsem měl divný dětství. Už se ani nedivím, že ses bála, aby tě do sanatoria nezavřeli taky.“ Opře se o lokty a pokračuje. „Už chápu, s čím se to v duchu pořád pereš. Už vím, proč se v tvejch očích střídá světlo a tma, jako bys byla jedna z mejch víl.“ Zase si mě prohlíží, jako by mě právě namaloval.

	„Takže ty nákresy, co sis podle mě udělal, ti slouží jako předloha pro obrazy?“ Nakrčí obočí.

	„Proto se na mě pořád díváš jako na obrázek?“

	Zach nervózně poklepává o bok loďky a mračí se víc a víc. „Nevím, o čem to mluvíš.“

	„Taelor mi o těch skicách řekla.“

	Jeho tváří probleskne něco mezi zděšením a rozpaky.

	Sevřu ruce v pěst. „Taelor má asi pravdu, co? Morbidní a odporné věci tě asi zajímají.“ Bolí mě to vyslovit skoro stejně, jako mě bolelo to slyšet.

	„Tohle ti řekla?“

	Pokrčím ramena v tichém souhlasu.

	Zach se narovná a položí mi ruku na holeň. „Hele, neber si to tak. Ona vyjede, když se cítí ohrožená. Když našla ty obrázky, úplně jí přeskočilo. Chápeš, ne? Dověděla se, že kluk, se kterým chodí, má uměleckou slabost pro jinou.“

	„Možná chápu,“ vydechnu, i když bych nikdy neřekla, že má pro mě někdo slabost, ať už pouze uměleckou, nebo i jinou. Pokud ho inspiruju já, proč si potom vybral Taelor? „Zachu... proč s ní vlastně seš?“

	Odmlčí se, ale potom odpoví. „Asi proto, že jsem jedinej pevnej bod v jejím životě.“

	„A myslíš, že když jí zahojíš bebí, odčiníš všecko, co tvůj táta proved Jen a tvý mámě?“

	Ticho. Kdo mlčí, ten souhlasí.

	Třesu se zlostí, když si vzpomenu na všechno to zbabělé násilí, které Zachův táta napáchal na své rodině.

	„Neneseš zodpovědnost za jeho chyby. Jen za ty svoje. Třeba za to, že se stěhuješ s Taelor do Londýna.“

	„To není chyba. Nastartuje mi to kariéru.“

	Sklopím oči. „Jasně. Stejně jako můj mrtvolnej styl nakopne tu moji, co?“ Pokusím se zasmát, ale zní to strojeně.

	„Podívej,“ hlesne Zach hlasem tak vážným, že mě přinutí zvednout hlavu, „v tomhle se Tae plete. Nebo si myslíš, že moje obrazy jsou divný a odporný?“

	Vzpomenu si na všechny ty akvarely temně krásných víl oplakávajících lidská těla. Ztrátu a smutek zobrazuje tak dokonale, že mi to láme srdce.

	Propletu si prsty. „Ne. Jsou krásný. Kouzelně krásný.“

	Trochu samolibě se usměje a položí mi dlaň na nohu: „Umělec je jen tak dobrej jako jeho předloha.“

	Jednu dlouhou obnaženou chvíli oba mlčíme. Potom Zach ruku zase odtáhne.

	Protřu si lýtka rukama a trochu zahřeju legíny. „Ukážeš mi je někdy?“

	„Ty obrázky?“

	Kývnu.

	Přimhouří oči, jako by se chtěl usmát, ale zůstává vážný. „Tak víš co? Když se odsud dostanem celí, udělám ti soukromou výstavu.“ Nespouští ze mě oči, až mi do tváří stoupne stydlivá červeň. Jak se mám v tomhle světě orientovat, když nejsem schopná číst ani signály vlastního těla?

	„Tak jo,“ odkašle si Zach a pohledem sklouzne ke knize, která mu leží v klíně. Z jejích útrob vytáhne fotky Alenky. „A co tyhle obrázky?“ Rozsvítí baterku, a když namíří na fotky žlutý kužel světla, odletí i moje zmatené myšlenky.

	Dvě zažloutlé fotografie Alenky Liddellové – na jedné je tajemně i smutně krásným děvčátkem s černými šmouhami na šatech a zástěrce. Na druhé straně stojí starodávným rukopisem: „Alenka v sedmi letech po návratu z králičí díry.“ Na další je Alenka dvaaosmdesátiletou stařenkou. Položím je vedle sebe. Cože to Alison říkala o fotkách? A o tom, že lidé už nečtou mezi řádky?

	Ta slova jsem slyšela poprvé, když se dotkla mého mateřského znaménka. Zmiňovala, že fotky skrývají víc, než je na první pohled vidět.

	Pozorně studuju tělo i tvář malé Alenky. Na levém lokti se černá něco, co by mohlo být mateřským znaménkem. Stará Alenka ho už ale nemá.

	„To je ono!“ Ukážu na mateřská znaménka. „Hele. Tady. A taky tady. Alenka měla za mlada stejný znamínka jako já a moje máma, ale když zestárla, přišla o ně.“

	Zach zvedne fotografie tak, aby je zalilo měsíční světlo. „Třeba je to jen retuš?“

	„Ale proč by to někdo chtěl zamaskovat?“

	Zach se natáhne po čokoládové tyčince na lavičce, roztrhne obal a vtiskne mi ji do ruky, aby mě konečně donutil něco sníst. „Co na to knížka?“

	S plnou pusou listuju knihou, prstem přejíždím po Alisoniných poznámkách na okrajích a hledám odpovědi, zatímco mi Zach drží baterku. „Kdyby to nebylo tak nečitelný, třeba bych tu i něco našla.“ Dojdu až na konec a už už chci knížku odložit, když mi ji Zach jemně vezme z ruky.

	„Koukej.“

	Kdyby mě na to neupozornil, nikdy bych si té papírové kapsy přilepené na vnitřní straně desek nevšimla.

	Vytáhnu z ní zažloutlý, roztřepený kus papíru, na jehož zadní straně stojí slovo Smrtiřeč, pár zmatených otazníků a rukou naškrábaná definice. Smrtiřeč: Projeví se jen u toho, jehož existence se chýlí ke konci. Podsvětník jí smí promluvit jen s tím, kdo mu smutný osud přichystal. Je to jeho pomsta, protože oslovený musí splnit úkol, který mu byl umírajícím zadán, nebo sám zemře.

	Vyměníme si se Zachem vyděšený pohled. Rozložím list, abych se podívala, co je psáno vevnitř. Už po první větě si přeju, abych ten papír nikdy nenašla. Přesto mě to k němu táhne jako magnet.

	 

	14. listopadu, 1934. V den evaluace psychického stavu byla pacientka Alena Liddellová Hargreavesová, 84 let, drobné postavy, přivedena zneklidněnými rodinnými příslušníky na naši kliniku. Podle příbuzných se začal její duševní stav zhoršovati již před několika měsíci, kdy se probudila bez jakýchkoli známek soudného vnímání místa pobytu a jen mlhavou představou o vlastní identitě.

	Vyšetřující odborník shledal, že se pacientka příliš zaobírá vlastními myšlenkami a často je překvapena rozměry místnosti. Při vyšetření se schovává do rohů, nebo šplhá na židle. Má těžkosti se soustředěním, upadá ve spontánní a živou interakci s neživými objekty, ovšem na lidi reaguje odtažitě.

	Pacientka se neorientuje a vykazuje známky patologického vnímání času, když tvrdí, že strávila posledních pětasedmdesát let v ptačí kleci v „Říši divů“, neboť ji „v sedmi letech navedla socha chlapce a ona skočila do králičí díry.“

	Vyšetřující psycholog toto připsal patologické konfabulaci s kořeny v dětství, kdy byla tato chorobná představivost živena rodinným přítelem, panem Charlesem Dodgsonem, také známým pod pseudonymem Lewis Carroll. Pacientka se k těmto konfabulacím vrací ve snaze kompenzovati selektivní ztrátu paměti.

	Jelikož jsou u pacientky přítomny tyto symptomy: 1) konfabulace a selektivní amnézie, 2) snížený zájem o sociální interakci a naopak zájem o fantazijní interakci s hmyzem a rostlinami, 3) nechutenství – pacientka odmítá přijímati cokoli kromě ovoce a moučníků a to jen, jsou-li servírovány v náprstcích a na podnose pro ptáky, pravděpodobná diagnosis zní: schizofrenie s maniodepresivní poruchou.

	Doporučená therapie: dvakrát denně elektrokonvulzivní therapie, nejlépe šokem z přírodních zdrojů (například přiložením elektrického úhoře) a psychotherapie. Podávati až do remise symptomů, potlačení halucinací, obnovení paměti a zlepšení nálady pacientky.

	 

	Podstrčím ten papír beze slova Zachovi.

	„Jsi v pohodě?“ ptá se.

	Jak mu mám na tohle odpovědět? Moje prapraprababička trpěla takovou psychózou, že si nepamatovala ani minulost ani přítomnost. Náprstky a podnos na ptačí zob se až nápadně podobají Alisonině koflíkové úchylce. Ta podobnost mě začíná docela děsit.

	Ale třeba se tu děje něco úplně jiného a místo šílenství se jedná o chytrou manipulaci? To proto mele Alison neustále o Alence? Ať už v tom vězí cokoli, jedno je jasné – pokud něco neudělám, Alison se řítí vstříc osudu svých předků.

	„Už chápeš, proč nemůžu dovolit, aby ji poslali na šoky?“ ukážu na lékařskou zprávu. „A koukej na datum úmrtí. Jen dva dny potom, co tu zprávu někdo vystavil. Ta jejich terapie ji zabila!“

	Prudkým pohybem si vytrhnu barevné dredy z vlasů a hodím je do oceánu. Už se nebudu snažit zakrýt svou podobnost s Alison. Když už v téhle podivné hře táhneme za jeden provaz, asi nevadí, když budeme vypadat stejně.

	Zach si mě chce přitáhnout k sobě na sedátko, ale loďka se rozkomíhá a já sebou plácnu rovnou do jeho klína. Oba ztuhneme, ale když se chci narovnat a odsednout si, Zach mě přitiskne k sobě. Srdce mi tluče jako zvon. Nemůžu popřít, že je skvělé ho mít takhle blízko. Ignoruju všechny poplašné zprávy, které vysílá moje hlava, přitisknu se tváří na hebkou látku jeho tílka a složím ruce mezi naše těla. Hladí mě po vlasech a nechá mě stočit se do klubíčka na jeho hrudi.

	„Mám strach,“ zašeptám. A mám k tomu víc důvodů, než můžu vyslovit.

	„Taky máš důvod. Ale uvidíš, že se brzo dostaneme domů a všecko povíme tvýmu tátovi. Když mu o tom povíme oba dva a ukážeme ještě i tuhle zprávu, určitě nám uvěří.“

	„Ne. To ho jen utvrdí v přesvědčení, že Alenka byla stejně cvoklá jako Alison. Ke konci si už nepamatovala ani to, že je vdaná a má děti, i když je měla i s vnoučaty pořád kolem sebe.“

	Zach už nic neříká.

	„Nechci skončit ve svěrací kazajce,“ potlačím vzlyk, „a přijít o všechny vzpomínky.“

	Zachovy ruce mě stisknou pevněji. „Takhle to pro tebe neskončí, Alysso Viktorie Gardnerová.“ Nikdy předtím mi celým jménem neřekl. Vyslovil ho podobně jako táta s důrazem na každou slabiku. Přesně tohle jsem potřebovala.

	„Tak co se mnou teda bude?“ ptám se, hladová po každém kousku naděje, který mi může nabídnout. „Je nad slunce jasný, že se staneš slavnou umělkyní.“ Jeho hlas je hluboký a hladký jako samet. „Budeš bydlet v bohémským bytě někde v Paříži po boku manžela, kterej má náhodou dezinsekční firmu. Zní to líp? Nebudeš si muset chytat brouky, a tak ti zbyde spousta času na hraní s pěti úžasnejma dětma. A já tě každý léto přijedu navštívit s flaškou texaský barbecue omáčky a francouzskou bagetou. Budu cáklej strejček Zach.“

	Strejček Zach? Moc ráda bych ho měla v životě už napořád, ale když se zadívám na látku trička, která zakrývá tečky jizev, němé svědky každé pohozené hračky, o kterou jeho otec zakopl, a každého náhodou vylitého pití, vrátím se zpátky na zem. Starých citů se člověk nikdy nezbaví. I když ta zranění schovává pod oblečením, znám je zpaměti. Viděla jsem je už tisíckrát, když jsme šli plavat nebo když něco kutil v garáži. Už v šesté třídě jsem o nich snila a představovala si, jaké by bylo dotknout se bříškem prstů každého z nich. A i teď si říkám, jak bych ráda pohlazením vyléčila všechny staré rány.

	„Deratizéra nechci,“ zamumlám.

	Zach pohodí hlavou a zmateně hlesne: „Co?“

	„No za manžela. Já si vezmu jen umělce. Budeme mít dvě děti, odstěhujeme se na venkov a budeme mít tichej, klidnej život, abysme slyšeli naše múzy.“

	Palcem mi zvedne bradu a věnuje mi něžný, hvězdami prozářený úsměv, ze kterého se málem rozplynu. „Tvoje verze je o dost lepší.“

	Jeho ústa jsou teď tak blízko, že cítím jeho sladký dech, ale myšlenka na Taelor a Londýn mě rychle vyléčí ze snění. Nemůžu přece milovat někoho, kdo chce jinou. A ani bych nechtěla být ta, co někomu přebere kluka. Jako by nestačilo, že jsem Taelor ukradla peníze. A už tak jsme se Zachem zašli dost daleko. Sklouznu z jeho klína a síťovina mé sukně zašustí o látku jeho kalhot.

	Zach se narovná, jako by se právě probral z transu, a zadívá se na zčeřené hřebínky vln.

	„Co se asi stane zítra?“ zeptám se hlasem stejně roztřeseným jako celý zbytek těla.

	Vezme mě za ruku a pomalu mi natáhne rukavici. „Ať už se stane cokoli, hlavně už do ničeho neskákej po hlavě beze mě – postavíme se tomu spolu. Jasný?“ Uhlazuje mi záhyby na rukavici a čeká na odpověď.

	„Jasný.“

	„Dobře,“ srazí hravě svou pěst s mojí. Látka rukavice se zachytí o jeho mozolnaté klouby a jemně zapraská. Otřesu se zimou a krásou toho momentu.

	„Na,“ zvedne sako ze dna loďky a přehodí mi ho přes ramena. „Zkusíme se trochu vyspat.“

	Přitáhne mě k sobě a já se opřu o jeho hrudník. Odpočíváme si v náručí natažení na podlaze loďky. Zach mi zaboří nos do vlasů.

	Očima sjedu ke spirálám bílých hvězd, které se v dálce spojují a rozpojují jako kudrliny blesků, podobné mozaikám, na kterých jsem pracovala, než jsem si šla zajezdit do Podzemní říše. Kdysi jsem tytéž konstelace sledovala s mým podsvětním průvodcem. Už chápu, proč jsem se k nim v mozaikách vracela.

	„Doufám, že to není bouřka?“ ztuhne Zach. „Tahle kocábka nemá ve vlnách šanci.“

	Bezděčně píchnu prstem do houby, kterou jsem schovala do kapsy od sukně, jak mi radil můj tajemný přítel.

	„Je to jen souhvězdí,“ hlesnu a Zach už se ani neptá, jak to vím.

	Díváme se mlčky na scenérii nad našimi hlavami, až se nebe rozzáří tisíci barvami jako tichý ohňostroj. A stejně, jako se to objevilo, to i mizí. Zůstává jen temná obloha a bílé mihotání hvězd. „Páni,“ vydechneme oba.

	Za pár minut se Zachův dech prohloubí a já cítím, jak mi oddychuje do vlasů. I když je to jeho tělo, které mě zahřívá, usínám s myšlenkou na inkoustově černé oči a saténová křídla.

	 

	 

8 Chapadlák

	Noční můra o Alence mi nedá pokoj ani teď.

	Jenomže tentokrát v ní nejsem sama. To Zach pevně drží ukradený meč, zatímco pádíme, co nám síly stačí, do Houseňákovy jeskyně. Trny, které mi dřív trhaly zástěrku, se teď mění v listnaté úhoře, obtáčí se nám kolem kotníků a nesou nás vzhůru nohama na šachovnici, kde zkameníme jako šachové figurky. Ruka v černé rukavici nás přemisťuje po políčcích. Když mě popadne a chystá se vítězně oznámit šachmat, Zach ožije a ožene se mečem po prstech, aby mě vysvobodil. Useknuté články dopadnou na zem a změní se v housenky. Utíkáme jako o život zpět na pěšinu. Někde uprostřed už na nás čeká houba porostlá pavučinou. Housenky byly rychlejší, zavrtávají se do kokonu a zmítají se v něm jako úhoři. Zevnitř se prořezávají jako žiletky nabroušená ostří. Ať už tam předtím bylo cokoli, chce to ven.

	Vzbudím se a zmateně mžourám do jasného slunce. Ruce mám ještě zaťaté v pěst. Kdo mě to vzbudil? Ještě chvilku a odhalila bych tajemství kukly a tvář, na kterou čekám už celá léta.

	Zato Zach má ještě půlnoc. Vidím z něho vlastně jen tričko a cítím jeho rytmický, pomalý dech ve vlasech. Někdy uprostřed noci jsem se k němu otočila tváří a on mě k sobě přitáhl. Rukama mě objímá v pase.

	V útržcích si rovnám v hlavě všechno, co se včera přihodilo. Králičí díru, zmutované květiny, oceán slz...

	Přitulím se k němu a ruce schovám do rukávů vypůjčeného saka. Dělám všechno pro to, abych ho nevzbudila a mohla ještě chvilku předstírat, že svět je jednoduchý a dokonalý.

	Když se loďka otřese, poznám, že to pohyb mě probudil. A rozhodně se nejedná a mírumilovné pohupování vlnek. Spíš to vypadá, jako by nám něco viselo na zádi a pozorovalo nás.

	Ztuhnu jako dřevo pod námi.

	Vzduch plní hrdelní zvuky podobné chrochtání astmatického buldoka. Moje sluncem rozehřátá záda najednou mrtvolně zchladnou, když se po očku rozhlížím. Nad námi se tyčí černý stín. Když vytasí meč, skoro nedýchám. Než ze sebe ale vydám první výkřik, Zach zaútočí, převalí se k přídi a rázem je na nohou. Celou dobu byl vzhůru.

	„Tohle nemůže bejt pravda,“ vydechne, když spatří původce toho chrochtání.

	Kymácím se společně s loďkou, zatímco se pevně držím jednou rukou Zachova pásku a druhou sedátka. Chrání mě vlastním tělem, a tak se musím naklonit, abych si prohlédla vetřelce.

	Na první pohled to vypadá jako mrož se dvěma obrovskými kly s obrázky zubatých hadů a zuřících plamenů vyrytými po stranách slonoviny. Spodní polovina těla ale pod vším tím slizem připomíná spíš vypasenou chobotnici plnou přísavek. Jako kdyby někdo složil dvě různá zvířata dohromady, a stvořil tak chobomrože. Musí vážit dobrých dvě stě kilo a zabírá teď většinu člunu.

	Gravitace neplatí, aspoň ne tak, jak ji známe. Mrož je tak velký, že by naši skořápku měl lehce převrátit a nás s Zachem vystřelit do výšky jako kameny z praku. Ale trup lodi je stále v rovině a klouže po třpytivé hladině, jako by to stvoření nevážilo o nic víc než my. Uvažuju, co by na ty pokroucené fyzikální zákony tady asi řekl Isaac Newton.

	Zach mi naznačuje, abych si sedla vedle něho, ale sám stojí napjatý jako luk. „Co jsi zač?“

	Vykouknu zpoza Zachova pasu.

	Náš nezvaný host si vytře vlhkost z oslizlých očí. Mám pocit, že jsem na konci jeho ploutví zahlédla lidské prsty.

	„Dobrá otázka, elfí rytíři. Jsem Chapadlák. A teď mě nech hádat – chceš vědět, co tu chci? Na to ti mohu rychle a jednoduše odpovědět. Rád bych se zbavil toho nekonečného trápení s břichem.“ Pod velkými nozdrami a slonovinově bílými kly kontrastujícími se skořicovou srstí mu visí dlouhé světlé vousy a jeho chapadla nervózně tlučou do vody, která stříká všude kolem.

	Sáhne si na hruď a vytáhne řetízek s medailonem velikosti krabičky na doutníky, ze kterého opatrně vyloví ústřici s panty, a potom medailon zase zavře. Ústřice se v jeho dlani začne vrtět, jako by chtěla každou chvíli utéct. „Dobré ráno, mořské zelíčko, pořád si myslíš, že můžeš zachránit rodinu?“ vysmívá se jí Chapadlák.

	Ústřice se pokouší otevřít a odpovědět, ale Chapadlák ji pevně tiskne. „Tak víš co? Pokud se ti podaří utišit můj hlad, všechny je pustím. Chceš to zkusit?“

	Ústřice zavřeští a vytáhne ze skořápky růžový jazyk, co vypadá jako zdeformovaná noha nebo ruka, kterou popleská mrože po tváři v posledním pokusu zachránit si život.

	Při tom pohledu zaskučím hnusem. Zach mi podá ruku.

	Mrož s odporným mlaskáním přitiskne tlamu na otvor ve skořápce a vysaje její obsah. Řev ústřice mi dozní v hlavě a potom zavládne hrobové ticho. Mám co dělat, abych se nepozvracela.

	„Pořád mám hlad. Asi budu muset sežrat i tvoje děti,“ zasměje se mručivě mrož, odhodí skořápku do vody a pleskne za ní chapadlem, až se loďka otřese.

	Zachovy prsty mi stisknou zápěstí, jak se snaží udržet rovnováhu.

	„S takhle slizkou kořistí se jeden nemůže moc párat,“ mručí Chapadlák, „jinak člověka převeze. Třeba tyhle ústřice. Hned by něco mumlaly v smrtiřeči. Umíte si představit, jaké by bylo, otročit poslednímu přání mrzkého mlže?“

	Smrtiřeč... to slovo přece stálo na druhé straně Alenčiny zprávy. Schovávám se za Zacha a sleduju, jak si ta podivná kreatura dává monokl na oko a stáčí uplakaný pohled na nás. „Kdybys byl tak hodný, elfe, a poodstoupil. Rád bych si prohlédl tuto mladou dámu.“

	Zach se napřímí: „Tak to ani náhodou.“

	Mrož si říhne, až mu spadne sklíčko. Ovane nás zápach smrti a rybiny.

	„Ty užvaněné kytky blábolily, že za tvou krev bych si mohl koupit pořádný nášup ústřic!“ zaryčí. „Ale já ústřice nekupuju, já je lovím. Musím si je chytit sám, mám to v povaze. Jsou tak hbité a prohnané, když mrskají těmi svými titěrnými nožkami a mizí mi na dně oceánu. Jen kdyby tam nebyla taková tma a já tak špatně neviděl. Ulovím sotva půl tuctu a už jsou ty tam. Ale Mudrc má kouzelnou flétnu, kterou dokáže vyvolat ústřice z úkrytu. A teď mám konečně něco, za co mi ji určitě vymění.“

	„A co to je?“ skočí mu do řeči Zach. „Moje krev?“

	To se mi snad jen zdá. Je mi fuk, kolikrát se Zach doma popral doma s otcem nebo kýmkoli jiným, ale ani se zavíracím nožem nemá proti obrovské mrožochobotnici šanci.

	„On ale není žádný drahokamový elf!“ vykřiknu. „Je to jen člověk! Podívejte se na jeho uši!“

	Zach mi stiskne ruku na znamení, že mám být tiše.

	„To je mi jedno. Šperky a bohatství Mudrce nezajímají, ale ty, zelíčko, ano. Zoufale čeká na tvou pomoc. Ó ano, už tě očekává.“

	Z jeho slov se mi zatočí hlava. Květiny říkaly, že Mudrc je Houseňák. Copak on na mě čeká? To on poslal tu můru a toho temného muže, aby mě sem přivedl?

	Chapadla našeho věznitele se plazí po stranách člunu jako obrovské krajty. „S takovou kořistí si budu moct říct o flétnu, kterou mi položí k nohám výměnou za tvoje bezpečí.“

	„Tůdle nůdle,“ vloží se do toho Zach, „to bys mě musel nejdřív zabít.“ Trhnu mu zápěstím, ale Zach se ani neotočí.

	Mrož si promne ploutvovité ruce. „Ach, věrný kamarád! Také jsem jednoho míval, byl to zručný řemeslník. Vyryl mi na kly krásné obrázky a udělal nádhernou truhlu na ústřice. Potom jsem ale poznal, že se mu zachtělo mé kořisti, a tak jsem ho jedné noci přepadl,“ na dokreslení svých slov chapadly obtočí loď, „uškrtil, zavřel do truhlice k prázdným ústřicím a všechno to hodil do moře. Teď už ho žerou ryby.“

	Musím se kousnout do rtu, abych nekřičela.

	Náš nezvaný host se rozchechtá: „Neveselé, není-liž pravda? Ale když se dokážu takhle zachovat ke kamarádovi, proč bych měl ušetřit tebe? Jak se ozve břicho, všechno ostatní musí stranou.“ Špičkou chapadla si pohladí oslintané kly. „Ta holka bude moje zboží!“

	Vymrští chapadla a popadne Zacha kolem pasu.

	„Ne!“ skočím po Zachovi, abych ho udržela na lodi, ale je příliš pozdě. Mrož si s ním pohazuje jako s hračkou, ať se Zach brání, jak chce.

	„Vlevo vidím zemi!“ křičí Zach, zatímco zápasí s Chapadlákem a tak tak se stačí vyhýbat jeho smrtícím klům. Člun se divoce houpe.

	Dusím se vlastním křikem a držím se jako o život sedátka, abych nespadla do moře. Zach má pravdu. Vlevo na horizontu se něco třpytí jako černé flitry. Musí to být ostrov, o kterém mluvily květiny.

	„Vesluj pryč!“ volá na mě Zach. „Pokusím se ho zdržet!“

	Podařilo se mu popadnout mrožův řetízek a omotat jím dost chapadel na to, abych mohla utéct. Špička klu mu roztrhne látku kalhot na koleni. Při tom zvuku a vzpomínce na neveselý konec ústřice se mi sevře žaludek.

	Ve vodě Chapadlákovi nikdy neunikneme. Jak s ním máme bojovat? Nemá žádnou viditelnou slabinu… kromě toho neukojitelného hladu.

	„Počkej,“ padnu na kolena. „Prosím, pusť ho a já s tebou půjdu dobrovolně!“

	„Al!“ vykřikne Zach.

	„Dej mi své slovo, podsvětníče,“ bublá nenávistně náš únosce, „pravidla znáš. Přísaha našeho druhu nesmí být porušena, jinak přijdeš o všechny schopnosti.“

	Jsem trochu nesvá z toho, že si myslí, že jsem jedna z nich, ale ráda to použiju ke svému prospěchu. „Máš mé slovo, že ti pomůžu.“

	„To nestačí!“ zahřímá mrož a obtočí Zacha tak pevně, až Zach zasténá. „Přísahej pořádně. Ruku na srdce a přísahej na své životní kouzlo. A pěkně do detailu.“

	Okem přelétnu Zachovy modrající rty a položím si roztřesenou dlaň na hrudník. „Přísahám na své životní kouzlo, že ti pomůžu zkrotit tvůj apetit.“

	Jediným máchnutím uslintaných vousů osvobodí Zacha a pustí ho na tvrdou podlahu člunu.

	Okamžitě ho obejmu a Zach mě zachytí kolem pasu, abych neztratila ve vratké lodi rovnováhu. Kašle tak divoce, že sotva rozumím jeho slovům: „Měla jsi… zdrhat.“

	„Ne. Říkal jsi přece, že musíme táhnout za jeden provaz, ne?“ mumlám. Potom zvýším hlas, aby mě Chapadlák slyšel, a spustím: „Chudák pan Chapadlák má hlad. Vím, jak vám pomoct,“ otočím se na mořskou příšeru, „dáme těm vašim ústřicím trochu koláče.“

	Zach lapá po dechu a nechápavě se na mě mračí.

	Mrož se usadí na spleti chapadel a unaveně lapá po dechu. „Ústřicový koláč?“

	„Ten koláč je pro ústřice,“ odpovídám a otáčím se k němu, „jen abyste měl dost, než dostanete tu flétnu. S tímhle vám ty ústřice vykrmíme do velikosti talíře.“ Po očku se podívám na Zacha a zašeptám: „Požíraní se stanou požírajícími.“

	Zach to okamžitě pochopí a tvář se mu rozjasní. Vytáhne batoh s takovým klidem, že by člověk těžko věřil, že se tak tak vyhnul napíchnutí na kel a sežrání.

	Zmutovaný mrož nás zvědavě pozoruje.

	Zach se zatím přehrabuje v batohu. Po chvíli vytáhne šátek s koláčkem, na kterém stojí rozinkami vysypaný nápis: „Sněz mě.“

	Náš únosce překvapeně hvízdne: „Zvětšovací pečivo! Kde jste to našli? Tohle zakázali už snad před sto lety. Ale to nevadí, to nevadí.“ Zase otevře schránku na řetízku, vyloví z ní další zápasící ústřici.

	„Dej to sem,“ přikáže chobomrož a zapíchne chapadlo do koláčku. „Pokud to nezabere, přetrhnu tvého smrtelného přítelíčka vejpůl a dám ho zkrmit sardinkám!“ Z tlamy mu stéká sliz a zalepuje dírky v řezbě na jeho klech.

	„Určitě to klapne,“ pošle mu Zach koláček po podlaze lodi. „Na to svůj život klidně vsadím.“

	„Jako by se stalo,“ zamručí mrož, zvedne koláček, drobek odlomí a chystá se ho podat ústřici.

	„Bude to chtít o krapítek víc,“ radí mu Zach, zatímco se i s batohem opatrně suneme k okraji loďky. „Jen jí dej, kolik se do ní vejde.“

	„Ano! Ano! Jen si to představte! Ústřice veliké jako talíře!“ Mrož se uchichtne a odlomí větší kus. Potom násilím rozevře skořápku, strčí do ní kus koláče a zase ji sklapne.

	Během vteřiny se začne ústřice třást tak divoce, až rozhoupe loď.

	„Teď!“ skočí Zach přes palubu a já za ruku s ním. Tak tak uplaveme hbitým chapadlům. Teplá voda se za námi zavře a my se pomalu potápíme. Odvážím se otevřít oči. Zach plave přede mnou a jeho tmavé vlasy vlají v modrých hloubkách jako chaluhy. Cukne mi zápěstím. Začnu kopat v mohutných tempech. Oblečená se dopředu pohybuju jen nemotorně a těžce.

	Vynoříme se nad hladinu k nádechu a potom chvíli šlapeme vodu na místě, abychom se podívali, co se děje na člunu. Ústřice vyrostla z velikosti krabičky na oční stíny do rozměrů pořádné popelnice.

	V podivně elegantní změti slizu, ploutví a chapadel se chobomrož, který si zatím uvědomil svou chybu, snaží sklouznout přes palubu, ale je pozdě. Obrovská ústřice otevře dokořán skořápku, natáhne osvalenou nohu ve tvaru sekery, která se teď nejvíc podobá tlusté anakondě, jejím koncem zachytí mrože a spolkne ho i s chapadly jako porci špaget.

	Člun se zlomí v půli a slaný vzduch naplní praskání dřeva. Obří ústřice se zase zanoří do moře a zbydou po ní jen dřevěné třísky a zčeřená hladina. O vrak lodi pleskají vlnky na znamení vítězství.

	Zach mě vezme za zápěstí a s batohem na zádech se tempy jedné ruky snaží dopravit sebe i mě k černé pláži.

	Něco mě ale táhne dolů. Kopu nohama, až mě do svalů chytá křeč, v usilovné snaze se udržet na hladině. Jsme už tak blízko, ale vím, že to nezvládnu. Odtrhnu se od Zacha, abych ho nestáhla s sebou do hlubin.

	Pod vodou se rozhlížím po tom, co mě tu drží. Děsím se, že je to další mořská příšera. Zdá se, že mě to popadlo za pas, ale klesám tak rychle, že to nevidím. Vlaju ve vodním víru jako hadrová panenka a moje plíce si zoufale žádají vzduch.

	Odněkud se vynoří Zach. Batoh za ním pomalu klesá ke dnu. Napnu svaly na rukou a nohou a vší silou šlapu vodu. Zach mě přidržuje v podpaží. Cukám se a bojuju proti němu. Nebo možná proti sobě a vlastnímu strachu.

	S odhodlaným výrazem mě pevně sevře v náručí. Nechce to vzdát a to mě děsí ze všeho nejvíc. Divoce vrtím hlavou.

	Nech mě tu! Zachraň se! volají moje oči, ale Zach je příliš tvrdohlavý na to, aby je poslouchal.

	Ráda bych mu řekla, že mě mrzí, že jsem ho do toho zatáhla, ale místo slov k hladině stoupají jen řetízky bublin.

	Srdce mi svírá palčivě tíživá bolest. Plácám okolo sebe jako šílená, jako bych tím chtěla rozbít jednolitou vodní masu kolem. Moje slzy se mísí s Alenčinými, když mi před očima pomalu černají poslední myšlenky. Zach se mě snaží vytáhnout, ale je to marné.

	Těsně předtím, než ztratím vědomí, si uvědomím, že to, co mě táhne dolů, mám celou dobu v kapse. Z posledních sil zasunu ruku do kapsy a vytáhnu z ní kus houby, který jsem našla v králičí díře a který dřív připomínal kousek sýra, ale teď se nafoukl do velikosti tenisáku a nasává dál vodu. Pustím ho ke dnu, a jak padá, vytvoří vír, který mě vynese na hladinu. Jsem volná.

	Vynořím se ruku v ruce se Zachem, ale sotva se stačíme nadechnout, už nás táhne zpětný proud zase k houbě, která je už tak veliká jako grapefruit. Vysála už půl oceánu a nasává i nás.

	Vykřiknu, Zachovo sevření zesílí a já se ho držím jak o život. Pevně zavřu oči a pak do něčeho narazíme. „Al,“ kucká Zach a mně dojde, že můžu volně dýchat. Otevřu oči a mrkáním z nich vyženou štiplavou slanou vodu. Oceán je pryč. Obklopuje nás mokrý písek a zplihlé chaluhy. Sem tam se na slunci zatřpytí kaluž vody a v dálce čeká náš batoh. Před námi se jako skaliska tyčí černý ostrov. Ze dna oceánu se na něj tak lehce nedostaneme.

	O pár desítek metrů dál sedí mezi troskami obrovská ústřice a mlaská zkrvavenými pysky. Vedle ní se na písečném dně povaluje rozkládající se dřevěná truhlice. Řekla bych, že Chapadlák se přece jen setkal se svým zručným přítelem.

	Vánek přináší vůni rybiny a slané vody. Čekám, že někde uvidím houbu nacucanou do velikosti hory, ale najdu ji hned vedle své promočené kozačky, malou jako tenisák. Seberu ji a podržím v dlani. Je pěkně nasáklá, ale ani tak nechápu, že se do ní vešel celý oceán. Potom ji zase odhodím, až to pleskne. Zach mi pomůže na nohy. Sotva stojím a každý krok je boj. Takhle daleko nedojdu. I když jsem slabá a potlučená, mám z nás radost. „Zvládli jsme to,“ zamumlám, „vysušili jsme oceán. Přesně jak si to přály kytky.“

	„Tys to zvládla,“ sykne Zach a odhrne mi vlasy z čela, „a ty ses u toho málem utopila.“ Než se zmůžu na odpověď, dotknou se jeho horké rty linie mých vlasů, spánku a čelisti. Jeho piercing mě jemně škrábe na kůži. Opíše linii mé brady a potom mě pevně obejme. „Takhle už mě nikdy neděs.“

	Naše těla jsou tak horká, že mi ani nevadí, že jsme oba promočení až do poslední nitky. Prsty v rukavicích mu zajedu do vlasů, ze kterých ještě crčí voda. „Vrátil ses pro mě.“

	Zaboří mi nos do krku v divoké vlně citů. „Já se pro tebe vždycky vrátím, Al.“

	V srdci mě bodne střízlivá vzpomínka na Taelor a na Zachovo odhodlání jet s ní do Londýna. Ale adrenalin je silnější a vlévá mi do žil pořádnou porci kuráže. Nakloním hlavu a rty zachytím boltec jeho ucha. Olíznu zbytky soli z Alenčiných slz, které mu ulpěly na kůži. „Děkuju,“ zašeptám.

	Přitiskne mě k sobě pevněji a jeho nos se dotkne mé šíje. Vypadá, jako by se chytil do sítě z mých vlasů. Srdce nám divoce bijí, celá se třesu nervozitou a vším tím štěstím se mi podlamují nohy.

	„Zachu,“ zašeptám. Zach něco nesrozumitelně zamumlá. Rozechvělýma rukama ho chytím kolem krku.

	Zach zavzdychá. Zatajím dech a Zach mě chytí za vlasy a lehce si mě odtáhne a zabodne do mě palčivý pohled. Pak se skloní k mým rtům, ale vyruší nás cvakavá kakofonie.

	Otočíme se na podpatku a zíráme na tisíce ústřic, které se vyhrabaly z písčitého dna kolem. Tisknu Zachovu ruku ve strachu, že se nám ústřice přišly pomstít za zničení jejich domoviny. Potom se plání rozlehne nadšený vřískot vysokých hlásků a já si uvědomím, že je to zpěv díků za zneškodnění jejich nepřítele.

	Vedle čnících skalisek černé pláže se ústřice formují do útvaru podobného jezdícím schodům.

	„Porazili jsme jejich nepřítele,“ zašeptám. „Chtějí nám pomoct.“

	Zach nezaváhá ani vteřinu. Popadne batoh, vezme mě za ruku a vede ke schodišti. Po živém eskalátoru pohodlně dojedeme až na třpytivě černou pláž tajemného ostrova.

	Naposledy zamávám ústřicím, mizejícím v měkkém písku, zatímco Zach kontroluje náš majeteček v batohu.

	„Fakt divný,“ mumlá, „všechno je tu suchý.“ Než ho stačím zastavit, otevře pouzdro. „Co je tohle?“

	„Moje... úspory.“ Super. Nejdřív se vrhám na Taelořina kluka a potom lžu, jako když tiskne, abych se nemusela přiznat, že jsem jí ukradla peníze.

	Zach počítá peníze a za řasami se mu míhá něco nečitelného.

	„Vypadáš jinak,“ hlesne, když ukládá peníze zpět na místo a snaží se si vytřást poslední kapky z vlasů.

	„Opravdu?“ promnu si oči. Copak mám všechna svá tajemství napsaná na čele? „To je asi jen rozmazanej make-up.“

	„Třpytíš se. Všude.“

	„To bude sůl,“ zamumlám a sundám si sako. Vyždímám ho a podám ho zpět Zachovi.

	„Hm,“ nespouští ze mě oči, „takže... chceš si o tom promluvit?“ Schová sako do batohu.

	„O čem?“

	„O tom, co se mezi náma stalo tam na dně.“

	Zrudnu jako rajče. Určitě toho lituje. Nebo se bojí, že budu žalovat Taelor. Tak nebo tak, vypadám jako pitomec. „Prostě vlna adrenalinu. To je všecko. Měli jsme radost, že jsme živí a zdraví. Žádný strachy, zůstane to mezi náma.“

	Ani se neusměje, jen se mi na chvíli zadívá do očí a kývne. Potom sevře rty a věnuje se zapínání batohu.

	Ráda bych uvěřila, že i on cítí to, co já, i když bych nic z toho vlastně cítit neměla. Ale asi si můžu nechat zajít chuť – se mnou přece do ciziny nejede.

	Snažím se soustředit na jiné věci, třeba na to, jak mi čvachtají boty nebo na díry, které mi zejí v legínách.

	„Co teď?“ přeruší ticho Zach.

	Je možné, že mluví nejenom o dalším plánu, ale i o nás dvou, jenže tenhle rozhovor teď riskovat nebudu. Místo toho se soustředím na krajinu kolem.

	Pláž se zdá nekonečná jako nedozírná poušť inkoustově černých sazí. Takhle jsem si srdce Říše divů nepředstavovala. Zdá se, že tu kromě osamělého stromu opodál nic neroste a nežije.

	Je ale pravda, že ten osamělý strom si pozornost zaslouží.

	Zdá se mi povědomý, a tak k němu po štěrkovém podloží doklopýtám blíž. Je porostlý lesklou kůrou od pokřiveného kmene až ke koruně, jejíž větve sahají vysoko k obloze a třpytí se ve slunci jako bílé diamanty. Na konci každé holé větve se hromadí rubíny jako kapky pryskyřice a kapou k zemi. Vypadá to jako strom krvácející drahokamy. S černým pískem v pozadí mi celá scenérie připomíná jeden z mých mozaikových výtvorů. Fascinující a zároveň bizarní krása. Potlačím vlnu paniky, když si vzpomenu, jak cvrčci na mozaice kopali nohama.

	„Srdce zimy,“ zašeptá Zach, který mě zatím dohnal.

	Kývnu. „Taky ti to přijde podobný?“

	„Zdá se, že jsi tu fakt už byla.“

	Polknu a snažím se zapomenout na narůstající nervozitu. Spadanými rubíny se brodím až ke kmeni. Instinktivně vím, že někde u kořenů je místo, které tepe životem jako srdce. Když odrhnu drahokamy, najdu ho. S každým úderem se na kmeni rozsvítí rudé linie v obrysu shodném s mým znaménkem. Ten obraz v mém srdci vyvolá vzpomínku na okřídleného kluka.

	Přidržím se Zachových ramen a rozvážu si levou kozačku.

	„Co to děláš?“

	„Držím se instrukcí,“ odpovím, zatímco si sundávám botu a odhaluju svůj kotník. Zach mě drží za loket, když se skloním a přitisknu své mateřské znaménko na linie stromu.

	Projede mnou statická elektřina a ticho kolem přeruší hlasité zapraskání. Zach mě stáhne k sobě přesně ve chvíli, kdy se kmen stromu rozskočí a třpytivá kůra se odloupne do tvaru dveří. Zevnitř mě vábí příjemná červená záře.

	„Srdce Říše divů,“ zašeptám, zatímco se zase šněruju do boty.

	Rudé světlo se odráží v Zachově granátu. „Tak jo, ještě jsem ochotnej uvěřit, že jsi tu byla jako dítě a že si občas na něco vzpomeneš. Ale jako to, že máš na těle něco, co ti tu odemyká dveře?“

	Chvíli váhám, a potom mu povyprávím o podsvětnících, jejich hovorech s hmyzem a o tom, co by mohlo být podstatou rodinné kletby. Pravděpodobně se prostě podsvětníkům v něčem podobáme. A máme i jejich divná znaménka.

	Zach na mě nechápavě zírá. Uvažuju, kolik mu toho ještě můžu říct, než se nadobro zblázní.

	„Jsi v pohodě?“ kousnu se do rtu.

	Polkne a pročísne si prsty vlasy. „Já jo, ale bojím se o tebe. Jak to kouzlo prolomíme?“

	Srdce mi poskočí nad Zachovým „my“. Bude mi stát po boku až do konce. Ne proto, že nemůže ven, ale protože je to Zach. Můj Zach. Ten, se kterým jsem vyrostla. „Někoho tam vevnitř musím najít. Znám ho z dětství. To on mě sem vodil.“

	Zach se zamračí. „Tak jo. Pokud kytky nelhaly, budou tady někde dveře do našeho světa, je to tak?“

	Kývnu a skoro čekám, že mi řekne, abych tu zůstala, než to uvnitř zkontroluje. Místo toho mě drží na místě jen tak dlouho, dokud nevyhrabe z batohu baterku, a pak vykročí jako první.

	Klesáme po schodišti dolů tmavou chodbou, která se nekonečně točí.

	„Nedívej se dolů,“ varuje mě Zach.

	Proč tohle lidi pořád říkají? Samozřejmě že se mé oči okamžitě přilepí k podlaze tvořené kostmi různých tvarů a velikostí, spojených dohromady nějakým lesklým zlatým drátkem. Některé jsou nepřirozeně zkroucené a jiné zase vypadají docela lidsky. Zakryju si pusu dlaní.

	„Čí jsou?“ šeptá Zach. „Předků? Nebo lidských zajatců?“

	Pátrám v mlhavé paměti. „Nevzpomínám si, že bych se o nich něco učila.“

	Když dojdeme na konec, podlezeme pod baldachýnem z popínavek a vnikneme rovnou do tlukoucího srdce Říše divů. Ale nejsme v podzemí. Nad naší hlavou se prostírá purpurová obloha, na níž se houpou slunce a měsíc, spojení v jedno. Měsíc je jen modrá šmouha vedle svého jasněji zářícího bratra.

	Krajina okolo je zalitá ultrafialovým světlem a bují rostlinami všech druhů, keři, květinami, stromy a trávou. Ve spojených paprscích slunce a měsíce to všechno září pestrou paletou neonových barev a dokonce i světlejší z našich šatů fosforeskují.

	Tak proto jsem se v Podzemní říši vždycky cítila jako doma. Asi mi připomínala tohle místo.

	Ovane nás chladivý vítr naplněný vůní hlíny, zeleně a květů. Potom ale ucítím ještě něco – ovocné aroma v oblaku kouře. Tu vůni znám. „Musíme sledovat ten dým.“

	Zach mě vezme za ruku a pomůže mi překročit záhonek fosforeskujících afrikánů.

	Vděčně mu stisknu ruku. Tělo mi pomalu nahlodává únava z cesty po moři – jsem samá modřina a šrám.

	Když klopýtáme dál, musím myslet na to, jak se pro mě ve vodě vrátil, jak statečně bojoval a proskočil i zrcadlem, aniž by chvilku pomyslel na vlastní bezpečí. Možná bychom si opravdu měli promluvit, protože pokud jde o mě, dost mi to přerůstá přes hlavu. Přejedu si nervózně jazykem po patře. Už jsem o svých citech mlčela příliš dlouho.

	„Hele, Zachu, to, co se stalo na mořským dně...“

	„Až potom,“ otočí se a položí mi ruku na rameno. „Máme společnost.“

	Přitlačí mě do dřepu, takže se tak tak vyhnu roji hmyzu zářícího jako světlušky.

	„Je to ona!“ vykvikne nadšeně vysoký hlásek a přehluší tak šum křídel. „Ano, opravdu!“

	Obklopí nás hráškově zabarvená, lidem podobná stvoření velikosti lučních koníků. Zdá se, že jsou všechna ženského pohlaví. Poletují kolem nás nahé s lesklými šupinami okolo ňader a spirálovitě vzorkovanou kůží. Jejich špičaté uši a rozpuštěné vlasy se třpytí jako hvězdný prach a mají vypoulené kovové oči podobné očím vážek nebo měděným slunečním brýlím. Vedle tváře se mi třepotá pár mléčně bílých křídel obrostlý něčím, co ze všeho nejvíc připomíná pampeliškové chmýří.

	Jedna z těch bytostí Zacha popleská po spánku dlaní velikou jako beruščí krovky. „Našla jsem ho! Bude můj!“

	„Můj!“ piští ostatní a vplétají se mu do vlasů.

	Zach zatne pěsti okolo popruhů batohu. Očividně se má co držet, aby je nezačal odhánět.

	„Ne, sestřičky,“ vloží se do toho nejkrásnější z nich s hlasem jako zvonkohra. Poletuje kolem Zacha stejně okouzleně jako ostatní. „Oba jsou moji. Náš pán mi řekl, že je svěří jenom mně.“

	Roj se s nespokojeným mumláním stáhne.

	Malá okřídlená bytůstka se za neúnavného třepotu křídel ukloní. „Jsem Pavučinka a dovedu vás k tomu, koho hledáte.“ Její kovové oči hněvivě blesknou mým směrem. „K tomu, kdo hledá tebe.“ Při té poznámce mi poskočí srdce.

	Potom se otočí na Zacha: „Ztepilý elfí rytíři, přeješ si trochu potěšení na své dlouhé cestě? Ráda ti ho poskytnu.“

	Zach si s roztomile zmateným pohledem pohrává s piercingem na rtu. „Ehm, ne, díky, vystačím si.“

	Pavučinka se zahihňá a vrátí se k ostatním.

	Pak nám s melodickým smíchem pokyne, abychom následovali ji a roj jejích sester.

	Vedou nás do hustého lesa zarostlého neonovou trávou, až přijdeme na mýtinku rozzářenou zeleným mechem, citrónově žlutými lišejníky a svítícími houbami. Nad námi se tyčí hradba stromů, jejichž větve se splétají v jednu klenutou střechu. Větvovím prosvítají kousky purpurové oblohy a vrhají pohyblivé stíny.

	Víly si posedají na větve jako svíčky do svícnu a jejich světlo naplňuje okolí mihotavou září. Pavučinka nás gestem pobízí, abychom ji následovali doprostřed mýtinky, kde na nás čeká obrovská ultrafialová houba obklopená oblakem voňavého kouře.

	Už vím, že jsme v brlohu Houseňáka – strážce moudrosti Říše divů. Mám pocit, že už jsem tu někdy byla. Snad proto, že se to tu nápadně podobá mýtince z mých nočních můr?

	„Není zrovna k pomilování, můj pane,“ omlouvá se Pavučinka, zatímco poletuje nad oblakem dýmu, v němž se na klobouku houby ukrývá ten, s kým musíme mluvit. „Kape z ní bahno a smrdí ústřicemi.“

	„To proto, že právě vysušila oceán, miláčku. Nemyslíš, že to bylo docela namáhavé?“

	Jeho britský přízvuk mi rozechvívá každý nerv v těle. Ten hlas. Sametový, mužný a smyslný. Je to on. Můj podsvětní průvodce. Kéž by se kouř, který halí jeho tvář, konečně rozplynul.

	„Podle oděvu bych ji odhadovala na umouněnou kuchtičku,“ protahuje Pavučinka, „takže byste ji možná měl poslat domů a počkat na jinou, přijatelnější.“

	„Ten, kdo je sám nahý, by neměl soudit podle šatu,“ odpovídá známý hlas, „sama dobře víš, že šaty nedělají dámu.“

	Pavučinka se zastydí a poníženě odlétne za svými soukmenovkyněmi. Konečně se dým rozplyne a odhalí vodní dýmku a můru velikosti vrány s černými křídly a zářivě modrým tělem, usazenou na klobouku houby jako motýl na květině. Potahuje z dýmky a z úst vypouští obláčky kouře nejrozmanitějších tvarů – některé vypadají jako ptáci, jiné jako květiny a jeden z nich dokonce připomíná ženskou hlavu v kameji. Když se pomalu rozplývá, mění se v obličej pětileté dívenky. A ne jen tak nějaké. V tom obraze poznávám samu sebe.

	„Jaké potěšení tě zase vidět, zlatíčko. Moc jsi mi chyběla.“

	Zalapám po dechu a padnu na kolena. Houseňák, můra a okřídlený muž. Všichni jsou jedna bytost. Vždycky byli.

	„Toho hmyzáka už jsem viděl,“ vrčí Zach. „U tebe v autě. Na zrcátku.“

	Zach pustí batoh na zem, popadne mě za ramena a snaží se mě dostat zpátky na nohy. Moje kolena ale vypovídají poslušnost, a tak dál klečím.

	„Ts, ts, ty se přede mnou klanět nemusíš, půvabná Alysso,“ line se z můřího sosáčku. Pozornost nočního motýla se teď obrátí na Zacha. „Na rozdíl od tebe… Ty by ses měl klanět jí.“

	Vyfoukne sloup kouře, který se v letu promění na síť a padne na Zacha, až pod její tíhou taky klesne na kolena. Těžká tyč ho sekne přesně do míst, kde v jeho džínech zeje díra po mrožím klu. Z rány vytryskne krev.

	„Hahá, obyčejný smrtelník!“ třepotá můra křídly tak radostně, jako by zrovna objevila něco velikého.

	„Lidský červ!“ skřekají víly zvonivými hlásky. Padají ze stromu jako třpytivé vločky a točí se v jednom divokém víru kolem Zacha, který se marně škube v těsných poutech.

	Víly mu vytrhnou nůž z rukou a potom se ovinou kolem kouřové sítě a obsypou ho jako mravenci kostku cukru.

	„Nechte ho!“ vyskočím a jdu mu na pomoc.

	„Ale miláčku,“ vrká můra, „my ti vojáčka nerozbijeme, jen si chceme pohrát.“

	Popadnu švýcarský nožík, najdu na něm nůžky a snažím se rozstříhat síť, ale jednotlivé provazy mi neustále mizí pod rukama. Jsem tak zabraná do mávání čepelí, že si skoro nevšimnu proměny, která se odehrává na klobouku houby. Zvednu hlavu přesně včas. Vzduchem se rozbublá dunivý smích, když si můra přikryje tělo křídly. Saténové perutě se rozepnou do rozměrů andělských křídel a potom odhalí plnou podobu muže ze zrcadla. Toho, kterého znám ze vzpomínek.

	Nůž mi vypadne z ruky. Jsem uvězněná někde mezi minulostí a přítomností.

	Je o vlásek starší než Zach a podobně vysoký. Na sobě má oblek z černé kůže, pracovní boty a hoví si se zkříženými nohama na houbě s hubicí vodní dýmky elegantně zastrčenou mezi dvěma prsty. Ošoupané kalhoty mu dokonale obepínají vypracované nohy. Je sice štíhlejší než Zach, ale v dokonalé tělesné kondici. Těsnou bundu si rozepnul hluboko k břichu, a tak pod její černí prosvítá jemná kůže hrudníku, mléčně bílá jako právě oholená brada.

	Jakmile zvonivé bytůstky zpozorují tu změnu, popadnou Zachův nůž a spěchají s ním za svým pánem, kterému za radostného smíchu a švitoření uhlazují vlasy a rovnají šaty.

	Už se nedivím, že mě to v práci tak táhlo k Persefonině plakátu. Tenhle chlápek vypadá přesně jako ten z filmu, až na to, že jeho po ramena dlouhé vlasy září jasnou modří a oči mu skrývá rudá saténová škraboška. Jinak je to ale přesná podoba: porcelánová kůže, oči stejně černé jako linky okolo nich, plné, temné rty. Kolem jeho křídel stoupá popelavý dým, jako by právě vykročil z Jenařiny výlohy. Černý anděl. Nebo spíš ďábel.

	Vím to, protože jsem ho potkávala v dávno zapomenutých dětských snech. Teprve teď mi na mysli vytanulo jméno, které se jedenáct let skrývalo zapomenuté někde v hlubinách mé mysli.

	 

	 

9 Morfeus

	„Morfeus,“ vydechnu a zní to spíš jako výčitka než jako objevné poznání.

	Okřídlený ďábel odhalí dokonale bílé zuby a zkroutí plné rty do nádherného úsměvu, který mě fascinuje a zneklidňuje zároveň. „Mmm.“ Pohrává si s vodní dýmkou, jako by to byly housle. „Tvůj hlas je hudbou pro mé uši. Řekni to ještě.“ Potáhne z dýmky.

	Jsem tak vedle z toho, že ho konečně vidím, že ani neodporuju. „Morfeus...“

	„Výborně. Tvoje máma asi měla vědět, že mě zahradnickými nůžkami z tvého života neodstřihne, i když se jí skoro povedlo mě vyhnat z tvých vzpomínek.“ Jeho úsměv se promění v plačtivý škleb, když vyfoukne obláček kouře. „Trochu mě to mrzí, Alysso. Nemělo ti to trvat takhle dlouho.“ Zachytí kroužky kouře prstem a roztrhne je na tisíc drobných hvězdiček.

	Koutkem oka pozoruju, jak se Zach cuká v síti. „Tak tohohle jsi hledala? Je to ten blb z webovek?“ ptá se.

	„Je v tom víc,“ odpovídám a ani netuším, jestli ze sebe dokážu vypravit souvislou větu. „Vyrostli jsme spolu. Nebo skoro. To on ke mně přicházel do snů. Je to tak? Byls to ty... a to tys mě sem přivedl. A našeptával mi…“

	„Spíš jsem tě učil. Ale taky jsme si dost užili a doufám, že ještě užijeme.“ Morfeus podá hubici dýmky vílám. Zavřu oči a za víčky mi běží film, ve kterém se jako děti proháníme po kamenech v řece. Morfeus mě vždycky něžně zachytil dřív, než jsem spadla a mohlo se mi něco stát.

	Začervenám se, když si vzpomenu, jak se mě jeho přízračné ruce dotýkaly včera v mém pokoji. Napřímí se s křídly složenými do úhledného oblouku na zádech. Prsty složí do špičaté stříšky, o kterou si opře bradu.

	„Uvítací klobouk!“ štěkne úplně mimo naši konverzaci. Hlouček okřídlených služebníčků přiletí s černým kovbojským kloboukem a opatrně mu ho usadí na hlavu. Stáhne si ho do čela. Černý samet zdobí stužka z rozkládajících se bílých můr, které mu dodávají uhlazeného vzhledu s dotekem divokosti.

	„Neměla právo se do toho plést,“ přejede si po krempě bříškem prstu a zpod klobouku mu vyklouzne pár neposlušných modrých kadeří, „zvlášť, když jí k tomu chyběly pravomoci.“

	Dojde mi až po chvilce, že se zase vrátil k hovoru o Alison.

	„Tys ji znal?“

	„Ano. Ze všech tvých předků měla nejcitlivější mysl. Spojil jsem se s ní, když jí bylo třináct let a poprvé uslyšela volání podsvětníků. Ale jakmile potkala Tomíka, ukázala svým podsvětním povinnostem záda,“ vysmívá se tátově přezdívce. Potom se trochu uklidní a uhladí si sako. „Ale to je jedno. Vidím, že na sobě máš rukavice. Přinesla jsi i vějíř?“

	„Spolu se vším ostatním, co máma schovala.“

	„Chudinka si myslela, že když svůj poklad dobře schová, uchrání tě od mého volání. Jen škoda, že slova na okrajích stránek byla nečitelná, že? Možná měla prostě držet pusu a věnovat se svým karafiátům.“

	Karafiáty? Nečitelná slova? Konečně se mi v hlavě rozsvítí. „Tak to ty! To ty jsi rozmazal její poznámky a v sanatoriu ji skoro uškrtil!“

	„K ničemu se nepřiznávám. Ztratila nad sebou kontrolu a pro její vlastní bezpečí bylo lepší ji nějak uklidnit.“

	„A jak by měla bejt klidná, když jí celý život motáš hlavu?“ procedím mezi zuby. „Je to jen tvoje vina, že skončila tam, kde je.“

	Morfeus roztáhne saténová křídla a zacloní mi pohled na víly. Padne na mě temný stín. „Poděkovat můžeš jenom sama sobě. Zvládala to dobře, než ses narodila ty. Jen se zeptej svého otce. Než jsi přišla na svět, nikdy květinám a hmyzu neodpovídala. Aspoň ne před lidmi.“

	„Ne,“ zašeptám.

	„Neposlouchej ho, Al!“ křičí Zach a vystrčí ze sítě aspoň pavučinami pokryté prsty, kterými mi sevře kotník. „Máma tě má ráda.“

	Morfeus zvedne ruce nad hlavu a roztleská se. „Bravo, bravo, ušlechtilý rytíři! Viděly jste tu odvahu?“ Víly spustí falešný aplaus a odráží se od klobouku houby jako zfetované světlušky. Jen Pavučinka trůní na vršku vodní dýmky a vše s důstojným mlčením pozoruje.

	„Jak šlechetné,“ vysmívá se Morfeus, „i spoutaný a na kolenou se stará o duševní bolístky dámy. A já musím uznat, že právem.“ Víly okolo se zmateně utiší. Jediným máchnutím křídel se Morfeus snese dolů a s grácií přistane přede mnou. „Tvoje máma tě opravu má ráda. Dokonce moc.“

	Unavené nohy mi vypovídají službu, ale ani se nepohnu, když mu pohrdavě pohlédnu do očí.

	„Drž se od ní dál!“ překulí se Zach směrem k nám. Pěstí protrhne síť a zasáhne Morfeovu nohu.

	Ten se nad Zacha obkročmo postaví a rozchechtá se. Odfoukne oblak dýmu a místo sítě teď Zacha poutají okovy k noze houby. „Pokud se chceš dál chovat jako cvičená opice, budeme s tebou podle toho zacházet.“

	„Ty zmetku!“ zaútočím na Morfea otevřenou dlaní. Chytí mě za zápěstí a odkloní úder těsně předtím, než se moje ruka dotkne jeho tváře. Náraz mi otřese kostmi a připomene mi všechny modřiny, které jsem při cestě sem utržila.

	„Stále stejný zápal!“ nakloní hlavu Morfeus a v jeho tváři se zračí něco mezi pobavením a obdivem. „Je fajn, že jsi nevyhasla.“

	„Pracky pryč, ty zmůrysynu!“ vrčí Zach, zatímco s rudým obličejem zápasí s kouřovými pouty.

	Morfeus se ke mně s úšklebkem skloní, aniž by povolil sevření. „Sympatický člověk,“ mumlá, „a má básnické střevo. A pokud jde o tebe…“ Je tak blízko, že jeho tabákový dech se mi vsakuje do kůže sladce jako med a lepkavě jako pavoučí sítě, „takhle se odplácí starému příteli? Po tom všem, co jsme spolu prožili? Ts, ts, ts...“

	Nejradši bych se k němu přivinula a oddala všem těm svůdným pocitům, ale raději tu myšlenku hned zase zaplaším s tím, že tahle touha určitě není z mé hlavy. Nejspíš mnou ten démon manipuluje.

	Škubnu sebou, abych se mu vytrhla, a jeho nehty se zaryjí do mé rukavice, až to zabolí. Za červenou maskou se třpytí pár krutých očí chladných jako led.

	„Přestaň se cukat, Alysso, a poslouchej. Tvoje matka mě nemusela odmítat. A kdyby nechtěla, nemusela ani skončit v blázinci, aby tě ochránila.“

	„Počkej,“ zablikají mi v hlavě varovná světélka. „Tím chceš říct, že měla na vybranou?“

	„Stačilo by, kdyby se od tebe trochu vzdálila. Mohla se rozvést a odstěhovat do jiného státu, nechat tě v péči tvého otce, ale milovala ho příliš na to, aby mu takhle ublížila. A nechtěla tě ztratit z očí. Přála si tě vidět vyrůstat a z dálky tě chránit. Tak raději obětovala vlastní život. To je ta nejčistší forma lásky.“

	„Lžeš,“ vydechnu.

	„Opravdu? Ty jsi jediná, kterou jsem dostal do ruky tak mladou. Tvou matku jsem použil jako prostředníka. Protože jste spolu byly těsně propojeny, mohl jsem přes její sny vniknout do tvých. Když pochopila, co mám za lubem, zešílela, ale to šílenství bylo jen dočasné. Aby bylo jasno – sama to nahrála tak, aby ji přijali. Její posedlost čajovými dýchánky a Alenčin kostým a mlaskání jazykem byly moc pěkné kousky, které si sama vymyslela. Z úcty k ní jsem slíbil, že tě nechám na pokoji.“

	„Takže jsi porušil své slovo,“ zašeptám.

	„Ne tak úplně. Našel jsem zadní vrátka,“ pohladí mě klouby rukou po spánku. Jeho kůže je horká a jemná. „Začala jsi mě totiž hledat sama. To ty jsi vytvořila spojení mezi námi. A osvobodila jsi mě z okovů mého slibu. Chytré, chytré děvče. A teď jsi přišla, abys všechno napravila, nemám pravdu, švestičko? Chceš opravit to, v čem se Alenka spletla, uvést Říši divů do pořádku a zrušit rodinnou kletbu. Už žádné mluvící květiny a hmyz… Budeš volná. Potom třeba tvoje matka konečně přestane předstírat, že je vzteklý šílenec. Já už vás potřebovat nebudu.“

	Bolí mě na hrudi, jako by někdo použil moje srdce místo boxovacího pytle. Tak proto mi Alison tehdy na dvorku řekla, že pokud půjdu hledat králičí díru, dělala to všechno zbytečně. Roky snášela omámení prášky a ponížení, aby pro mě získala trochu času. Věděla, že tak Morfea udrží v uctivé vzdálenosti. A já jsem ho svým zvědavým čmucháním zase pozvala do našich životů.

	O to horší je myšlenka na to, co táta společně s doktory plánuje.

	„Všechno je to moje chyba,“ zašeptám a bráním se slzám.

	„Al, nenech ho na tebe házet vinu!“ zaslechnu Zachův hlas v šustění šatů o pouta.

	Morfeus mi prstem zvedne bradu. „Má pravdu. Neobviňuj se. Našla jsi králičí díru a měla dost odvahy tam skočit. Jsi první člověk, který měl tolik kuráže. Tedy, hned po Alence. Už se ti podařilo vysušit oceán, který po sobě Alenka zanechala. Ty pomůžeš nejen své mámě, ale i nám ostatním. Máš zvláštní dar, Alysso. Opravdu.“ Opatrně mě zvedne na špičky, takže se teď nosem skoro dotýkám spodního okraje jeho masky. Je tak blízko, že skoro cítím mléčnou jemnost jeho lékořicových rtů.

	V tu chvíli protne ticho hlasité zapraskání. Překvapený Morfeus mě pustí. Spadnu ze špiček zase na celou plochu nohy a málem se překotím naznak. Cinkající víly zavřeští, když Zach vytrhne okovy z těla houby.

	Svalí se na zem a kope nohama. Utržené kusy kouřového řetězu jeho pohyb přesně kopírují a podobné štířímu ocasu zachytí Morfea a podtrhnou mu nohy. Spadne mu klobouk a vypaří se i sama pouta, takže se teď oba válí na zemi v jedné spleti končetin a křídel.

	Zach si podsvětníka osedlá a popadne ho za krk. „Jestli se jí ještě dotkneš... zabiju tě,“ varuje ho tichým, ale smrtelně vážným hlasem, ze kterého se mi ježí chloupky na šíji. Svaly na něm jen hrají a pulzují společně s jeho naběhlými žilami.

	Morfeus se neprozřetelně zasměje a Zach znovu zaútočí. Jednou rukou mu drtí krk, zatímco druhou ho tluče do obličeje se saténovou maskou. Morfeus se snaží zachytit Zachovu pěst a divoce trhá hlavou, aby se vyhnul úderům. Jeho křídla teď leží bezvládně složená a pocuchaná pod jeho zády.

	Ztuhnu jako zvíře připravené k útoku, ale sama nevím, co si počít. Jedna moje část by ráda bránila Morfea, zatímco ta druhá fandí Zachovi a přeje si, aby podsvětníka vyřídil. Ohnutá v pase a s hlavou jako střep se topím v moři trhaných vzpomínek a nesouvislých citů a snažím se nad nimi získat kontrolu. Zmatené víly s kníkáním poletují okolo větví. Asi ještě nezažily, že by na jejich pána někdo zaútočil.

	Morfeus vykopne kolenem, aby ze sebe Zacha shodil, a tak se teď oba zmítají na zemi a nechávají po sobě uválený neonový trávník. Teď je nahoře Morfeus a jeho křídla se nad oběma zápasícími těly tyčí jako zlověstný stan. Do jejich saténové kůže se tisknou obrysy Zachových doširoka otevřených úst.

	On se dusí!

	S výkřikem skočím po Morfeovi a shodím ho na zem. Zabalí se do křídel jako kukla.

	Skloním se nad Zachem. Dýchá pomalu a pravidelně, ale neotevírá oči. „Zachu! Vzbuď se! Prosím!“ Vezmu ho za ramena a stáhnu si ho do klína a ruce mi ochabují pod váhou jeho bezvládného těla.

	Morfeus vstane a opráší se.

	„Cos to udělal?“ štěknu vyčítavě.

	Morfeus si upraví pomačkanou masku, protřepe křídla a dotykem prstů zkontroluje, jestli nepřišla k újmě. „Je jen v bezvědomí.“

	Když si nasadí klobouk, pohladí se po otiscích Zachových prstů na krku. „Byl jsem na něj moc hodný. Mohl jsem ho zabít,“ zavrčí. „Vlastně jsem měl. Vsadím se, že toho budu litovat.“ Morfeus zvedne oči k vílímu harému a gestem jej přivolá k sobě dolů. „Odneste jí tu hračku do zámku, vzbuďte ho a chovejte se k němu tak štědře, jak to umíte jen vy.“

	Jako první se ze stromu snese Pavučinka a za ní jako třpytivá průtrž ostatní.

	„Ne!“ bráním Zacha vlastním tělem a odháním víly pěstmi. Narážejí mi do žeber a štípou jako miniaturní kroupy. Když se odmítám pohnout z místa, Morfeus mě popadne za límec a vytáhne na nohy.

	Když se snažím vytrhnout, jeho stisk zesílí. Jeho silná ruka se mi obtočí kolem pasu. Napnu všechny svaly, ale Morfea nepřeperu. Má mě v hrsti.

	Tiskne mě k sobě a já můžu jen ve vzduchu kopat nohama. Zatím se desítky víl sesypou na Zacha a zvedají ho za šaty do vzduchu jako panenku. Padá mu hlava a oblek na něm vlaje, jako by ho táhly na lanech.

	„Zachu!“ vykřiknu. Když neodpovídá, do očí mi vstoupí slzy. „Dejte na něho pozor, prosím.“

	Malinké bytůstky ho nedokážou zvednout výš než jen pár centimetrů nad zem, takže jeho tělo ohýbá dlouhá stébla ostřice. Zbývající víly za ním táhnou batoh. Když mi mizí z dohledu, vrazím do Morfea a vytrhnu se mu, i když vím, že se mi to daří jen proto, že mě Morfeus nechá.

	„Pokud pro tebe naše společné dětství něco znamenalo, prosím, neubližuj mu,“ vzlykám.

	Morfeus zachytí mou slzu bříškem prstu a přidrží si ji v mihotavém světle posledních víl, které ještě zůstaly na větvích. Zvědavě se zamračí. „Pláčeš pro něj, ale pro mě jsi krvácela. Docela by mě zajímalo, co je mocnější – slzy, nebo krev? Co dva spojí víc? Počítám, že jednou se to dozvíme.“

	Vyschne mi v krku. „Co myslíš tím, že jsem pro tebe krvácela?“

	Vmasíruje mi slzu do pleti, jako by to byl krém. „I odpovědi mají svůj čas, drahá. A pokud jde o tvého vojáčka, šetři slzy. Má všechnu péči, kterou potřebuje. A až ho pohltí extáze, zapomene proč a s kým sem přišel. Ale asi ho budu muset poslat do jiné části Říše divů, aby se mi tu nemotal.“

	Zachvátí mě panika. Jako by nestačilo, že ho ty prťavé nymfičky budou svádět… Jestli kvůli nim zapomene, kdo je, zůstane tu trčet navěky. A to všechno kvůli mně. Takový konec si nezaslouží. „Prosím, proč ho prostě neposlat zpět do světa lidí?“

	Morfeus pokrčí rameny. „To nepůjde. Máme tu trochu problémy s přepravou.“

	„To nemůže být pravda!“

	Přijde blíž. „Opravdu?“

	Ucouvnu. „Navštěvoval jsi mě doma a v práci... Sledoval jsi mě. Skoro jsi Alison udusil tím větrem...“

	Se zakloněnou hlavou se hlasitě rozesměje a furiantsky rozpaží, jako by byl herec před publikem. „Jen si to představ! Morfeus poručí i počasí! Musím být vážně pašák!“

	Zamračím se. „Přece vím, co jsem viděla.“

	Uhladí si manžety. „Chodil jsem za tebou skrz odraz v zrcadle. V sanatoriu, v obchodě i u tebe doma. Jenže jsem se nemohl úplně zhmotnit, protože všechny brány jsou zavřené. Kromě tebe mě tedy nikdo nemohl slyšet ani vidět, a tak se stala tvá mysl mým pódiem. A tys mě vnímala, není to tak, zlatíčko?“

	Pomyslím na to, jak mě dech Morfeova fantoma lechtal na zádech a roztřesu se po celém těle. Zvednu bradu, abych zakryla, jak moc mě to zasáhlo. „Ale něco se stalo. Nějaký kouzlo se zmocnilo mámina copu a ovládalo mi ruce. V tom máš určitě prsty ty.“

	Předstírá, že si leští nehty o klopu. „Kouzlo to bylo, to rád přiznám. Ale trochu nepovedené. A hlavně ne moje.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Ještě nedozrál čas, abych ti to vysvětlil.“

	Mám Morfeových hříček akorát tak dost, a tak ho odstrčím a utíkám k mýtince, kam zmizely víly i se Zachem, div si nepolámu nohy. Nad hlavou zaslechnu zvuk křídel. Morfeus přistane přede mnou a zahradí mi cestu.

	Sklopí křídla, trochu se nahrbí a zírá na mě jako obrovský dravý pták, veliký a nebezpečný. I tuhle jeho stránku jsem dobře poznala. Umí být náladový a nepříjemný. Pokud nad ním nezískám převahu, nepohnu s ním ani o píď. Než se stačím dát zase do běhu, vymrští se a popadne mě za ramena.

	„Dost legrace,“ zavrčí, „teď musíš naplnit svůj osud. Neučil jsem tě čtvrt života jen tak pro nic za nic. Alenka nechala v našem světě trhliny, které můžeš zacelit jen ty. Čekal jsem na tebe přes sedmdesát let a obětoval tomu všemu příliš mnoho na to, abych tě teď nechal jen tak zmařit můj plán. Prostě napravíš, co napáchala, zlomíš kletbu. a potom půjdeš domů. Ale do té doby tady velím já.“

	Po všech těch slovech se mi v hlavě rozední. Něco podobného přece tvrdily i ty nemrtvé kytky. Jen potomek Alenky může navrátit věcem řád. A Chapadlák se zmínil, že Mudrc, tedy Morfeus, čeká na mou pomoc. Zoufale.

	To on mě pobízel, abych si z králičí díry vzala houbu, to on mi celé roky vkládal do hlavy podrobnosti o Říši divů. Takže na tom musí mít nějaký osobní zájem.

	„Potřebuješ mě,“ zvýším hlas, „nejde o to, že by sem moji předkové nenašli cestu. Oni prostě přijít nechtěli, protože se tak rozhodli. A donutit je nemůžeš, jinak bys už dávno některého z nich unesl. Jsem první, kdo sem šel dobrovolně a došel takhle daleko, takže mi nemáš co poroučet. A i kdybych tu nakrásně zůstala – vždycky jsem byla outsider, takže jsem na to zvyklá. A Alison to všechno taky nějak přežije.“

	Morfeus nemusí vědět, že kvalita Alisonina života závisí na mém úspěchu nebo neúspěchu. Musím tu frašku dohrát až do konce.

	„Jsem tvoje jediná šance,“ řeknu se založenýma rukama, „takže pokud nechceš čekat dalších sedmdesát let, přestaň si se mnou zahrávat.“

	Tváří mu probleskne zvláštní výraz. Kdybych mu mohla nahlédnout pod masku, asi bych ho odhadla lépe, ale z očí mu najednou kouká hrdost. Stisk jeho prstů na mém rameni povolí.

	„Jaké máš požadavky?“

	„Chci tady Zacha. Jede v tom se mnou. Odvoláš víly a necháš jeho vzpomínky bejt. A budeš se k němu chovat jako k sobě rovnýmu a ne jako ke sluhovi. A taky mi vysvětlíš, jak je možný, že jsi Alisonin přítel, když jsme vyrůstali spolu a odkud znáš moje předky, když jsme stejně staří. A hlavně kápneš božskou, proč ti na tom všem tak záleží.“

	Ruce mu spadnou k pasu. „A to je všechno?“

	Vzpomenu si, co říkal Chapadlák o podsvětních slibech. Morfeus nakonec taky dodržel své slovo a nekontaktoval mě, když to Alison odpřísáhl.

	„Ne tak docela. Chci tvoje slovo. Přísahu.“

	„Samozřejmě,“ položí si ruku na hruď. „Slibuju na své životní kouzlo, že ti přítelíčka nepošlu pryč, pokud on zachová věrnost tobě a naší věci. Já si však vyhrazuji právo se při každé vhodné příležitosti postavit proti němu. A pokud jde o to druhé – velmi rád ti zodpovím všechny otázky,“ dokončí Morfeus svou řeč a dvorně se ukloní.

	S nakloněnou hlavou kloužu očima po jeho koženém obleku až k pokrčené masce pod morbidně sexy kloboukem. Myslí si, že je rocková hvězda. A možná jí v tomhle světě opravdu je. Ale dal mi slovo a to teď musí dodržet, pokud nechce, aby se mu scvrkla křídla a vyšuměla image.

	Narovná se a nakročí si ke mně, takže se teď špičky našich bot lehce dotýkají.

	„Tak, když už jsme se zbavili všech těch nepříjemností, můžeme pokračovat? Protože už jsi velká holka, asi bychom se měli znovu seznámit.“

	Kůže mi hoří. Rychle se rozhlédnu po okolí a uvědomím si, že jsme tu sami. Všechny víly odletěly. Do duše se mi vkrádá neklid a tělem proudí nervozita jako elektrické výboje. „Kde jsou všichni?“

	„Chystají v zámku hostinu na uvítanou. Gardedámy odešly, zlatíčko, měli bychom toho využít.“ Vystrašeně ucouvnu, ale jeho křídla se kolem mě rozprostřou a zastíní mi rozhled jako klapky na oči. Kromě něho teď nic neexistuje. Je to, jako bychom spolu stáli v těsné jeskyni.

	V tlumeném světle se jeho kůže průhledně leskne. „Nejvyšší čas mě pustit dovnitř, půvabná Alysso.“

	Než stačím odpovědět, sundá si masku a odhodí ji na zem. To, co jsem považovala za oční linky, je ve skutečnosti něco jako tetování, které napodobuje dlouhé řasy se safírovými slzami v koutku oka. Dohromady to tvoří temnou, bizarní krásu, která se vidí u cirkusáků. Nemůžu potlačit touhu zvednout ruku a dotknout se safírových slz. Když je najdu bříšky prstů, rozsvítí se jako ohnivé topazy zářivou oranžovou. Blaženě přivře oči, ale potom je zase otevře a jeho inkoustový pohled mě pohltí.

	„Já nestárnu,“ rezonuje mi jeho hlas hlavou, ačkoli vůbec nehýbe rty. „Můžu se kouzlem proměnit a být tak starý, jak sám chci. Toto kouzlo ovšem můj druh ovlivní nejen tělesně, ale i duševně a citově. Jsme přesně takoví, jací bychom v daném věku měli být. Se vším všudy. Takže moje jediné dětství bylo to, které jsem zažil s tebou ve snech. Stačí jen odemknout vzpomínky a sama uvidíš.“

	Morfeova ukolébavka znovu ožívá.

	Tentokrát se jí ale nebráním. Zavřu oči a nechám ji proniknout až do duše, když…

	Na temném plátně Morfeových křídel se míhají scény z mé minulosti. Jsem ještě hodně malá a ležím v postýlce zachumlaná do červené saténové dečky s bílou mašlí. Otevřeným oknem ke mně zpod záclony doléhá šepot letního větříku, který si pohrává s hračkami zavěšenými nad postýlkou. Houpací koně a křehké baletky se mi roztančí před očima. To tahle píseň mě probudila ze spaní. Ne umělé tóny zavěšeného kolotoče, ale nápěv Morfea, jehož můří silueta visí v měsíčním světle proudícím do okna. Jeho hlas se nese pokojem, tichý a konejšivý:

	„Rudobílá kytičko, teď si zdřímni maličko, abys rostla, prospívala a jednou se –“

	Než se mi vybaví konec verše, překryje ho další mlhavá vzpomínka na jeden z mých zapomenutých snů, ve kterém se jako tříleté batole procházím s Morfeem za ruku po černé třpytivé pláži. Vypadá tu ale mladší, asi tak na šest. Rozpíná nad námi křídla jako obrovský slunečník. Držím se ho za ruku a obdivuju strom z drahokamů v celé jeho nádheře. Morfeus ukazuje na skvrnu u paty stromu a vyhrnuje si krajkový rukáv, pod kterým schovává mateřské znaménko stejného tvaru. Ukazuje mi, jak přitisknout vlastní pihu k zámku ve stromě. Když se dveře otevřou, vymrští se a radostí tančí okolo. „Máme klíče, heč, heč!“ povykuje v dětském nadšení. I já se rozhihňám a hopsám za ním.

	Potom jsem zase doma a o dva roky starší. Je sobota ráno a Morfeova melodie, tak známá jako povlečení s růžemi na mých peřinách, mě láká do nového dne. Okno je dokořán a přes síťované závěsy do pokoje profukuje vůně jarní bouřky. Z druhé strany sítě proti hmyzu mi mává můří silueta. Vykouknu zpod peřiny, abych mu pozdrav oplatila. Je to takový náš rituál. Ve snech s ním ve hře objevuju náš začarovaný svět a přes den mě provází v hmyzí podobě. Když se zableskne, roztřesu se u síťovaných dveří strachy. Ale Morfeovo učení se mi zahnízdilo v těle tak hluboko, že mě teď pobízí dveře otevřít a vyjít ven. Zanedlouho už tančím se svou můrou v zahradě. Mámě to ale neujde. Vyběhne ven, v ruce ostré zahradnické nůžky, kterými stříhá okvětní lístky a křičí: „Srazím ti hlavu!“ Když mi dojde, koho chce vlastně zneškodnit, zmocní se mě podivná bolest. Pozoruju, jak se květy bortí pod ostrými čepelemi. Nechci, aby rozstříhala i krásná křídla mé můry, a tak se po nůžkách vrhnu. Můra uletí bez újmy, ale já to štěstí nemám…

	Když se probudím z transu, padnu na kolena a přitisknu si bolavé dlaně k srdci, jako by se rány na nich znova otevřely. Morfeus se nade mnou skloní a pohladí mě po vlasech. „Říkal jsem ti, že jsi jiná, Alysso,“ šeptá s rukou položenou na temeni mé hlavy, „protože ty jediná jsi pro mě prolila krev. Dětská věrnost je nezměrná. Důvěřovala jsi mi, sdílela jsi se mnou své objevy, vyrůstala se mnou. To proto tě mám tak upřímně rád.“

	Najednou všechno chápu. Celou tu dobu jsem považovala za správnou vzpomínku to, jak to viděl můj táta, když vyhlédl z okna od lívanců, které nám zrovna smažil k snídani. Myslel si, že jsem tančila, ale ve skutečnosti jsem bránila svého přítele.

	Nebo někoho, koho jsem za přítele považovala. Copak si opravdoví kamarádi jen tak odletí a nechají člověka samotného, zlomeného a se zakrvácenými dlaněmi?

	Jsem k smrti unavená – na jeden den se na mě valí příliš mnoho vzpomínek. Také tělesná námaha posledních hodin si vybírá svou daň. Modřinami mi pulzuje bolest a kosti mi ztěžkly jako kámen. V kleku se vyčerpaně opřu o Morfea. Tiskne mě ke svým stehnům, zatímco si pokládám hlavu na polštář z voňavé kůže jeho kalhot. Zavřu oči. Ano… Už kdysi jsem odpočívala v jeho bezpečném objetí.

	Nejdřív si myslím, že se mi to jen zdá, když mě zvedne a konejší v hebké náruči, ale když mě obklopí vůně lékořice a horké kůže, vím, že je to skutečnost.

	„Opustil jsi mě,“ vyčítám mu, zatímco bojuju se spánkem. „Byla jsem smutná a zraněná a ty jsi prostě odletěl.“

	„To už se nikdy nebude opakovat, slibuju,“ konejší mě, ale jeho slova už ke mně doléhají jen z dálky. To ale nevadí, protože mi jednou dal slovo a já na to jen tak nezapomenu.

	Otevřu oči a zahlédnu nad sebou stín. Nebo je to třepot křídel? Ustaraná vzpomínka se zatoulá k Zachovi, ale potom sklouznu do černého, bezesného spánku.

	 

	 

10 Podivnější a podivnější

	Je mi teplo. Vlastně vedro. Okolí je zacloněno modrým povlakem, který se třpytí a tu přechází do tlumených barev jako sluneční odraz na vodě v elegantní hře světla a stínů. Někde blízko zurčí voda a ještě blíž šustí oblečení.

	„Zachu?“

	„Pomalu, zlatíčko.“

	Pohledem najdu zdroj známého hlasu. Morfeus sedí vedle mě na kraji matrace. Lékořicí vonící kůže, divoce modré vlasy, oči s vytetovanými linkami a drahokamovou slzou v koutcích. Zaplaví mě vzpomínky. Přinesl mě sem od svého pelechu v houbě. Vzpomínám, že jsem se na zlomek chvíle probudila ve vzduchu, unášena jeho křídly. Strachy jsem omdlela a probudila se až v Morfeově posteli, když mě přikrýval dekou. Teprve teď rozeznám, že ten modrý přísvit není nic jiného než tenká vodní stěna padající z elegantních dřevěných nebes připevněných k rámu postele. Tekuté závěsy.

	Jak u mě sedí, jeho křídla protrhávají jinak jednolitou vodní masu, která ho obtéká, jako by to byla deka zavěšená na šňůrce. Pokaždé, když se zavrtí, voda se mu přizpůsobí, jako by mezi ním a tekutými nebesy stála neviditelná zeď. Snažím se posadit, ale peřiny jsou na mé rozbolavělé kosti příliš těžké. Do srdce se mi vkrádá klaustrofobický strach.

	„Morfee?“ hlesnu tak ochraptěle, jako bych se celou noc cpala přesolenými krekry. To asi od všech těch slz, které jsem spolykala v oceánu.

	Morfeus se natáhne vedle mě a opře se o loket. Prsty mi pročísne záplavu platinových vlasů na polštáři. „Křičela jsi ze spaní. Bolí tě něco?“

	Kývnu a místo odpovědi se dotknu krku. „Zach,“ zachraptím i přes bolavé hlasivky.

	Morfeus se zamračí. „Tvůj kamarád odpočívá v pokoji pro hosty. Místo něho se o tebe postarám sám,“ stáhne ze mě jednu z peřin.

	Co mě předtím tížilo, mi teď chybí. Jako by mi s přikrývkou sundal i neviditelnou zbroj. Protože nevím, jestli mám kromě peřiny ještě něco na sobě, přitáhnu si zbylou deku až k bradě.

	Můj hostitel se ke mně přitiskne tak blízko, že se jeho vlasy otírají o mé odhalené rameno a lechtají mě měkkými konečky. „Ššš, kytičko moje plachá,“ halí mě do svého sladkého dechu, „až splyneme, uleví se ti.“

	Splyneme... to nezní jako něco, z čeho by můj táta skákal nadšením. A Zach už vůbec ne. Snažím se Morfea odstrčit, ale jeho půvabné, bělostné prsty ze mě stáhnou i poslední slupku, takže před ním ležím jen v dlouhé košilce v barvě šampaňského ze saténu a krajek. Zakrývá sice všechno, co zakrývat má, ale přesto si připadám nahá. Morfeus mě nejdřív musel svléknout, aby na mě natáhl tohle. Zakryju si ňadra pažemi a tváře mi celé hoří.

	Usměje se. „Neboj se, to moje víly tě svlékly, když nesly tvoje šaty do pece.“

	„Do pece?“ vyhrknu chraplavě. „Ale... ale já nemám nic jiného!“

	„Tiše, nehýbej se.“

	„Ale říkal jsi něco o hostině a tam v tomhle nepůjdu ani omylem.“ Zachvěju se.

	Morfeus zavrtí hlavou, vytáhne mi lem košilky nad kotník a odkryje znaménko. Celá napjatá se chystám ucuknout, když moje oči zachytí jeho temný, hluboký pohled. „Věř mi.“

	Třepotavý pocit někde v mém nitru mě donutí poslouchat. Tady dole je ticho, a když kolem sebe nemám neustálý šum hmyzích hlasů, můžu se konečně ponořit do vlastních myšlenek. Poprvé po letech rozumím, co mi ten podivný pocit chce říct. Navenek jsem sice hodná holka a poslušná dcera, ale v srdci mi plane něco zvířecího a divokého.

	Jen díky tomu se rozhodnu Morfeovi věřit, i když mě s ním pojí dost podivná minulost. Nebo možná právě proto?

	Vyhrne si rukáv až k lokti a odkryje znaménko, které jsem viděla ve snu. Podobnost s tím mým mě tak fascinuje, že neodolám, vezmu ho za zápěstí a prsty opíšu jeho obrysy. Pod teplem mé dlaně se znamínko rozzáří jasnými barvami. Morfeovy rysy změknou a z hrdla se mu vydere něco mezi zavrčením a zapředením. Celý se napne, jako by se usilovně snažil ani nepohnout, zatímco uspokojuju svou zvědavost.

	Morfeus je jeden velký protimluv. Kouzlo vždy připravené k použití, něha válčící s přísností, jazyk ostrý jako břitva, ale kůže měkká jako naducané obláčky.

	Zadívám se mu hluboko do očí a vzpomenu si, co myslel tím splynutím. Převezmu iniciativu a přitisknu své znaménko na jeho. Stejně jako tehdy s mámou mě znaménko začne pálit, jen bouřlivěji. Polije mě horko a zrudnu od hlavy až k patě.

	„Tak.“ Morfeus pustí zase lem košilky a přikryje mě peřinou až po bradu. Potom si nasadí klobouk, stáhne si ho do čela a vstane, až se mu zatřesou křídla. Vodní stěna se vyklene do oblouku. „Zůstaň pěkně tady, než se vrátím ti vyléčit i krk,“ dodá chraplavým hlasem, ze kterého se mi ježí všechny chloupky.

	Když odejde, vodní závěs se za ním zatáhne a zacloní mi výhled na okolí. Jakmile slyším cvaknutí dveří, vylezu zpod peřin, přitisknu se páteří k čelu postele a přitáhnu si kolena k bradě. Celá se třesu.

	Zavřu oči a myslím na ten pocit, když jsem se dotkla Morfeovy pulzující skvrny. Raději ze sebe tu euforii ale hned setřesu a rukou protřu znaménko, jako bych ho chtěla oprášit.

	Čím víc se rozpomínám na Morfea a tohle místo, tím víc ztrácím kontakt s tím, kdo jsem byla. Nebo s tím, za koho jsem se považovala.

	Kdyby mi jen Alison řekla pravdu! To bych tu teď neseděla zmatená a vyděšená a Zach by nebyl zavřený ve vedlejším pokoji.

	Do srdce se mi vkrádá pocit viny. Ne. Jen se snažila mě chránit a teď ji za to pošlou na elektrošoky, pokud rychle něco neudělám.

	Nad všemi ostatními pocity teď jasně zvítězí zvědavost, když natáhnu ruku k vodní stěně a silou vůle ji nutím zachovat se stejně, jako když tu seděl Morfeus. Voda uhne před mým dotekem, takže jsem pořád suchá. Jako by to byla živá bytost, která se vyhýbá kontaktu. Popadnu deku, zahalím se do ní jako do pláště a proskočím ven. Přistanu na čtvercovém plyšovém koberci a bolest mi rozehraje svaly jako struny. Jako bych včera celý den vzpírala činky. Kromě toho už mi ale nic není.

	Otočím se na patě, abych si prohlédla výzdobu pokoje, která je mi povědomá a taky stejně divoce ohromující jako její tvůrce a majitel. Nejsou tu sice ani okna, ani zrcadla, ale z obrovského křišťálového lustru na stropě se line jasné světlo. Závěsy z purpurového a zlatého sametu propletené se šlahouny břečťanu lemují stěny. Po stěnách visí zvonkohry z mušlí a pavích per a v rozích se tyčí křišťálové regály. Na jednom z nich se vyjímá sbírka nejrůznějších klobouků dozdobených mrtvými můrami. Na druhém leží několik skleněných krabiček, připomínajících domečky pro panenky. Teprve po chvilce pochopím, že jsou to terária.

	V nich poletují a posedávají můry na pečlivě naaranžovaných listech a větvičkách. Jiné jsou zase potaženy hustou pavučinou, kterou už odněkud znám… Ano, jsou to ty ze snu o hledání Houseňáka mezi houbami. Když se podívám pozorněji, zjistím, že pavučiny ukrývají kokony s housenkami, ze kterých jednou budou noční motýli. Zaposlouchám se do zurčení závěsů a vzpomenu si, jak je rozrazilo Morfeovo křídlo. Hlavou mi proletí i sen z veslice, kde pavučinu prořezávala černá čepel.

	Jenže to žádná čepel nebyla.

	Vrznou dveře. S bušícím srdcem se otočím.

	Morfeus překročí práh a zavře za sebou. „Jak vidím, už jsi na nohou,“ prohodí s konvičkou a čajovými šálky v rukou. „A nemáš na sobě ani kapku. Bravo!“

	„Poslouchej,“ zapíchnu roztřesený prst do skla krabičky s kokony, „celý roky se mi zdá ta samá noční můra… To tys mi ji vložil do hlavy?“

	Zatne zuby a položí podnos s konvičkou a šálky na stůl. „Jaké sny myslíš, zlatíčko? Nejsem s tebou ve spojení už hodně dlouho a nebyl bych ani teď, kdybys mi sama neukázala cestu.“ Zaměstnává se naléváním čaje. Pokoj naplní vůně medu a citrusů.

	„Zdává se mi, že jsem Alenka a hledám Houseňáka. Chtějí mě připravit o hlavu, on je můj jediný spojenec a...“ Promnu si šíji. „Počkej, ne. Ještě mám kočku Šklíbu, ale ani jeden mi nemůžete pomoct. Šklíba nemá tělo a ty…“ Očima sklouznu ke skleněné krabičce. „Jsi v kokonu.“

	Morfeovi div nevypadne konvička z ruky. S hlasitým cvaknutím uloží víčko konvice zpět na své místo. Když se ke mně otočí, poprvé za celou tu dobu, kdy se známe, se tváří poplašeně. „Tak ty si to pamatuješ,“ vydechne, ale potom se zase vrátí k obvyklému flegmaticky klidnému výrazu. Tváří mu probleskne překvapený úsměv. „I po všech těch letech si vybavuješ každý detail. Úžasné.“

	„Každý detail... čeho?“ zachumlám se těsněji do deky.

	Morfeus ukáže na židli vedle sebe. „Posaď se.“

	Než stačím zaprotestovat, už mě k ní za ruku vede. Všimnu si, že má černé rukavice podobné těm, co jsem je viděla ve snu na lodi. Nadechnu se k otázce, ale Morfeus mi místo odpovědi podá hrnek.

	„Dej si trochu čaje a já ti to všechno znovu povím.“

	Znovu?

	Zatímco si nalévá čaj, usrkávám ze šálku horkou, sladkou tekutinu, která hladí můj bolavý krk a konejšivě mi klouže do žaludku. Nehtem ťuknu do stolu pod podšálkem, jehož deska vypadá jako černostříbrná šachovnice, chráněná skleněnou tabulkou proti odřeninám a skvrnám. Na ní stojí jadeitové figurky v nezvyklém rozmístění. Na stříbrných polích je něco napsáno drobným, blyštivým písmem. Nakloním se, abych si nápis přečetla, ale Morfeus se dotkne stolu a slova se rozplynou jako kouř.

	„Co to bylo?“ zeptám se.

	„Sem jsem si zaznamenával tvé pokroky.“

	„Pokroky? Nechceš mi to vysvětlit?“ Loknu si čaje.

	Usazený naproti mně roztáhne křídla a odloží klobouk na stůl před sebe. „Raději ti to ukážu.“

	Potom odloží šálek na talířek, až to zadrnčí.

	Napjaté ticho přeruší až zašustění zásuvky, ze které Morfeus vytáhne mosaznou krabičku. Otevře víčko a vysype obsah schránky na šachovnici. Další figurky ze zeleného jadeitu mají podobu známých postav: Houseňáka s vodní dýmkou, rozšklebené kočky, holčičky v šatech se zástěrkou… Jsou tu ale i jiné, které už jsem taky někdy dávno viděla. Hráli jsme si s nimi, když jsem sem chodila ve snech na návštěvu.

	Natáhnu se po figurce Alenky a zvednu ji výš. Prsty hladím záhyby její zástěrky. Vyřezaná ze zeleného kamene vypadá figurka o dost křehčeji a vzácněji než její předloha z obrázku.

	Morfeus nakloní hlavu a zašeptá: „Tu jsi měla vždycky nejradši.“

	Dívá se na mě s úctou tak zbožnou, až mě to těší a děsí zároveň. Srdce mi zaplaví nostalgie. „Vždycky jsi mi o nich vyprávěl příběh.“

	„Ano. Vlastně jsme se na něj dívali.“

	„Dívali?“

	Drahokamy pod jeho očima se zalesknou a zabarví se do konejšivé modři. „Jak ti je, Alysso?“

	Jeho otázka mě zmate. „Dobře, proč se ptá–“ Nestačím to ale ani doříct a místnost i s figurkami se roztočí. Šálek s čajem se převrhne a jeho obsah vyteče nahoru. Popadnu se za krk. „Tys mi dal něco do pití!“

	„Jenom ti chci trochu vypláchnout mysl. Musíš být klidná a lehká jako pírko, abys získala kontrolu nad kouzelnou mocí. Jinak se ti bude pod rukama vzpínat a páchat podobnou neplechu jako v sanatoriu,“ prochází mnou Morfeův hlas, zatímco nad hlavou mi bliká lustr.

	„Chceš říct, že...?“ Ale ne, to je nemožné. „Že to já jsem měla nad kouzlem moc?“ Při pouhé představě, že jsem Alison málem uškrtila já sama, se mi zvedne žaludek.

	„Spíš jsi nad ním moc ztratila,“ kárá mě Morfeus, „a špatně ses soustředila. To proto se ti vymklo z rukou.“

	Očima hledám jeho tvář, jako bych se o ni chtěla ve všem tom chaosu opřít a ujistit se, že mluví vážně. „Ale jak?“

	„Jakmile jsi dovolila své mysli přiznat si, že by Říše divů mohla existovat, osvobodila jsi všechny pochyby, které tě dříve svazovaly,“ ozve se někde nade mnou. „Přestaň přemýšlet jako člověk. Podsvětní logika sídlí někde na nejasné hranici smyslu a nesmyslu. Zkus z ní na chvíli čerpat a sama uvidíš. Představ si, že figurky ožívají.“

	Sžíraná skepsí se točím ve víru skleněných polic, klobouků, stolu a šachovnice, jako bych létala ve stavu bez tíže. Tekutá nebesa okolo postele kolem nás utvoří trychtýř, opatrná, aby se ničeho nedotkla. Figurka Alenky mi vyklouzne z prstů, zatímco se snažím udržet se na nohou. Neochotně si představím, že Alenka ožívá a podává mi ruku, ale ztrácím ji z dohledu.

	„Žila byla kdysi dávno holčička jménem Alenka,“ začne Morfeus vyprávět hlasem hladivým jako samet, „nevinná a laskavá, rozzářená a šťastná. Jeden nešvar ale přece měla: Byla neskutečně –“

	„Zvědavá,“ dokončím za něho. V tom okamžiku vyrostou figurky do životní velikosti. Znovu je zkouším oživit. Představuju si krev, proudící jejich žilami jako horské potoky, plíce, které zásobují kyslíkem rozbušená kamenná srdce.

	Z usilovného soustředění mě vyruší až Houseňák s vodní dýmkou, který mě popadne za zápěstí. „Vypadáš jako jedna holčička, kterou jsem kdysi znal. Jmenovala se na A. Neříkají ti podobně?“

	Zelený kouř mě zahalí jako voňavé prostěradlo ladící s jadeitovým tělem figurky.

	Odněkud se vzduchem přikolébá i rozšklebená kočka, podrží kouřovou plachtu, vytáhne drápy jako nůžky a vystříhá nápis: Alegorie. Potom mi písmena roztáhne nad hlavou jako řetěz papírových vloček a roztáhne jadeitovou tlamičku do ještě širšího úsměvu.

	„Ach,“ vydechne Houseňák několik dýmových kroužků, „poněkud figurativní figurka. Bude tedy hrát na mé straně, protože já jsem učenec.“

	Kočka zavrtí hlavou a zvážní. Potom se o mě oba tahají jako o hadrovou panenku, div mi nevykloubí ruce. Vyjeknu bolestí: „Pusťte!“

	„Ts, ts. Vy jste mi ale dvojka figurativních nedouků!“ vloží se do hry Morfeus, vytrhne mě z jejich spárů, a zatímco mě jednou paží pevně svírá kolem pasu, druhou rukou hbitě hmátne po dýmce. „A teď na místa!“

	Na Morfeův povel sestupují oživlé figurky vodním trychtýřem. Potom nás Morfeus zvedá výš a výš až k masivnímu lustru na klenutém stropě, jediné části místnosti, která se netočí. Žárovky jsou stejně veliké jako my a z výšky se mi motá hlava. Popadnu Morfea kolem krku a položím si hlavu na jeho hladkou hruď, zatímco přistáváme na měděné konstrukci lustru. „Tohle se mi snad jen zdá,“ vydechnu. Ale nezdá, protože už jsem něco podobného před lety zažila.

	„Seber odvahu a podívej se dolů. Tvé představení začíná.“

	Zavrtím hlavou a odmítám otevřít oči. „Mám závratě.“

	Zasměje se, vdechne trochu kouře a vyfoukne mi ho do obličeje, abych se do sytosti nadýchala. „Závratě a bušící srdce. Jen tak víš, že jsi naživu.“

	Než se zmůžu na odpověď, odvede mou pozornost podivné klepání. Přece jenom se odvážím nakouknout pod sebe.

	Vodní nebesa teď tvoří oponu, která právě odhaluje podlahu pod námi jako divadelní pódium. Skoro Morfeovu ložnici nepoznávám, protože teď jí vládnou bytosti z mléčně zakaleného zeleného jadeitu na černostříbrné šachovnici, zabírající celou plochu podlahy. Všechno je to uspořádáno do kruhu nápadně připomínající cirkusovou arénu.

	Královnin manžel, král Červeného dvora, sedí na sametovém trůně. Po pravé ruce mu postává žena v královském oděvu s karmínovou stužkou na každém prstu, včetně těch na bosých nohou. Okřikuje mašličky, jako by byly živé a halasily. Před nimi stojí v řetězech Červená královna. Místo lavice poroty se vyjímá klec plná tygrů s nabroušenými zuby a tuleňů s baňatými hlavami. Kolem stěn jsou rozmístěny karty jako stráže.

	Na místě svědka nervózně posedává Alenka a v ruce žmoulá lem jadeitové sukýnky.

	Záda jí kryje Bílý Vzteklíček s povislým parožím a kulatými rameny, utahaný a zničený. Sako a boty se mu lesknou stejně mramorově jako holá hlava. Na dřevěných tribunách okolo se tísní zástupy podivných bytostí, křoupajících buráky a popcorn. V publiku si všimnu i Slonovinové královny a elfích rytířů.

	Za pódiem čeká potvora s ropuším obličejem oblečená spíš jako chuligán než jako soudce. Bouchne kladívkem a oznámí: „Přelíčení Červeného dvora začíná!“ Ochmýřená paruka se jí při tom zvolání zavrtí na hlavě. Teprve když se vrávoravě postaví na tyčkovité nohy a balancuje na ropuším temeni, poznám, že je to vlastně čáp. Načechrá si jadeitová pírka, znovu se posadí a žabí soudce pokračuje: „Červená královno, protože tahle Alenka vstoupila do našeho světa králičí dírou ve vaší provincii a protože jste ji nestihla polapit dřív, než napáchala v naší říši strašlivou neplechu, jste obžalována ze zanedbání povinností a způsobení škody z nedbalosti. Přiznáváte svou vinu?“

	Královna jen smutně svěsí křídla a podmračeně si měří krále i jeho omašličkovanou společnici. „Přiznávám, že jsem se dopustila nedbalosti. Na svou obranu ale dodávám, že to bylo způsobeno zlomeným srdcem. Můj muž mě opustil kvůli Grenadině a já jsem z toho byla tak rozrušena, že jsem něco tak bezvýznamného jako smrtelné dítě v naší říši ani nezaznamenala.“

	Z poroty se ozve hlasité mumlání, Grenadina sklopí provinilý pohled ke stužkám na nohou a král se nervózně zavrtí na sametovém polštáři.

	„To ty si zasloužíš okovy,“ promluví Červená k manželovi. „Jako kdyby nestačilo, že můj nebožtík otec ji měl raději. A zrovna ji, toho zapomnětlivého usoplence, který ani nebyl z jeho krve! Ale tvoje zrada, králi, je daleko horší. Moje přihlouplá sestřička ani neví, který je den, pokud jí to nevyzvoní nějaká z těch užvaněných mašlí. A tak si ani nevzpomene, koho má milovat. To ty jsi vinen, že ses jí dvořil a odvedl mě tím od povinností.“

	Soudce se nakloní nad pódium a skoro ho obejme prsty s plovací blánou. „Možná byste svému královskému muži měla být spíš vděčná. To on se přimluvil u soudu, aby upustil od nejvyššího trestu. Pokud vás shledáme vinnou, budete vyhnána do divočiny. Lepší než přijít o hlavu, abych tak řekl.“

	„A co s touhle Alenkou?“ bleskne královna nenávistným pohledem směrem k lavici svědků. „K čemu odsoudíte ji?“

	Soudce ukáže kladívkem na děvčátko. „Ona nám tu přečte své přiznání a my ji pošleme domů výměnou za slib, že se nikdy nevrátí a zapomene na vše, co tu viděla.“ Pokyne Alence, aby vstala.

	Nakloním se, abych lépe viděla. Jsem tak vtažená do děje, že už ani nevnímám, jak jsem vysoko a spoléhám jen na Morfeovu paži kolem pasu, jediné pouto s mosazným lustrem.

	Alenka udělá pukrle, ze zástěrky vytáhne kus papíru, decentně si odkašle a potom začne číst. „Mou první chybou byl pravděpodobně výběr přátel. Nebo si vybrali oni mě? Usměvavá kočka a kouřící Houseňák... ale co si ti dva všechno nenavymýšleli!“

	Přes rameno se zaškaredím na Morfea, který vykašle oblak dýmu a rozpačitě se uculí.

	Pod námi máchá soudce kladívkem tak divoce, až poplaší čápa na své pleši. Ten s mlaskavým zvukem popadne kladívko do zobáku. „Byla byste tak laskavá a popsala to podrobněji,“ vřeští soudce, zatímco s ptákem zápasí o jeho kořist.

	Alenka se zhluboka nadechne. „Přerušili jsme čajový dýchánek, polili vévodkyni polévkou, aby se rozkýchala, ukradli jí rukavice a vějíř, náhodou stvořili oceán a pomohli jednomu hladovému umělci pokoutně obrat jeho přítele mrože o hlouček uřvaných ústřic. Děkuji.“

	Několik škeblí z publika mrští po Alence popcorn za hlasitého vřískotu: „Skandál!“

	Děvčátko se před deštěm pražené kukuřice schová za židlí. Soudce, který se mezitím za cenu paruky a důstojnosti opět zmocnil kladívka, kyne rukou Alence, aby se zase postavila. „Proč ses schovávala v hradě Slonovinové královny?“

	„Já se neschovávala. To Šklíba a pan Houseňák mě tam poslali, abych mě Slonovinová královna poslala domů. Prý je vlídnější než Červená,“ dořekne Alenka a vyšle významný pohled k Červené.

	Královna v okovech zle zavrčí. Řetězy na jejích rukou oživnou jako hadi a Alenka stačí tak tak vyskočit na křeslo, aby jí neobtočily kotníky.

	Soudce práská kladívkem v zoufalé snaze dovolat se pořádku. „Žádám rádce Červené královny, aby předstoupil a zkrotil řetězy!“

	Vzteklíček udělá několik kroků vpřed, zvedne řetězy a pevně je přidrží.

	„Pokračuj,“ štěkne soudce.

	Alenka se s nervózně propletenýma rukama sveze ze židle a zpaměti vychrlí zbytek přiznání. „Slonovinová měla radost, že za ní někdo přišel na návštěvu. A vůbec nejradši viděla pana Houseňáka, který je vskutku červovitě uhlazený. Když jsem se v doprovodu elfích rytířů chystala vystoupat na nejvyšší věž, kde mě očekávaly dveře do mého světa, přišlo z Červeného dvora pozvání na kroket. Ale byla to jen past. Nalákali jste mě sem, abych se přiznala před soudem.“ Alenka vysekne další pukrle. „A mně je opravdu líto, co jsem tu vyvedla. Můžu teď prosím jít domů?“

	„Ty domů nikdy nepůjdeš, ty jeden mrňavý, rakovinný vřede!“ zavřeští Červená.

	Potom se všechno seběhne tak rychle, že to skoro nestíhám sledovat. Vzteklíčkovy ruce rychlostí blesku vytasí ostrou čepel a protnou královniny okovy. Publikum a porota si toho všimne až ve chvíli, kdy královna mávne křídly, popadne Alenku za ramena a vynese ji s sebou do vzduchu. Soudcův čáp chňapne zobákem po čepeli upuštěné na zem a letí za Červenou královnou ven ze soudní síně. Za ním následují i ostatní.

	Jakmile zmizí, snažím se vyprostit z Morfeova sevření. „Leť za nimi!“ poroučím mu.

	„Leť si sama,“ štěkne a pustí mě. Několikrát se v letu otočím, žaludek mám jako na kolotoči a řítím se rovnou na zem. V tom okamžiku mě ale něco zalechtá mezi lopatkami. Jako by mi tam něco rašilo. Ve vteřině to ale zase přestane. Centimetry před dopadem na tvrdou zem se otočím a skončím zase v křesle s hrníčkem v ruce. Figurky se povalují na šachovnici, jako by se nic z toho, co jsem před chvíli viděla, nikdy neodehrálo.

	Ale já vím svoje.

	Morfeus sedí naproti mně, prsty roztáčí jadeitovou Červenou královnu a čeká, až se mi uklidní žaludek.

	„Jak to skončí?“ zeptám se.

	„To ti řekne tvoje noční můra.“

	Postavím Alenku na černé políčko. „Čáp zápasil v letu s královnou. Alenka utekla a hledala tě.“

	„Ale já jsem nemohl udělat vůbec nic, protože jsem se zrovna zakuklil na celých pětasedmdesát let.“

	„Ale jak mohla potom Alenka vyhrát?“

	Morfeus shodí figurkou královny Alenku. „Nevyhrála a to ty dobře víš. Její rod stihlo prokletí.“

	„A proto jsem teď tady.“

	Přikývne. „Abys osvobodila svou rodinu a otevřela bránu do vašeho světa, musíš napravit všechny škody, kvůli nimž byla Červená královna vyhnána z říše: Vysušit oceán, vrátit rukavice a vějíř vévodkyni, udobřit si ústřice i hosty čajového dýchánku... Jen ty můžeš zlomit královnino kouzlo.“

	Další vlna tíživého ticha, které ruší jen zurčení vodopádových nebes na posteli. Natáhnu ruku po figurce Houseňáka, ale Morfeus mě zastaví. I přes rukavici cítím teplo jeho dlaně.

	Najednou ho vidím před sebou jako mladého chlapce, tak, jak jsem ho znávala, kdy jsme si spolu hráli ve snech. Tehdy jsem chápala, proč sbírá můří tělíčka. Jejich křídla mu připomínala svobodu, kterou v kokonu postrádal. To proto tak rád létal a v bouřkách se snažil předhonit blesky. Cítil se zase silný. Stejně tak chápal i on mě. Rozuměl mému strachu z výšek i potřebě bezpečí. Teď se z něho ale stal muž – utrápený, svůdný, nečitelný a se stejnou porcí problémů, která tíží i mě.

	„Tak proto ti na tom všem tak záleží,“ zamumlám svou hypotézu, „trápí tě svědomí, protože jsi nechal Alenku na holičkách.“

	Spustí rozčilený sykot, prudce vstane a zběsile zamává křídly, až mi poryv vzduchu zcuchá vlasy. „Moji vinu za to, co se stalo Alence, nic neutiší.“ Popadne figurku Šklíby a nervózně pochoduje po koberci. I když je výjimečně vysoký, svou elegancí připomíná ušlechtilou černou labuť. „A nenech se mýlit, zase takový altruista nejsem.“

	„To bych si nikdy nepomyslela. Na to tě znám až moc dobře,“ povytáhnu obočí a zvednu hrníček s čajem k přípitku.

	Morfeus o mě zavadí pohledem. Cukne mu v koutcích. „V boji s čápem královna ukořistila meč. Já jsem sice vězel v kokonu, ale byla tu ještě Šklíba, která se snažila Alence pomoct. Skočila před ní přesně v momentě, kdy se královna napřáhla k smrtícímu úderu. Osud, který byl určen Alence, tak stihl nebohou Šklíbu.“ Jadeitová kočka teď balancuje na špičce jeho prstu a leskne se ve světle lustru. „Ale Šklíba není jen tak obyčejná kočka – její tělo a duše jsou tak propleteny, že může mizet a zase se objevovat a taky nabýt jakéhokoli tvaru, a to i v letu vzduchem. Taková bytost se zabíjí těžko. Když ji Červená královna rozsekla vedví mečem Šaršounem, jedinou čepelí, která umí přetnout cokoli, co se nachází v naší říši, rozdělila i její kouzlo. Tak je Šklíba na dva kusy, ale stále živá.“

	„Takže neumřela?“ položím hrníček.

	„Ne tak docela. Její hlava se odkulila někam do křovisk, zatímco se Alenka schovávala. Šklíbě se podařilo popadnout Šaršoun do tlamy a vyplivnout ho Alence k nohám. Jejího těla se ale zmocnila královna, která ho v návalu zlosti dala zkrmit pentlochňapovi. Stihla to dřív, než ji zadrželi a vyhnali z království.“

	Morfeus zatřese krabičkou, ve které schovává figurky. Vypadne z ní poslední, ze všech největší jadeitová soška. Představuje groteskní nestvůru s dračími drápy a špičatým ocasem. Při pohledu na jeho zející tlamu a ostré zuby mi přejde mráz po zádech. Když jsem byla malá, raději jsem pentlochňapa nechávala odpočívat v krabici, zatímco jsme oživovali ty ostatní.

	Morfeus vyhodí Šklíbu do vzduchu a potom ji chytí v letu a pevně sevře v dlani. „Co jsem tě učil o pentlochňapovi?“ zkouší mě.

	„Je větší než železniční vagón. Svou kořist nekouše, ale polyká ji celou, takže se rozpustí až v temných hlubinách jeho břicha. Taková smrt může trvat i sto let.“

	Morfeovy oči se zalesknou neskrývanou pýchou. „Správně. Ale protože Šklíba umřít nemůže, je to pro ni jako vyhnanství na pustém ostrově, kam slunko nezasvitne a hvězdy s měsícem nezablesknou. Na místě bez vody a větru. Tam, v říši smrti, teď sídlí Šklíbina druhá polovina a ve své pasti touží být znovu sjednocena s hlavou.“

	Je mi kočky upřímně líto. „A ty chceš, abych ji vysvobodila, je to tak?“

	Morfeus se se svěšenými křídly otočí na podpatku, aby se mi mohl podívat do tváře. „Vlastně potřebuju jen meč Šaršoun, abych vysvobodil druhou část Šklíby. Alenka meč schovala na místo, kde si byla jistá, že bude v bezpečí, místo tak obyčejné a směšné, že by ho tam nikdo nikdy nehledal.“ Sklopí zrak k figurkám přede mnou a vybere z nich jednu s podivným, klecovitým kloboukem.

	„Na čajový dýchánek. K Šílenému Kloboučníkovi,“ hádám.

	„Zapomnělas, že Kloboučník je vlastně jen carrollismus. Lewis si to jméno vymyslel, aby ho mohl použít ve své knize. Ve skutečnosti se jmenuje Herman Hučka a vůbec není blázen. Vlastně je to docela veselý společník, tedy když je vzhůru.“

	Poklepávám na hlavu figurky a čekám na další vysvětlení.

	„Víš, Alenka účastníky čaje o páté zaklela do spánku,“ pokračuje Morfeus, „a ty bys to měla napravit a probudit je, abych z nich mohl dostat, kde se nachází Šaršoun. Už jsi vysušila oceán, udobřila jsi ústřice a dnes v noci uvítáme na hostině vzácnou návštěvu, která doručí vévodkyni rukavice i vějíř. Pak už jen budeš muset probudit čajový dýchánek.“

	Zamyšleně postavím shozenou Alenku a vedle ní Houseňáka.

	Morfeus se vrátí ke stolu a hodí kočku zpět do krabičky. Za ní putují i ostatní figurky.

	Pak natáhne ruku. „Co ty na to, Alysso? Pomůžeš sobě i mně? Uděláš starému příteli laskavost?“

	Jakmile se se Zachem dostaneme zpět domů, půjdu říct Alison, že její noční můra skončila. Stačí pomyslet na její úsměv, až jí řeknu, že už nás s Říší divů nic nespojuje, a v srdci mi zabliká žhavý uhlík naděje.

	Nadechnu se, podám Morfeovi ruku a podívám se mu do očí. „Jdu do toho.“

	Zvedne si mou ruku ke rtům a vděčně ji políbí. „Věděl jsem to.“ Potom se usměje. V koutcích očí se mu zatřpytí zlaté drahokamové slzy.

	 

	 

11 Tlachabouda

	Čekám ve studené místnosti poseté zrcadly, kde mi společnost dělá jen skleněný stůl a židle kolem. Tady bych se měla sejít se Zachem. Už se nemůžu dočkat, až ho zase uvidím, ale zároveň se trochu bojím, jestli se nebude zlobit, že jsem Morfeovi kývla, aniž bych se s ním předtím poradila.

	Ze všech těch zrcadel na zdech, na podlaze i na stropě jsem úplně zmatená, a tak raději zavřu oči. Na druhé straně mých odrazů se míhají tmavé stíny.

	V našem světě se zrcadla dělají tak, že se skleněná tabulka potáhne vrstvou stříbrného hliníku. Lidé tak vidí jen vlastní odrazy. Ale tady se v zrcadle pohybuje ještě něco jiného, jako by to bylo chycené uprostřed olova a skla. Morfeus mi vysvětlil, že to jsou duchové můr. Přemýšlím o všech těch broucích, které jsem doma povraždila.

	Tady v Říši divů má asi duši úplně všechno. Hřbitov je pro podsvětníky posvátné místo, kam se nikdo z nich neodváží ani vkročit. Udržují ho sestry Dvojčatice.

	Zasévají, opečovávají a plejí záhony nebožtíků, jako by to byla virtuální zahrada duchů. Jedna z dvojčat se o duše příkladně stará, zpívá nově příchozím a hledí, aby byly spokojené. Druhá sestra vytrhává unavené duše, které zahořkly, nebo je zachvátila zlost, a zavírá je do jiných forem věčnosti.

	S Morfeem ty dvě zahradnice zrovna nevychází, protože jim odmítá posílat své mrtvé můry. Raději by je nechal jen tak si poletovat mezi životem a smrtí, než aby je dobrovolně uvěznil v hliněném žaláři. A tak si je schovává do zrcadel.

	Někomu by se to zdálo morbidní, ale mně neunikla něha, se kterou se snaží zachovat jejich důstojnost. Ta samá něha, se kterou mi ošetřoval zranění.

	Skvrna na mé noze je poznávacím znamením všech bytostí Říše divů, které otevírá dveře a léčí. I tohle je součást Liddellovic prokletí. Jen pořád nevím, proč Alenčina skvrna s věkem zmizela nebo proč se dušovala, že žila v ptačí kleci v Říši divů, když se přitom vdala a měla děti ve světě smrtelníků. Jedno je ale jasné: Dokud nerozdrtím tu zlou kletbu na kousky, jsem i já součástí tohoto podivného světa.

	Z myšlenek mě vytrhne až dusot těžkých bot. Jakmile poznám tmavou siluetu, která se ke mně blíží, vyskočím a běžím k ní. „Zachu!“

	Podlaha je kluzká jako led a boty, které mi nasadili Morfeovi mazlíčci, mají podrážku spíš na ozdobu. Uklouznu, ale Zach naštěstí pohotově odhodí batoh a zachytí mě.

	Popadne mě v podpaží, aby mi pomohl vstát, a pak si mě k sobě přitáhne, až se naše čela dotýkají. Pořád ještě mě nepřestalo udivovat, s jakou lehkostí mě dokáže zvednout ze země. Jako bych vůbec nic nevážila.

	Pohladím ho po hladce oholené tváři až dolů ke granátovému šperku. Vdechuju jeho vůni, abych se ujistila, že je opravdu v pořádku.

	„Sahal na tebe? Ublížil ti?“ šeptá Zach do ticha.

	„Ne. Choval se jako dobře vychovaný gentleman.“

	Zach se zamračí: „Spíš jako dobře vychovaný šváb.“

	Posměšně si odfrknu, což rozpustí poslední bariéru nervozity mezi námi. Zach se usměje a zatočí mnou. „Chybělas mi,“ zašeptá.

	Pevně ho k sobě přitisknu. Moje tělo se do něho žíznivě vpíjí a vsakuje jeho blízkost jako houba. „Už mě nikdy neopouštěj, jasný?“ Kdykoli jindy by tahle věta zněla jako sladký kýč, ale teď, schovaná v jeho objetí a obklopená vytouženou vůní jeho těla, jsem opravdu doma, a tak je to to nejupřímnější přání, které jsem mohla vyslovit.

	„To jsem nikdy neměl v úmyslu,“ šeptá mi do ucha.

	Když se zase odtáhnu, všimnu si, že Zach pozoruje stíny v zrcadlech.

	„Pavučinka mi o nich řekla,“ hlesne, „a já jí nevěřil. Ten chlápek je těma můrama úplně posedlej.“

	Zapřu se mu předloktím o ramena a chodidly se dotýkám jeho holení. „Měl bys vidět jeho pokoj. Má tam dokonce krabičky s živýma můrama. Nechává je tam, dokud se nevyklubou ven z kokonu. Když dost zesílí, pustí je na svobodu.“

	„Tys byla u něj v pokoji?“ zachmuří se Zach. „Můžeš přísahat, že si nic nezkusil?“

	„Čestný skautský.“

	Popadne mě kolem pasu a rošťácky polechtá. „Tak to máš smůlu, žes do skautu nikdy nechodila.“

	Zavrtím se a usměju. „Nic se nestalo.“ Jenže je to lež. Morfeus se mi dostal až pod kůži a ukázal mi část mého já, o jejíž existenci jsem neměla ani zdání, ale tohle by Zach asi nepochopil. Ale říkám si, že je možná lepší, když se mu o divných pohnutkách a zvláštních schopnostech, kterými mě kletba obdařila, raději nebudu zmiňovat. Třeba to kouzlo zlomím dřív, než na to přijde sám. Pak se vrátíme domů a Zach se nic nedozví.

	Propletu mu prsty za šíjí a palci si pohrávám s jeho culíkem. Na hostinu se musíme převléct do podsvětních kostýmů. Zachovi nezbylo nic jiného než se zamaskovat za elfího rytíře, a tak mu víly zakryly vlasy zakulacené boltce, které by ho mohly prozradit. Při pohledu na jeho obličej se mi tají dech – jeho mužná čelist a výrazné rysy teď vyniknou víc než kdy předtím.

	„Čekala jsem, že ti na hlavu posadí klobouk,“ dobírám si ho.

	„Kdeže. Ty jsou jenom pro okřídlený červy.“

	Zasměju se a lehce ho od sebe odtlačím na znamení, že už mě může zase postavit na zem.

	Opatrně mě pustí a obdivně vydechne: „Sexy vohoz.“

	„Díky,“ špitnu. Raději mu zatajím, že tyhle broskvově růžové šaty s kaskádami volánů a rudým páskem mi vybral Morfeus. Pásek zdobí rubíny a pět bytelných stříbrných kroužků, které dokonale ladí k šedivé blůze, na níž mám ještě triko bez rukávů. Naducané rukávy blůzy mi zakrývají paže až po zápěstí a končí přesně tam, kde začínají krajkové bezprsté rukavice. Růžovošedě pruhované legíny mi obepínají nohy, takže vypadají jako takové ty cukrové tyčinky z pouti mizející v rudých sametových kozačkách ke kolenům.

	Tohle všechno by ze mě mělo udělat divoženku, která zaujme hosty večírku. Nakonec mi víly ještě spletly vlasy do dredů, ozdobily je květinami a bobulemi a umístily sponku z tátova ušáku na levý spánek. Morfeus na té sponě z nějakého důvodu neoblomně trval.

	Ukážu na Zachovu uniformu. „Tohle už jsem někde viděla. Tady ten kříž nosí jen elfí elita.“ Černé kalhoty mu obepínají nohy jako dobře padnoucí džíny. Z poutek mu u pasu visí řetízek, který spíš připomíná pět malých, než jeden celistvý. Na levém stehně se mu třpytí kříž vyskládaný z nádherných bílých diamantů. Přejedu po nich bříšky prstů. „Ty nejsi jen tak obyčejný elfí rytíř, ale královská ochranka.“

	Zach mě vezme za ruku a přitiskne mou dlaň ke svému stehnu. Oči mu září jako tehdy na dně oceánu, když mě držel v náručí.

	Odtáhnu ruku a Zach zatne zuby.

	Trochu se zastydím za tu troufalost, a tak raději obrátím pozornost na zbytek jeho oděvu. Košili s dlouhým rukávem má z nějakého stříbrného elastického materiálu, který mu obepíná vyrýsované svaly. Po povrchu košile se táhnou černé poloprůsvitné proužky. Očima pod nimi hledám jeho jizvy od cigaret, ale potom si všimnu hladké kůže. „Ty sis oholil hrudník?“

	Zmatený náhlou změnou tématu se zadívá na hrudník. „Aha, no jo. Já vlastně v pokoji neměl zrcadlo, a tak to asi Pavučinka vzala najednou, když mi holila obličej. Říkala, že elfové mají zarostlou jen hlavu a jinak jsou všude holí.“

	Všude? Představím si ho nahého s kůží vlhkou od sprchy a Pavučinku, která se ho dotýká od hlavy až k patě. „Ta víla tě viděla nahýho?“

	Odkašle si. „Spíš ty víly. Nebyla sama. Když jsem se probudil, lezlo jich po mně asi třicet.“

	„Cože? Třicet víl tě vidělo bez šatů?“ Osten žárlivosti mě bodne tak ostře, že zatnu pěsti.

	„Nic nebylo, jasný? Okřídlený fazole fakt nejsou můj šálek čaje. A teď sleduj.“

	Otočí mě čelem k zrcadlu a sám se postaví za mě. Bradu si opře o temeno mé hlavy a rukama obejme mou tvář. „Vidíš ten make-up, co máš na očích?“

	Dívám se na sebe přes můří stíny. Vílí kosmetický talent jsem obdivovala už předtím. Pod spodním víčkem se mi táhne uhlově černá linka a končí až za koutkem. Moje oči se teď podobají tygřímu pohledu a vše vypadá neuvěřitelně autenticky. Ze všeho nejvíc mi připomínají oči Morfea v ženském provedení.

	„Tohle máš na sobě celou dobu, Al. Všiml jsem si toho hned, jak jsme vylezli z králičí díry. Nejdřív jsem myslel, že sis jen rozmazala make-up, ale když ti to nesmyl ani oceán... A potom si Morfeus sundal masku...“ Zach se odmlčí a zbledne tak, jako by se měl každou chvíli běžet pozvracet. Palci něžně přejede po černém lemu mých očí. „Nedaj se rozmazat. A to třpytivý, co máš na kůži, taky nejsou zbytky soli. Začínáš se fakt podobat mejm skicám.“

	Samotné se mi strachy zvedá žaludek, a tak si pro uklidnění hraju se záhyby halenky. Tak proto si i Chapadlák myslel, že jsem taky podsvětník.

	„Proč jsi nic neřekl?“ zatřpytí se moje rudé rty v otázce.

	„Prostě jsme měli jiný věci na práci.“

	Odvrátím se od zrcadla. „Takže kletba se prohlubuje.“

	„A může to bejt i horší,“ pohladí mě po rameni. „Máš na zádech divně prostřiženou halenku. Možná na křídla?“

	Když mě hladí mozolnatými palci po nahých lopatkách, skoro se nezmůžu na odpověď. Pokud vím, křídla rostou jen některým podsvětníkům a při myšlence na to, že by teď něco podobného vyrašilo na zádech i mně, se mi točí hlava. Vlastně mi stačí jen pomyslet na to, jak moc jsem se změnila, a připadám si jako na zběsilém kolotoči. „A jak to,“ vyzvídá Zach, „že se ta kletba ve vaší rodině vždycky týká jen žen?“

	„Možná proto, že Alenka byla holka. Jenom další žena může napravit, co natropila.“

	„Natropila,“ opakuje Zach a mračí se čím dál víc. Potom mě otočí k sobě a popadne tvrdě za ramena. „Když jsem byl u víl, Pavučinka říkala, že ta věc s oceánem byl jen test. A co je ještě divnější – vůbec se neradovala, že se ti to podařilo. Vlastně nebyla nadšená ani z toho, že seš tady. Něco tu nehraje. Dokud hmyzák nekápne božskou, nehnem pro něho už ani prstem.“

	„On už mi ale všechno řekl. Popsal mi i kroky, které musím podniknout.“ Vyprávím Zachovi všechno, co jsem se dozvěděla v Morfeově pokoji, i když detaily o splynutí a oživlé šachovnici si raději nechávám pro sebe.

	„A ty mu věříš?“

	„Má ušlechtilý úmysly. Chce osvobodit kamaráda v nouzi.“

	„Přestaň z něho dělat člověka, Al!“ bouchne Zach dlaní o zrcadlo, až se můří stíny poplašeně rozprchnou. „On není z našeho světa, jasný? A navíc tebou pěkně manipuluje. Dobře jsem si všiml, co se stalo na mýtince. Když jsi s ním, vůbec nepřemýšlíš.“

	To nařčení ve mně zvedne vlnu hněvu, která mi dřímá v srdci už od té doby, kdy se spojil s mým tátou a společně mi zatrhli Londýn. „Takže s tím zase začínáš? Myslíš, že nejsem dost silná, abych používala vlastní hlavu?“

	„To je něco jinýho. Jen se koukni, co se to s tebou děje!“

	„Ale já to můžu zastavit! Stačí jen splnit poslední úkol! To je všecko.“

	„Vážně? Já nejsem slepej, Al. Čím víc pro něho děláš, tím víc se mu podobáš.“

	„To ne. Pleteš se.“ Nervózně si pohrávám s jedním z cůpků, ve snaze přesvědčit sebe samu, že věřím vlastním slovům. Čím déle jsem tady, tím více mi tohle místo koluje v krvi a Morfeus slouží jen jako škrtidlo, ovinuté těsně kolem paže.

	Zach sevře čelisti tak pevně, až to zaskřípe. „O tomhle se nebudeme bavit, Al. Morfeus si přeje tě získat pro svou věc a já mu to nedovolím.“

	„Co mu nedovolíš?“

	Omotá si pramen mých vlasů, se kterým si zrovna pohrávám, kolem zápěstí a přitáhne si mě tak blízko, že se naše čela skoro dotýkají. „Aby se mezi nás montoval.“

	Celá taju, když slyším vlastnický tón jeho hlasu. Jenže na ten nemá právo. „Nezapomněl jsi náhodou, že mezi námi už dávno někdo je? A ty se s tím někým stěhuješ do Londýna.“

	„Byl jsem pitomej. Myslel jsem si, že když uteču přes oceán, budu mít věci konečně pod kontrolou.“ Žaludek mám jako na vodě. Ucouvnu. „Co přesně bys měl rád pod kontrolou? Můj život? Už se konečně probuď, spící panno! Nejsem tvoje mladší ségra a nepotřebuju bejt na seznamu otravnejch povinností hned vedle stříhání nehtů na noze a výměny špinavejch ponožek.“ Odstrčím ho a vyběhnu směrem ke skleněné židli, kde chci počkat na Morfea.

	Zach ale bez varování zachytí jedno z oček na mém pásku, otočí mě a vysadí na úzký stolek ve tvaru půlměsíce. Když mě posune až ke zdi a jeho boky se opřou o má stehna, naskočí mi husí kůže. Dívá se mi přímo do očí. Hlavu mi naplňuje příjemné mravenčení, zatímco temnější stránka mé duše se raduje, že je schopná Zacha vyprovokovat k tak instinktivní reakci.

	Opřu se mu čelem o ramena, abych získala odstup, ale celé je to jen divadlo. Ve skutečnosti se mi z jeho blízkosti podlamují kolena. Vezme mě za zápěstí a nakloní se ke mně tak blízko, až se naše nosy téměř dotýkají.

	„Probudit by ses měla hlavně ty,“ ovane mě jeho dech, který rozehřívá studený pokoj. „Dobře vím, že už nejsi malá holka. Myslíš, že jsem slepej?“ Proplete prsty s mými a přitlačí mi ruku na chladnou plochu zrcadla. Naše srdce teď bijí proti sobě. „To ty jsi spící panna, protože ti ještě nedošlo, že to, co k tobě cítím, nemá s péčí staršího bráchy vůbec nic do činění.“

	Hlava mi přepíná na autopilota a mám pocit, že jsem spolykala všechny Morfeovy můry ze zrcadel do poslední a ty mi teď tančí v břiše.

	Zach pustí moje ruce a vezme mi tvář do dlaní tak něžně, jako bych byla porcelánová soška. „Ztrácím kontrolu sám nad sebou. Stovky skic, a přesto se nemůžu nabažit tvýho obličeje.“ Přejede mi palcem až k dolíčku v bradě. „A taky tvýho krku,“ pohladí mě otevřenou dlaní po šíji, „a tvejch…“ Nedořekne a přitáhne si mě k sobě, takže sklouznu ze stolu. „Už nezahodím ani minutu kreslením,“ šeptá mi do rtů, „když se tě místo toho můžu dotýkat.“

	Vezme mi hlavu do dlaní a jeho ústa najdou ta moje. Když se dotknou, projede mi tělem elektrický výboj jako posel jeho tepla a chuti.

	Z našeho polibku čiší šest let potlačené touhy. Šest let jsem si nedokázala přiznat, že je středem mého světa.

	A myslím, že i on přede mnou utíkal.

	Snad i proto teď stojím ztuhle jako socha.

	Ruce mi visí bezvládně podél těla, jen dlaně se svírají a rozevírají. Zachovy rty se rozechvějí v rozesmátém vzdechu. Vezme mé ruce do svých a položí si je kolem krku.

	Chutná po čokoládě a soli, je známý, ale přesto nový a vzrušující. Vezmu ho kolem krku. Pocity, které jsem tak dlouho potlačovala, se probouzí k životu a prohánějí mou krví jako električtí úhoři. Každý nerv zpívá a žádá přídavek. Ochutnávám ho, vdechuju ho, cítím ho.

	Jenom Zacha.

	Nějakým zázrakem ještě dýchám, když cítím jeho horké pulzující rty. Do brady mě škrábe jeho granátový piercing a kontrastuje tak s měkkou něhou jeho polibků.

	Jeho ruce mi opatrně naklánějí hlavu tak, aby byla ještě přístupnější jeho laskání. Ústy mi jemně rozevírá rty, zatímco jazykem zkoumám jeho zuby. Když se zastavím u křivého řezáku, dožene mě jeho jazyk.

	Možná jsem trochu dýchavičná. A asi moc slintám. Třeba se nikdy nevyrovnám těm holkám, které měl přede mnou, ale v téhle chvíli na tom nesejde, protože i když jsem na cestě do Říše divů zažila a viděla ledacos, nic z toho nebylo tak kouzelné jako Zachův polibek.

	Jeho polibky přejdou do něžného okusování. „Voníš po zimolezu,“ šeptá.

	„Počkej,“ zamumlám do jeho horkého dechu.

	Odtáhne se a dívá se na mě poblouzněnýma očima. „Chceš, abych přestal?“

	„Ne.“ Tak dlouho jsem usínala s přáním, aby ses na mě takhle díval. Aby ses mě dotýkal. „Jen mi prosím nezlom srdce.“

	Můří stíny se mihotají na zrcadlovém stropě a odvádějí mou pozornost od mračícího se Zacha. „Než bych ti zlomil srdce, to si radši vyříznu svoje.“

	Věřím mu. Prsty sevřu gumičku v jeho vlasech a postavím se na špičky, abych mu byla blíž. Tentokrát líbám já jeho. On mi odpovídá blaženým zamručením a zaryje prsty do mých boků. Moje ruce v krajkových rukavicích teď zvědavě objevují jeho tělo a hledají jizvy po cigaretách. Zastavím se u řetízků na Zachově pásku. Jejich chladný kov se mi zakousne do kůže. Když mě přitiskne ke stěně, do zad mě zastudí zrcadlo, ale krev ve mně pění jako zažehnutá tisíci stravujícími ohni.

	Ztraceni ve víru polibku nevnímáme ani kroky za námi. Až nespokojené zavrčení nás vrátí zpět do reality. Když se otočím, zírá na nás Morfeus tak nenávistně, že by donutil i čerta utéct do nebe.

	Zach sice vytáhne prsty z poutek na mém pásku, ale jeho ruka stále spočívá na mých bedrech, jako by mě chtěl podpírat. Sáhnu si na rty – jsou nalité a hladově si žádají víc.

	„To je ale pohodlíčko,“ vrčí Morfeus ostře a jeho hlas mě píchá do bubínků jako rezavé hřeby. Sundá si rukavice a pleskne jimi o otevřenou dlaň. Křídla mu visí k zemi jako hábit. „Možná bys měl Alysse vrátit rtěnku, cos jí slíbal. Před večeří už žádnou jinou neseženeme.“

	Zach se zaškaredí a otře si můj lesk ze rtů. Podívám se Morfeovi rovnou do obličeje a zasáhne mě pocit viny. Jen nevím, jestli je tak úplně z mé hlavy. Mou mysl zase okupuje Morfeus se svou písničkou, jejíž melodie teď ale zní jinak, melancholicky a ztrápeně. I její slova se změnila společně s Morfeovou náladou.

	 

	Nádherná jak kytičky

	pleteš klukům hlavičky.

	Jen si hraj, vždyť sama víš

	jednoho dne jim ublížíš.

	 

	Tóny ukolébavky se mi zařezávají do uší tak bolestivě, že se zašklebím. S hrdelním zachrčením se Morfeus otočí k nejbližšímu zrcadlu a opráší si rukavicemi šaty. Na sobě má bílou košili s kanýrem a na ní dlouhý rudý brokátový kabát s mosaznými knoflíky na obou klopách. Jeho kalhoty ze všeho nejvíc připomínají červené sametové legíny, které zdůrazňují každou šlachu. Holeně mu zdobí vysoké šněrovací boty. Kdyby neměl modré vlasy a křídla, klidně by mohl hrát Romea.

	Otočí se na nás a rozepne perutě, krásné a zároveň hrozivé. Drahokamy u jeho očí se lesknou podle chvilkové nálady modře až do zelena. „Copak nevíš, elfí rytíři, že je velmi nemístné dělat návrhy nevinné svěřenkyni?“

	Zamračím se. Copak vypadám jako jeptiška? „Nic o mně nevíš!“

	Morfeus se zle zašklebí. „Takže jsi snad to své broskvové zčervenání jen předstírala?“

	Zach se postaví přede mě. „O tomhle s tebou nebude diskutovat.“

	Morfeus si odfrkne: „Příliš pozdě na kavalírská gesta, příteli. Kdyby vás tu před chvílí viděl někdo jiný, tvoje elfí maškaráda by skončila dřív, než by začala. Copak jsi mu neřekla o hlavním pravidle rytíře, mazlíčku? Ještě neví, že má city a ruce držet na uzdě?“ Stočí zrak ke svému rameni. Z vlasů mu vykoukne Pavučinka a vymění si se Zachem pohled.

	Morfeovy oči mě probodnou jako onyxová čepel. Teď bych se nejraději oddala vzpomínce na svůj první polibek, ale místo toho se mi do duše vkrádá pocit viny, že jsem podvedla jakéhosi podsvětníka, kterého jsem neviděla celé roky a kterému bych z nějakého důvodu opravdu nechtěla ublížit.

	Zach se ještě víc napruží. „Změna plánu,“ řekne pevně našemu hostiteli, „my v tom tvým divadýlku nejedem, ať už je to cokoli. Pošli nás domů. Teď hned.“

	Morfeus zvedne koutek do ironického šklebu. Promluví k Pavučince, ale nespouští oči ze mě. „Zdá se, že ses pletla. Tvrdila jsi, že tenhle smrtelník nás neohrožuje, ale pravděpodobně jsi podcenila půvab naší lstivé Alyssy.“

	Pavučinka klopí oči k mrňavým nožkám a pomalu mává křídly, jak to dělají odpočívající motýli. „Myslela jsem, že má radši nějakou –“

	„Ticho! To tajemství si nech pro sebe!“ zaburácí Morfeus a svým křikem shodí Pavučinku z pozorovatelny na jeho rameni. Víla se třepotá ve vzduchu a zakrývá si špičaté uši.

	Morfeus si položí prst na ústa. „Odečítej mi ze rtů, ty užvaněné víle. Přines. Mi. Tu. Zatracenou. Krabici. Je čas ukázat naší princezničce a jejímu vojáčkovi, co se stane, když zklamou svého jediného spojence.“

	Pavučinka vyletí na chodbu.

	„A přines mi Lichotnický klobouk!“ volá za ní Morfeus. S jeho slovy si ještě pohrává ozvěna, když se otočí na nás. Domýšlivě si natáhne rukavice. „Tvoje žádost, vojáčku, má jednu chybu. Nemůžu jí vyhovět. A Alyssa to ví.“

	Zach se přes rameno tázavě podívá na mě.

	„Ale božínku,“ zakryje si Morfeus dlaní ústa v hraném překvapení. „To jste neměli ani čas si pořádně promluvit? Nebo se ti tvoje neviňátko svěřilo, jak si půjčilo peníze z kabelky tvého děvčete, a tys ho chtěl ukonejšit, aby ho tolik netrápilo svědomí?“

	Zach se otočí. „Počkej... ty peníze v pouzdře. Takže Tae přece jen nechala kabelku v obchodě! A tys ji okradla!“

	Morfeus se vplíží mezi nás. „Jak jinak by se naše Alyssa dostala do Londýna, kde mě chtěla hledat?“

	Zach se na mě vyčítavě podívá. „Nemůžu věřit, že jsi mi lhala do tváře. Takže ty jsi fakt ukradla peníze a chtěla si pořídit falešnej pas, abys mohla do Londýna.“

	„Vidíš, vidíš,“ posmívá se mi za zády Morfeus, „lhářka, a dokonce i zlodějka. Trochu ti to na tom piedestalu klouže, švestičko.“

	Dám mu loktem do žeber, až mu zašustí křídla. „Dělala jsem jen to, co jsem musela, abych pomohla Alison,“ procedím mezi zuby směrem k Zachovi a Morfea, který se se samolibým úsměvem prochází za mnou, ignoruju. „Ty peníze jsem si jen půjčila a taky je vrátím.“

	Morfeus se zastaví u Zacha. „Má pravdu, chlapče. Účel světí prostředky. To je jeden z našich zákonů.“

	„Slyšíš,“ štěkne ironicky Zach, „hlavní šváb ti dal požehnání. A ty se divíš, že tě nechci nechávat samotnou.“

	V krku mě jako kyselina pálí potřeba se hájit. „Měla jsem to dobře naplánovaný.“

	„Jo, to vidím,“ rozpřáhne Zach ruce, jako by mi chtěl ukázat sál se zrcadly.

	„Copak jsem to mohla tušit, Zachu?“

	Než stačí odpovědět, popadne nás Morfeus za rameno. „Je mi líto, holubičky,“ přeruší nás zpěvavě, „ale i když si vaše vrkání nesmírně užívám, čekají nás jiná, větší odhalení.“

	Ukáže na dveře, ze kterých vyletí Pavučinka doprovázená asi dvaceti družkami. Pět z nich nese červený cylindr zdobený černou mašlí a pavím pérem. Útlou krempu lemuje řetízek modře fosforeskujících můřích mrtvolek.

	Zbytek víl za sebou táhne po zemi těžký černý pytel.

	„Hosté už jsou tu, pane,“ pípne Pavučinka. Víly posadí klobouk na Morfeovu hlavu a pytel uloží vedle našeho batohu.

	„Podejte jim předkrm a dejte zahrát něco na harfu,“ přikáže Morfeus a narazí si klobouk šikmo na hlavu. Mrtvé můry se roztřesou, jako by chtěly uniknout svému posmrtnému vězení. „My se k nim brzy připojíme.“

	Pavučinka kývne, naposledy se ohlédne a odletí za ostatními do přilehlého sálu.

	Morfeus popadne pytel a pomalu kráčí ke skleněnému stolu. Cíp jeho křídla se mi při tom otře o levou kozačku. Ten dotek mi rozehraje celé tělo a ze všeho nejvíc mateřské znaménko. Zamračím se, odtáhnu nohu a několikrát ťuknu špičkou o podlahu, abych ten pocit zahnala.

	Zach se na mě nesouhlasně podívá.

	Morfeus rozváže pytel a vytáhne vysokou stříbrnou krabici na klobouky posetou tečkami z bílého sametu. Ještě nikdy jsem nic takového neviděla, dokonce ani ve snu. Zvědavost mě dožene až ke stolu.

	Morfeus mi gestem nabídne židli a zase se chová jako dokonalý gentleman a hostitel.

	„Postojím,“ zamumlám. Nejraději bych mu pěstí vyrobila pořádný monokl pod už tak černým okem na oplátku za to, jak se mi pomstil za polibek. Na druhou stranu mi lichotí, že žárlí.

	Zach se postaví za mě a stiskne mi ramena. I když se zlobí, chce mě chránit. Cítím Zachovo teplo za zády a jsem za něj vděčná.

	Morfeus si nás nakvašeně změří a potom položí krabici doprostřed stolu. Mýlila jsem se, není stříbrná, je z šedého cínu. Po stranách ji zdobí růžičky z bílého sametu a na víku je něco vyryto jazykem, který neznám. Čím déle na něj ale soustředím pohled, tím čitelnějším se stává. Je to snad další známka Liddellovského prokletí? Umím ten jazyk také?

	„Čas se představit,“ procedí přes zuby Morfeus a otevře víko.

	Nakouknu dovnitř. Krabice je naplněná tmavou olejnatou tekutinou, kterou zakrývá skleněná tabulka, aby nevytekla. Morfeus krabicí zatřese a kalnou tekutinou začne stoupat k hladině něco bílého, co vypadá skoro jako plastový míček, který jsem nedávno viděla na blešáku. Na povrchu měl malé okénko, kterým bylo vidět do těla balónku naplněného modrou tekutinou, a vněm plavala menší koule s nápisy. Stačilo jen se zeptat na otázku, zatřepat míčkem a sledovat, který nápis se uchytí v průhledu a odpoví třeba: „Házejte znovu“ nebo: „S vysokou pravděpodobností.“ V téhle krabici ale plave něco jiného – vypadá to jako bílý ovál velikosti cukrového melounu. Z něho visí bílé pramínky. Když Morfeus znovu zatřese krabicí, ovál se otočí a odhalí tvář.

	Je to něčí hlava!

	Vyjeknu hrůzou a zvedne se mi žaludek.

	Zach zakleje a snaží se mě přitáhnout na svou hruď, abych to neviděla, ale já v sobě nenacházím sílu se otočit. Moje mysl žízní po odpovědích. Ta tekutina bude asi něco jako formalín. Proč si Morfeus naložil něčí hlavu do krabice od klobouku? Copak je tak zvrácený?

	„Vstávej, půvabná královno,“ šeptá Morfeus s něhou v hlase. V hrůze sleduju, jak přes sklo prstem opisuje linii jejích křišťálových řas. Když se pohnou a odhalí pár očí, skoro vyskočím z kůže. Ta věc je živá.

	V tu chvíli si vzpomenu na hru s figurkami a poznám Slonovinovou královnu. Je ještě krásnější než její jadeitová soška, křehká a bledá jako svit měsíce. Po obou spáncích se jí trochu jako tetování táhnou skvrny ve tvaru vážčích křídel. Přes křídla prosvítá spleť cév, jako by někdo vtiskl křídla do razítka a potom jí je vypálil do tváře. Oči má tak světlounce modré, že jsou skoro bezbarvé a dlouhé řasy se míhají jako vějíře s každým mrknutím, průzračné jako z ledu. I její obočí působí ojíněným dojmem. Linie okolo očí se jí svažují k tvářím, zakončeny tmavými kapkami, jako by plakala inkoust. Když spatří Morfea, bledé narůžovělé rty našpulené do srdíčka se pootevřou v láskyplném úsměvu plném naděje a obdivu. Mluví, ale nevychází z ní žádný zvuk.

	Morfeus ji stejně láskyplně pohladí přes sklo po tváři. Královna se pokouší znovu promluvit, ale přes sklo a tekutinu ji není slyšet.

	Stojíme se Zachem vedle sebe, uvězněni do vlastního ticha.

	Morfeus prolomí mlčení: „To je tlachaboudí krabice, jinak taky zvaná tlachabouda. Vejde se do ní celá bytost, i když se po otevření objeví jen tvář. Už jsi v té knížce, co ji máš s sebou, četla: Srazte mu hlavu?“

	Kývnu a podívám se na svoje zjizvené dlaně v rukavicích. Nejen v knize jsem se setkala s něčím podobným a Morfeus to ví. Tohle Alison myslela, když se bála, že ztratím hlavu?

	„No, tady vidíš, odkud to rčení pochází. Alenka to jen pochopila příliš doslova. Tady se nikomu hlava neseká, ale celá bytost se srazí do téhle krabice. Byl to docela běžný trest, i když dnes už je považován za příliš barbarský. Potrestaný trpí hůř než ve vězení – ostatní ho vidí, ale nikdo ho neslyší. Jeho tlachání zanikne v prázdnotě.“

	Žena v krabici nasadí zoufalý výraz. Prská a cuká sebou, až jí od úst stoupají bubliny k hladině. Vlasy jí v tom víru povlávají jako albínské chaluhy. Morfeus obejme krabici, aby nespadla ze stolu. Když hlava němě vykřikne, raději zaklapne víko. Jeho kůže je teď ještě průsvitnější než jindy. Než se stihnu znovu podívat na nápisy na krabici, schovává ji Morfeus zpět do pytle.

	Přetáhne si manžety přes rukavice. „Nechtěl jsem ji takhle rozrušit. Když ji člověk nechá o samotě, je klidná. Zapomene, kde je a proč byla uvězněna. Ale pokud ji nikdo brzy nevysvobodí, zapomene úplně na všechno,“ povzdychne si.

	„Ty ji máš rád,“ vydechnu s nečekaným ostnem žárlivosti v srdci. V mých dětských vzpomínkách jsme byli vždycky sami a měli jen jeden druhého. S Morfeem jsem měla pocit, že jsem milovaná, že jsem důležitá, že pro něj něco znamenám. Nikdy mě nenapadlo, že pro něj něco znamená i někdo jiný. „Morfee, co tě s ní pojí?“

	Neodpovídá. Přinejmenším ne nahlas. Tváří se ustaraně a drahokamy v koutcích mění barvu ze stříbrné na černou jako hvězdy na bouřkou potemnělém nebi. V uších mi ještě zní Alenčino přiznání: „A vůbec nejradši viděla pana Houseňáka.“ Z něžného Morfeova pohledu a královnina úsměvu usuzuju, že po proměně v motýla se Morfeus do hradu vrátil.

	Představuju si, jak jeho elegantní prsty hladí její kůži, a jeho měkké rty na královniných. Není to ale jen žárlivost, která mě bodá u srdce. V tom pocitu se skrývá něco daleko ošklivějšího, co ještě neumím pojmenovat. Co to se mnou je? A proč mě vůbec zajímá Morfeův milostný život, když jsem po tolika letech snění konečně políbila Zacha?

	Morfeus mávne křídly a potom je zase svěsí. Zasněný pohled teď nahradí potlačený hněv. „V našem světě slouží zrcadla jako brány, ale těmi mými se dostanete jen do dalších částí říše. Dveře do světa lidí se ukrývají v Bílém a Červeném hradě a jsou propojeny s královnami. Brána v Bílém hradě je neprůchodná, protože její královna je v tlachaboudě. Osvobodit ji může jen ten, kdo ji do téhle pasti dostal. Takže nám zbývá brána v Červeném hradě. Počítám, že Vzteklíčka Bílého už jste potkali.“

	Nasucho polknu a kývnu.

	„Takže chápete, jakého by se vám tam dostalo přivítání. Hned za prahem by vás zavřeli do podobné krabice, jako je tahle.“

	Představím si Zachovu hlavu v zakalené tekutině. I on musí cítit, na co myslím, protože stisk jeho ruky nápadně zesílil. „Kdo tam Slonovinovou zavřel?“ ptá se.

	Morfeus si sundá klobouk, položí ho vedle pytle s krabicí a odhalí zacuchanou modrou hřívu. „Když byla Červená královna vyhnána do divočiny, nikdo už ji nikdy neviděl. Její nevlastní sestra Grenadina se potom vdala za krále, a stala se tak královnou říše. Chudinka je tak zapomnětlivá, že neunese povinnosti ani jedné koruny – a král by jí dal na hlavu hned dvě!“ Morfeus vytáhne z pytle třpytivou korunku osázenou diamanty. „Naštěstí mám v Červeném hradě špeha. Když tedy přišel posel z Bílého hradu, aby mě informoval o smutném osudu své královny, pověřil jsem svého člověka, aby tlachaboudu ukradl. Schovávám ji tady i s korunkou, aby je nedostal do ruky Červený král s Grenadinou. Kdyby se zmocnili obou portálů, mohli byste se s cestou domů rozloučit.“

	Morfeus schová korunu. „Všechno to bude lepší, až Alyssa najde meč Šaršoun, nejmocnější zbraň v celé Říši divů. Jakmile ho získám, donutím Červený dvůr, aby Slonovinovou omilostnil. Ona sama vám potom otevře bránu do vašeho světa.“

	Zach Morfea propíchne pohledem. „Tak jo, ještě jednou. Nalákal jsi nás sem pod záminkou pomoci Alině mámě, i když jsi předem věděl, že pokud neosvobodíme tu tvoji buchtu, jen tak se odsud nedostanem.“

	Morfeus zvedne ukazovák. „Když už si tedy procházíme fakta, rád bych ti připomněl, že tě na tuhle cestu nikdo nezval. Pokud je to na tebe příliš, smrtelníčku, můžeš se uklidit do pokoje pro hosty a počkat, až se to přežene.“

	„Já se od Al ani nehnu, ty zaříkávači hmyzáků! A jen pro tvou informaci: Pokud se jí něco stane, připíchnu tě za křidýlka k nástěnce a udělám si z tebe terč na šipky!“

	Zachova potyčka s Morfeem mě v téhle chvíli ale příliš nezajímá. Jsem tady, abych zlomila kletbu a pomohla Alison. Všechno ostatní je druhořadé.

	Jen mě mrzí, že jsem do toho zatáhla Zacha. Jak bych si přála vrátit čas!

	Najednou si vzpomenu na slova nemrtvých květin. Neříkaly něco o čase, který jde v Říši divů pozpátku? Co tím asi myslely? Doslovná pravda to nebude, protože od Alenčiny návštěvy běží čas stále dopředu, proto tu zůstaly i všechny škody, které napáchala.

	Zakousne se do mě naléhavý pocit, že musím něco udělat. Alison čekají první elektrošoky už v pondělí. „Musím se dostat na čajovej dýchánek a probudit jeho hosty.“

	Zach mi věnuje tázavý pohled. „A jak to chceš udělat? Políbit toho nedomrlýho Kloboučníka?“

	Morfeus si narazí klobouk lehce nakřivo a štěkne: „Nedomrlého? Herman je výjimečně schopný muž. Nikdo neumí ušít na míru klobouk tak dobře jako on. A pokud jde o polibek, tak jsi ve špatné pohádce, spanilý princi. Ačkoliv,“ pohladí mě Morfeus palcem po spánku, „naše zlatíčko nám zajistí vskutku pohádkový konec.“

	Zach ho popadne za zápěstí. „Nesahat!“ zavrčí.

	Morfeus se z jeho sevření šikovně vykroutí. „Naši hosté vědí, proč sem Alyssa přišla. Protože jim už výlety do světa lidí docela chybí, očekávají ji s nadějí, že pomůže otevřít bránu v bílém zrcadle. Kdyby ale zjistili, že ty jsi cizák, který se sem bez pozvání vetřel, nevítali by tě zrovna přátelsky. Abys to přežil, musíš se chovat jako přesvědčivý elfí doprovod. Elfové se proslavili především přísnou sebekontrolou nad svými city a temperamentem, ale tobě, jak se zdá, podobné ctnosti chybí. Tak se je pokus aspoň předstírat.“

	Zach se snaží ze všech sil po Morfeovi neskočit, ale kdyby pohledy uměly zabíjet, ti dva by teď bojovali na život a na smrt.

	Vložím se mezi ně: „Nečeká na nás náhodou plnej sál hostů?“

	Morfeus v tichosti vyndá zpoza klopy Alenčiny bílé rukavice. Skvrny od trávy a hlíny už ale někdo vypral.

	„Ještě ten krajkový vějíř,“ poručí Zachovi, který ztuhne jako šelma před útokem. Prosebně ho zatahám za rukáv.

	Zachovi zacuká v oku, ale přece jen se vydá do chodby pro batoh.

	Když Zach odběhne, díváme se na sebe s Morfeem v napjatém tichu. Nevím, co mě zneklidňuje víc, jestli to, že se ze mě stává podsvětnice, čas, který nemilosrdně uhání vstříc Alisoniným elektrošokům, tlachabouda, Morfeova žárlivost, když sám má někoho jiného... a hlavně proč mě rozčiluje, že miluje Slonovinovou.

	Když se Zach vrátí, rozletí se mé myšlenky jako skleněné střepy.

	Morfeus si zastrčí vějíř i rukavice za klopu. „Zavazadla si nechte tady. Kdyby se nám hostina trochu zvrtla, vraťte se okamžitě do zrcadlové haly. Je oddělená od ostatních částí domu, a pokud někdo nezná tajný vchod, nedostane se sem. Kdyby se objevili nezvaní hosté, Pavučinka vás pošle na čaj o páté.“

	„Nezvaní hosté?“ vyhrknu.

	„Myslím ty s vražednými nebo jinak zlými úmysly, přece jen jsi na červené straně pořád psancem,“ promne si Morfeus ruce, jako by se mu představa potíží náramně líbila. „Mám hlad jako vlk,“ řekne nakonec, „pojďme hodovat.“

	 

	 

12 Slavnost až na kost

	Černé a bílé pásy látky zdobí hodovní síň od podlahy ke stropu, takže skoro nemůžu rozlišit jedno od druhého.

	Je to skoro stejně matoucí jako můří duše za zrcadlem. Dokonce i stůl a židle jsou natřeny tak, aby umocnily krycí efekt, takže se zdá, že se hosté vznášejí na černobílém pozadí. Cítím se tu ztracená, ale zároveň v pohodlí – asi jako blecha, která se usídlila v zebřím kožichu.

	Obrovský lustr na klenutém stropě ozařuje okolí pásy třepotavého světla. S pravicí elegantně zavěšenou do Morfeovy paže překročím práh a Zach klopýtá dva kroky za mnou po mé levici, na místě určeném pro rytířskou ochranu, jak nás poučil Morfeus. Elfí rytíři se se svými chráněnci do hovorů nepouštějí – to je hrubé porušení etikety. Smí za ně jen bojovat, kdyby jim hrozilo nebezpečí. Nesmíme se dotýkat, ani spolu mluvit, abychom nebyli odhaleni.

	„Okamžik prosím,“ promluví Morfeus s Pavučinkou na rameni a cinkot příborů i tóny harfy v ten moment ztichnou. „Slečno Alysso z Jiné říše,“ ohlásí slavnostně a předvede mě hostům, „toto jsou podsvětníci – samotáři, divoké bytosti naší říše. Zveme vás na Slavnost až na kost.“

	Sevřu Morfeovu ruku, zatímco si mě prohlížejí nesčetné páry očí. Ze záplavy otevřených tlam kapou sliny smíchané se zbytky jídla.

	Okolo stolů sedí pestrá směsice potvor – některé jsou ošacené, jiné nahé. I když se liší pohlavím a velikostí, jsou všechny podobné spíš zvířatům než člověku. Jedna bodlinatá připomíná ježka s vrabčím obličejem. Asi je dost plachá, protože se hned schoulí do klubíčka a zaleze pod stůl. Růžová ženština s plameňáčím krkem se skloní a hlavou dloubne do ježka, který se odkutálí na druhou stranu místnosti.

	Jeden host divnější než druhý: Někteří mají křídla, jiní připomínají křížence rostliny a žáby se šlahouny rašícími z kůže, další jsou lysí jako tuleni, ale těla mají opičí a na hlavě vlasy podobné ovčí vlně.

	Jedno ale mají společné – všechny je nesmírně zajímám. Přes padesát párů očí si mě zvědavě prohlíží.

	A potom někdo zašeptá: „To je ona.“

	„Ano, úplně,“ rozmumlá se celý sál.

	„Slyšel jsem, že vysušila houbou oceán. Houbou, považte. Jak mazané a vynalézavé.“

	Copak všichni vědí, že jsem příbuzná Alenky a proč jsem přišla? Začíná mi tu být dusno.

	Místnost prosycuje smrad zvířecí kůže, pižma a vařeného jídla. Zatočí se mi z toho hlava. Vím, že Zach stojí za mnou a chytil by mě, kdybych omdlela, ale vím taky, že pokud teď zkolabuju, všechno pokazím. Seberu se a zkoumám jednu tvář po druhé. Jsem zvědavá, kdo je ta osoba, o které se Morfeus zmínil, že odnese vějíř a rukavice vévodkyni.

	Můj hostitel mě přivede ke stolu a kavalírsky mi odsune židli v čele po své pravici. U každé židle stojí opřená dřevěná palice. Morfeus mě usadí vedle jedné vyzáblé bytosti, připomínající albínskou fretku s černou helmou na baseball. Kdyby to nemělo rozeklaný jazyk a plazí oči, mohlo by to být docela roztomilé.

	Zach se posadí za mě. Morfeus se ukloní a s pro efekt rozevřenými křídly smekne před hosty. „Omlouvám se za drobné zpoždění, milí přátelé. Náš anděl pomsty ale konečně dorazil, a tak nechť slavnost započne!“

	Po bouřlivém potlesku podá Morfeus klobouk Pavučince a jejím družkám, které ho pověsí na opěradlo jeho židle. Morfeus se posadí a složí křídla jako dlouhý černý plášť. Pavučinka se zase uvelebí na jeho rameni a místnost se znovu naplní skřípotem dřeva a šustěním srsti a látek. Všechno se rozštěbetá, rozmlaská, rozškytá a rozsrká. Protože jídlo odvedlo pozornost hostů ode mě, můžu se trochu uvolnit.

	„Ochutnej, zlatíčko,“ ukáže Morfeus na můj talíř a potom zapřede tichý hovor se zeleným prasetem v obleku se šedivým proužkem po své levici. Rukávy mu sahají až dolů k rozeklaným langustím spárkům. Když se na mě to podivné stvoření usměje, zalapám po dechu. Zuby má celé zčernalé a špičaté jako feferonky. Otřesu se a raději se věnuju talíři.

	Uprostřed talíře se mrská a otevírá tlamičky několik zlatých rybek.

	„Bumbum?“ ptá se fretka flétnovým hlasem a zapíchne mi drápatý prst do talíře.

	„To se jí syrový?“ zeptám se. „Na sushi jsem si nikdy moc nepotrpěla.“

	„Sušit?“ podiví se fretka.

	„To je jedno,“ odvrátím se od rybek a zaměřím pozornost na fretku, vděčná za rozptýlení. „Ty se jmenuješ Bumbum?“

	Fretka nakloní hlavu, až se jí baseballová helma zaleskne, a ukáže na rybí kostřičky před sebou. „Bumbum.“

	Udělá se mi zle od žaludku. Moje večeře sebou zoufale škube.

	Rybí očka se protočí v důlcích a upřou se přímo na mě. Zaplaví mě vlna lítosti a zhnusení. Stačí si představit, jak by se mí úhoři cítili bez vody. Netrpí náhodou můry a brouci, které používám do svých děl, stejně krutě, než umřou? Proč mě tohle nikdy nenapadlo?

	„Bumbum,“ zamumlá znovu ta potvora. Zvedne lžičku skoro stejně velkou jako ona sama, vstane a několik rybek na mém talíři jí klepne do hlavy. „Bumbum, tak,“ mihne se mu mezi rty rozeklaný jazyk.

	„Ale ne! Prosím!“ Sáhnu po kalichu, ze kterého poliju přeživší ryby vodou, aby se mohly zase nadechnout. Z kalichu ale teče jen vazká kapalina vonící po skořici a jablečné šťávě.

	Vyjeknu a snažím se ryby z té kluzké pasti zase vysvobodit, až mi sladká hmota ulpívá za nehty. Když mi tekutinou začínají nasakovat i krajkové rukavice, raději toho nechám.

	Všichni na mě zase zírají, ale jsem příliš znechucená na to, abych se tím zabývala.

	„Co má být tohle?“ štěknu na Morfea.

	Morfeovy oči se zlověstně lesknou. „Copak tam u vás nedáváte písek do moštu?“ Ušklíbne se a já si vzpomenu, jak mě stejný úsměv v dětství těšil. Teď z něho ale čiší hněv. Co se to stalo, že se z hravého chlapce stal tenhle rozbouřený muž? „Chceš raději víno?“

	Sleduju jeho pohled až na vzdálený konec stolu, kde se primátí podsvětníci sápou po láhvích vína vznášejících se ve vzduchu. Pokaždé, když se některé zmocní, vytrhají si trochu vlny z hlavy a nacpou ji do hrdla láhve, aby zůstala na stole, a potom ji nechávají kolovat.

	Nakrčím nos a raději odmítnu.

	„Ach, ty moje ubohá, rozmazlená švestičko,“ vezme mě za ruku, zatímco se natahuje po ubrousku. „Počkej, trochu tě očistíme, ano?“ Pavučinka vyskočí jako čertík z krabičky a dá se do práce, ošklíbá se na mě a přehnaně drsně mě tahá za rukavice a štípe do kůže. Morfeus otírá písčitou hmotu z mých prstů o to jemněji. I když má na sobě rukavice, sálá z něho teplo. I za zády mi přihořívá – to mě spaluje Zach doutnajícím pohledem. Nemusím se na něho ani otáčet, prostě to cítím. Po cestě do hodovní síně Morfea varoval, že na mě nemá sahat.

	„Ubožátko moje. Pro samé starosti v Zrcadlové síni jsi zmeškala předkrm,“ protahuje Morfeus a po očku se dívá na Zacha. „Když tak ráda ubližuješ broukům, pavoučí polévka by ti jistě přišla k duhu.“

	Zašklebím se.

	„A ještě větší škoda je,“ šeptá mi do ucha tak tiše, že to slyším jen já, „že jsi dala něco tak cenného jako první políbení muži, který už se rozdal ostatním dívkám. Naše malá Pavučinka umí číst spícím lidem myšlenky. Když sem Zacha přinesli, uviděla tam nádhernou mladou ženu a nebylas to ty. Zajímavé, že teď přísahá, že je jenom tvůj, zrovna tady dole, když se ti snaží vymluvit naši misi.“

	Podmračeným srdcem mi projede ostrá bolest.

	„Ale jistě to myslí vážně,“ posmívá se dál Morfeus, „protože on by ti přece nikdy nelhal. Vždycky k tobě byl upřímný a muž, který nelže, ti přece nikdy nemůže zlomit srdce.“ Vzpomenu si na Zachovo zamlčené stěhování do Londýna a jsem stejně mrzutá jako mračna v očích našeho hostitele. Vlepí mi dvorný polibek na hřbet ruky v krajce, odhodí ubrousek a pustí mě.

	Pavučinka mi věnuje pohled plný zášti, než se vrátí na Morfeovo rameno.

	Pod víčky mě tlačí slzy. Donutím je zůstat, kde jsou, ale bolestné svírání v břiše se mi už zahnat nepodaří. Morfeus má pravdu. V našem světě se Zach o citech ke mně nikdy nezmínil. U nás chodí s Taelor a tady dole o ní aspoň sní.

	Morfeus se postaví, nasadí si klobouk a pánovitě poručí: „Konec vrtání se v těchto plebejských soustech. Číšníci, přineste hlavní chod!“

	Teprve teď si všimnu chameleonů visících za přísavky na zdech v dokonalé barevné souhře s černobílým pozadím. Odlepí se ze svých míst a chvátají do vedlejší místnosti.

	Po chvíli se vrací a vypoulené oči jim těkají do všech stran, když spěchají kolem s podnosy ozdobenými sušeným ovocem, v jejichž středu si hoví něco jako kachna. Je to sice oškubané a upečené, ale hlavu to má stále netknutou. Vůně bylinek mi polechtá nosní dírky. Aspoň, že to upekli.

	„Rád bych vám představil hlavní chod!“ oznámí Morfeus s dramatickým máchnutím paží. „Milá večeře, toto jsou tví čestní nepřátelé – naši hladoví hosté.“

	Jazyk mi vyschne jako smirkový papír, když se ptačí oči prudce otevřou, pečínka se postaví a na vratkých nožkách předvede své nahnědlé, olejem se lesknoucí masíčko. Kolem krku jí visí zvonek, který se rozklinká pokaždé, když se ukloní, aby všechny pozdravila.

	Tohle snad nemůže být pravda.

	Každý nerv v těle mi hraje potlačenou touhou otočit se na Zacha a podívat se, co tomu říká on.

	Morfeus vytáhne zpod stolu palici a bouchne jí o stůl jako soudcovským kladívkem. „Teď, když už se známe, zahajuji velké třískání!“

	Pavučinka se vznese z jeho ramene a společně se svými kamarádkami uletí dřív, než se rozpoutá zmatek. Hosté se jako na povel zvednou a s dřevěnými palicemi honí klinkající pečenou kachnu kolem stolů. Pták je překvapivě hbitý, uhýbá a klestí si cestu mezi tácy, talíři a příbory.

	„Co to má být?“ ječím na Morfea. „Nikdy jsem neviděla nic tak barbarskýho!“

	„Barbarského?“ zachrochtá v odpověď zelené prase. „Jako bychom byli zvířata!“ vycení feferonkové zuby.

	„Přestaň přemýšlet hlavou, Alysso. Raději poslouchej tohle,“ poklepe mi Morfeus na pupík, až se mu konečky modré kštice zhoupnou k ramenům. Celá se třesu. Jediné štěstí, že Zach nás z tohoto úhlu nevidí, jinak by se asi neudržel a nenechavou ruku mu utrhl u samého ramene.

	„Svoje břicho?“ špitnu zděšeně.

	„Svůj instinkt. Někde uvnitř víš, že takhle,“ ukáže na chaos okolo, „je to správně. Poradí ti to ta samá část tebe, která tě donutila mě najít a poradila ti prostoupit zrcadlem. Ta samá část, která rozhýbala tvou mozaiku.“

	Morfeova slova mě přenesou zpět do chvíle, kdy se rozhýbaly mrtvé cvrččí nožky na mozaice. Chce tvrdit, že moje prokletí umí i tohle?

	„Ty přece chápeš logiku nelogického, Alysso. Máš v povaze nacházet klid uprostřed šílenství. Prostě jen dáváme našemu jídlu šanci se bránit.“

	Mrkne na mě. „A teď mě omluv, mám tu nějaké obchodní jednání s přítelem.“ Společně s prasetem odejde od stolu. Morfeus se sklání, aby si viděli do očí, zatímco si o něčem povídají.

	„Bum!“ zavřeští bílá fretka, aby se vzápětí se lžičkou vyškrábala na stůl a byla zase smetena na zem rozdivočelou kachnou. Jen tak tak ji stihnu zachytit, aby si neublížila. Na zem s řinčením dopadne lžička a helma. Když už nemá helmu s kšiltem, všimnu si jeho pleši, jejíž kůže je tak tenká, že pod ní prosvítají mozkové závity. Zdá se, že nemá ani lebku.

	Schoulí se mi na klíně. „Datum. Tisíceré datum, andělíčku rozkochaný!“ upře na mě růžová očička naplněná morbidním zbožňováním.

	Ta podivná bytůstka mě tak zaujme, že mě z napjatého pozorování vytrhne až řev rozvášněné smečky s palicemi. A řítí se přímo na nás.

	Zach jen tak tak stihne odsunout mou židli, abych se vyhnula úderu palicí, zatímco fretka se jako o život drží mé košile. Zach si ukročí do protilehlého rohu a nespouští ze mě oči. Zatím udržuje bezpečnou vzdálenost, i když cítím, kolik ho to stojí sil.

	„Sssssnáte přece pravidla!“ syčí vlk s hadím obličejem, který jen o vlásek minul kachnu přebíhající po talíři. „Kdo první rossssesssní ssssvonek, bude dlabat!“

	Když někdo konečně utrhne pečené stehýnko, rozlehne se sálem vytí, ze kterého tuhne v žilách krev. V zápasu o život se pták snaží odplazit pryč, zatímco jeho lovci ožírají utrženou končetinu.

	Když kolem letí láhev vína, kachna si ji osedlá a za hlasitého smíchu se vznese do vzduchu. Provokuje své lovce tím, že každou chvíli odloupne ždibec šťavnatého masa a hodí ho mezi hladovou masu.

	Ona se chce nechat sníst! Z toho hnusu mě rozbolí břicho, ale zároveň mě v těle šimrá podivná touha to jít taky zkusit a oddat se radostem lovu. Nejraději bych vyskočila a přidala se, ale rychle své choutky zase potlačím.

	Všechny podsvětní potvory, které umějí létat, se pustí za pečínkou v jednom divém, palicemi ozbrojeném roji. Ostatní alespoň cupitají po stolech a podlaze, zakopávají o talíře a židle a doufají, že jim někdo shodí večeři zase dolů.

	Zakryju si pusu, abych nezačala křičet nebo nepropukla v hysterický řehot. Teď už je možné v podstatě cokoli. Skoro si tu ujetou podívanou začínám užívat.

	To není dobrý. To vůbec není dobrý.

	Můj nový fretčí kamarád mě poplácává po prstech měkkými polštářky tlapek. „Zdravý a milý být můj andělíček rozkochaný,“ piští jako flétna, „zpívati a na mě dáti úsměveček královničky.“ Když se usměje, jeho tesáky se zalesknou ve světle křišťálových lustrů. Špičáky má útlé a dlouhé jako chřestýší zuby.

	Nevím, co bych mu na to odpověděla, a tak se zachovám podle Morfeovy rady – poslechnu instinkt. Poškrábu fretku za levým uchem, jako by to bylo štěně. Asi se jí to líbí, protože začne slastně vrnět.

	Snažím se ten chaos kolem nevnímat a nevšímat si ani honby za večeří, ani hlasových projevů rozveselených hostí, ani přítulné bytůstky na svém klíně. Morfeus zrovna předává rukavice a vějíř zelenému praseti. Za moje věci dostane Morfeus od prasete bílou taštičku převázanou černou stuhou. Potom zelené prase popadne palici a jde se připojit k boji o večeři, který se zatím přesunul do kuchyně, odkud se teď nese rachot hrnců a pánví až do ztichlé hodovní síně.

	Trochu se polekám, když mě fretka popadne za tváře a zahuhlá: „Prach sladký, andělíčku rozkochaný.“ Rozeklaným jazýčkem mi olízne bradu a potom seskočí a popadne helmu a palici. „Bumbum. Šup a pryč!“ S těmito slovy si nasadí helmu a zmizí v kuchyni.

	Když se fretčí ocas ztratí ve dveřích, v síni zůstanu jen já, Zach a Morfeus. Když na mě nemá kdo koukat, odvážím se si prohlédnout Zacha. Dívá se na mě opřený o dveře.

	Kůže na bradě, kterou mi fretka olízala, začíná podivně brnět. Když polknu, na jazyku mi ulpí hořkosladká pachuť. Jako by někdo udělal cukrátka ze slz.

	Ale v puse se ten pocit nezastaví. Putuje krkem do hrudi a do celého těla, kterým se mi rozlije nepochopitelný smutek. První vlna smutku je za Zacha a všechno, co jsme si ještě nestačili vyříkat. Potom jsem nešťastná za ztracená léta mých rodičů, bolí mě zlomené srdce Červené královny i osamělost Slonovinové, která teď vězí v tlachaboudí krabici. Nakonec se celé utrpení světa koncentruje do místa za mou hrudní kostí. Vzpíná se ve mně bolest tak silná, že mi skoro nedovolí dýchat. „To bude dobrý, Al,“ sklání se ke mně Zach, „je to pryč.“ Sáhne mi na čelo. „Jsi hrozně studená. Prosím, řekni něco.“

	„Ona modrá!“ vykřikne Zach na našeho hostitele. „Ta fretčí bestie jí něco provedla!“

	„Ts, ts, ts. Jen žádné scény, paelfe.“ Morfeus odhodí klobouk na židli a přijde k nám. Skloní se nade mnou a Zach se s nevolí posune, aby mu udělal místo.

	Morfeus mi vezme hlavu do dlaní a natáčí ji jako doktor při prohlídce. „Máš štěstí, že ses mu líbila, švestičko. Lasicovití podsvětníci bývají značně náladoví a v tesácích skrývají jed tisíce kober. Mají velmi zranitelné hlavy, a kdybys ho pohladila jinde než na uších, bral by to jako útok a ty by ses tu teď svíjela a lapala po posledním trýznivém dechu.“

	Snažím se něco říct, ale nevypravím ze sebe ani hlásku. Smutek uprostřed mé bytosti roste jako jedovatá houba a srdce se mi přisálo na hrudní koš jako pijavice ve snaze zabránit tomu, abych se tou bolestí rozskočila vedví. Nejradši bych se svezla na zem, stočila do klubíčka a celé nekonečné dny plakala, ale sedím jako přimražená.

	„Tys ji posadil vedle té smrtící potvory schválně!“ křikne Zach. „A proč? Protože mě políbila? Ty úchylnej magore!“ skočí po Morfeovi a přitiskne ho zády ke stolu, až se talíře a příbory rozdrnčí. Se Zachovou rukou na hrdle se Morfeus nemůže ani pohnout. „Udělej s ní něco. Teď. Hned.“

	„Nemusím s ní nic dělat, dostala dar,“ sípe Morfeus, zatímco se Zachova paže zarývá do jeho krku. Snaží se vysvobodit, ale Zach ho zabalil do jeho vlastních křídel tak těsně, že se nemůže ani pohnout. „Když mě pustíš, ukážu ti to,“ kucká.

	Zach z něho nakonec s varovným zavrčením sleze, klekne si ke mně a proplete své prsty s mou bezvládnou dlaní. „Buď se mnou, Al, a ať se ti teď honí hlavou cokoli, nenech to nad sebou zvítězit.“

	Čeká na mou odpověď, ale pokud jen otevřu pusu, rozskuhrám se jako hejkal a přestanu, až ze mě bude jen prázdná schránka. Starost v jeho tváři mi moc nepomáhá, takže se pod tíhou smutku skoro dusím.

	„Posuň se trochu,“ skloní se nade mnou Morfeus. Zach ho poslechne, ale nepouští mou ruku. Náš hostitel mi přidrží látkový kapesník u úst. „Jen tomu dej volný průchod, zlatíčko. Vím, že se bojíš, že se protrhneš jako přehrada, ale věř mi – jedna slzička a budeš v pořádku.“

	To není možné. Jedna slza mi nemůže stačit. Svíjím se v bolestné agónii. Z krku se mi vydere lkavý výkřik, ze kterého se mi natahují hlasivky a zvedá žaludek. Náhle se změní ve vzlyk a z tváře mi skane jedna jediná slza.

	A najednou jsem to zase já. Stisknu Zachovi ruku a věnuju vděčný pohled Morfeovi.

	Ten se naklání tak blízko, že z něho cítím lehkou vůni tabáku. „Tohle je pro tebe.“ Do kapesníku vloží něco, co vypadá jako křišťálová kulička, i když je to měkké jako kapsle do koupele.

	„Moje slza?“

	„Je to přání. Náš malý přítel má dar vzývání. Mohl darovat jen jedno přání v životě a vybral si tebe. Zatím si ho u sebe nechám, než nasbíráš dost zkušeností, abys ho moudře použila.“ Morfeus si zastrčí ubrousek do saka a chystá se vstát, ale Zach ho popadne za rameno tak prudce, že zavrávorá a přistane na jednom koleni.

	„Tak to ani nápad, kamaráde. Teď hned jí to vrátíš a ona nás přáním dostane zpátky domů.“

	Morfeus se Zachovi vykroutí. „A kletbu nechá kletbou? Kromě toho se obávám, že to nebude tak jednoduché. Přání smí Alyssa užít jen a jen pro sebe. Nakonec si ho sama vyplakala. Nikomu jinému dar nesmí sloužit. Takže pokud se chcete dostat domů oba, je brána vaše jediná šance.“

	Vyměníme si se Zachem podmračený pohled.

	„A kdybych si přála víc přání?“ zkouším to.

	Morfeus se rozesměje. „Ach ano. Přesně jako Alenka. Požádala o nekonečné množství přání a plakala a plakala... A tak se zrodil oceán slz. Dalo nám dost práce to zastavit. Kdo se pokouší přechytračit kouzlo, vždycky za to zaplatí.“

	Morfeus se narovná, ale já ho chytím za zápěstí. „Počkej. Tys mě vedle něho posadil schválně. Chtěl jsi, abych to přání dostala. Ale proč?“

	Aniž by ze mě spustil zrak, uvolní si Morfeus nenuceně vázanku. Pak povytáhne levý koutek v samolibém pousmání.

	„On ti žádnou službu neprokazuje,“ zavrčí Zach a přitiskne mi palec k hrudní kosti, aby upoutal mou pozornost. Srdce se mi roztluče rychleji, když si vzpomenu, jak se mě dotýkal v Zrcadlovém sále. „Úplně jsi modrala, Al. Ta bestie tě klidně mohla zabít. Tenhle šílenec si pohrával s tvým životem.“

	„Lasicovití podsvětníci umějí dokonale odhadnout charakter,“ protáhne Morfeus, „a tak jsem věděl, že Alyssa si ho získá. Věděl jsem, že se o sebe postará. Ty, na druhou stranu, jsi asi ještě nic nepochopil.“

	Zach mě vezme kolem pasu a zvedne mě z křesla. Je fajn být zase v jeho objetí, i když mnou zmítají pochyby.

	Morfeus si nasadí klobouk a trochu pohrdavě nás pozoruje.

	„Zaplať Pánbůh, že jsem nejedl, jinak by se mi při tom pohledu udělalo nevolno.“

	Zach mě natruc Morfeovi políbí na čelo. Odtáhnu se. Raději bych, aby mě políbil jen tak sám od sebe.

	„A co to prase?“ snažím se změnit téma rozhovoru, protože už mě šarvátky těch dvou začínají unavovat a nemám chuť jim stále dělat rozhodčího.

	„Ano,“ vydechne Morfeus, aniž by ze Zacha spustil vzteklý pohled. „To prase je ve skutečnosti skřet, co se narodil vévodkyni.“

	Střípky Carrollova příběhu do sebe konečně zapadají. Někdo vařil pro vévodkyni hodně kořeněnou polévku. To proto její rukavice i s vějířem načichly pepřem. A její děťátko se proměnilo ve vepře.

	„Co ti dalo výměnou za ty věci?“ vyzvídám.

	„Klíč k probuzení Hermana Hučky.“ Morfeus mi položí na dlaň bílou taštičku a Zach se pustí do rozvazování stuhy.

	Morfeus přitiskne prst na mašli a zabrání mu uzel rozvázat. „To bych ti nedoporučoval, příteli. Vevnitř je ten nejsilnější černý pepř na téhle straně říše. A máme jen jednu dávku.“

	Zach se zamračí. „Obyčejnej pepř? Co je to za kouzlo? Co my s ním?“

	„No,“ protáhne Morfeus, ale než dopoví, vpadne do místnosti roj víl.

	„Máme společnost, pane,“ křičí Pavučinka, „nevítanou společnost!“

	„Utíkejte,“ pobídne Morfeus Zacha a chopí se palice. Zach popadne váček s pepřem, dá si ho do kapsy a vezme mě za ruku. Vchod do Zrcadlového sálu se nachází na druhé straně hodovní síně. Nestačíme udělat ani tři kroky, když se chodbou rozlehne dusot a do síně vmašíruje balíček karet na šesti hůlkovitých nohou a se šesti rukama. Stráže se hrnou dovnitř, až lemují celé zdi.

	Potom pochopím, že to vůbec nejsou karty, ale brouci s třaslavými tykadly. Jejich tenoučká torza jsou zploštělé, na rudo a černo vymalované krovky. Jejich končetiny a ústa se také podobají spíš broučím. No jasně. Celé ty roky jsem vraždila brouky a teď mě dostihla piková karma.

	U dveří se objeví dvacet kopím ozbrojených karet a rozestaví se do formace: pět srdcí a pět křížů na jedné straně a pět kár s pěti pikami na druhé. A uprostřed toho všeho – Bílý Vzteklíček. Víly se raději stáhly až k lustru a bezmocně zírají na tu scenérii.

	Na Vzteklíčkově kostnaté postavě visí rudá vesta a sladěné rukavice. V jedné ruce svírá trumpetu a ve druhé pergamenový svitek. Nakloní parohatou hlavu a třikrát foukne do trubky. Potom máchne rukou, až kosti zachrastí, a rozmotá svitek.

	„Alyssa Gardnerová ze dvora lidí předvedena před královnu Grenadinu má býti.“ Zabodne do mě růžová očka. Otřesu se hrůzou.

	Zach s Morfeem si stoupnou přede mě. Neříkal Morfeus náhodou, že se o sebe postarám?

	„Nikam nepůjde, Vzteklíčku,“ zvedne Morfeus palici.

	„Říkala Grenadina, že jinak prý,“ slintá Vzteklíček s pěnou u mordy a oči mu blýskají jako zlostné uhlíky, „armáda zaútočit má.“

	Jako na povel se karty odlepí od stěn a přiskočí k nám, jako by je promíchala neviditelná ruka.

	Z lustru se snesou víly a snaží se zasáhnout, zatímco Morfeus schovává mě a Zacha za svými křídly. Ostré hrany karet je napínají, ale neprotnou. Položím Morfeovi dlaně na záda, jako bych chtěla absorbovat každé máchnutí palicí. Jeho bojovné vrčení přehluší i šustot karet padajících k zemi.

	„Dostaň ji odsud!“ křikne přes rameno, zatímco nás strká k východu, kterým se musíme dát.

	Zach mě popadne za loket a přetáhne přes práh.

	„Ne,“ bráním se, „nesmíme v tom Morfea nechat. Je jich hrozně moc!“

	„On už si poradí.“ Se sevřenými rty si mě Zach přehodí přes rameno. „Ze všeho nejdůležitější jsi ty.“ Popadne mě jako pytel mouky a nese pryč po schodišti z černého mramoru. Do hlavy se mi hrne krev, jak tak visím vzhůru nohama.

	Zavřu oči a poslouchám doznívající zvuky zápasu. Vzpomínka na Morfeovu něhu na mýtince, na to, jak jsme si v dětství hráli a jak mě léčil, i na jeho krásnou ukolébavku se mi v srdci taví v jednu zmatenou slitinu pocitů. Vzpomenu si i na přání, které mi pomohl získat. Kdybych ho teď měla u sebe, přála bych si mu pomoct.

	Už se chystám se Zachovi vytrhnout, když zaslechnu třískání pánví a hrnců. „Bumbum! Všecky bumbum!“ ozve se odněkud a vzduch se rozvibruje zvířecím skřekem, který znám z hostiny. Zvířata se vrátila z lovu a přišla Morfeovi na pomoc.

	Protáhneme se tajnými dveřmi k dalšímu schodišti. Brzy jsme od vřavy tak daleko, že slyšíme jen pleskot vlastních kroků o zrcadlovou podlahu.

	„Už mě můžeš pustit,“ zamručím.

	„To nevím. Je daleko jednodušší ti zachraňovat zadek, když mi visí přes rameno.“

	„Já ale od tebe zachraňovat nepotřebuju.“

	Sarkasticky vyštěkne: „No to vidím, když se po hlavě vrháš do nebezpečí. Teď zrovna jsi nás zatáhla přímo do podsvětní války.“

	Uštědřím mu pořádnou herdu mezi lopatky.

	„Hej!“ pustí mě na zem a mne si záda. I když se mračí, zdá se, že jsem na něho udělala dojem.

	Po té ráně se mi rozbrněly klouby na prstech. Ten kluk má svaly jako skála. „Nezatáhla jsem tě do toho schválně, jo?“ protřepu si pochroumané zápěstí. Pavučinka ještě nepřiletěla, ale nutkání odsud zmizet cítím až v kostech.

	Zach si přiloží moji bolavou ruku k ústům a konejšivě ji políbí. „Nechtěl jsem na tebe bejt hnusnej, ale pokud odsud chceme odejít živí, měla bys přestat zírat na toho můráka jak na svatej obrázek a hltat každý jeho slovo.“

	„Jmenuje se Morfeus,“ zavrčím a srdce se mi sevře, když si vzpomenu, co se asi děje o pár poschodí níž. „Myslíš, že to prohrajou? Ublíží mu?“

	„Proč s ním najednou tak držíš?“

	„Vyrostli jsme spolu. Záleží mi na něm.“

	„Pěkná blbost! Jen se ti o něm zdálo. Na vašem kamarádství nebylo nic skutečnýho.“

	„Ale já to tak cítím. Věří mi. Nechá mě riskovat a učit se z vlastních chyb. Tak se chová opravdovej kamarád,“ procedím mezi zuby a zamračím se na něj.

	Celý se zakaboní. „Takže ty chceš zapomenout na všechny jeho lži jenom proto, že ti ten magor hladí ego? Co jsme tady, nevypadlo z něj ani jediný pravdivý slovo.“

	„To byste si mohli rozumět. Jeden lhář, druhej taky...“ Trochu se stydím za výčitku v hlase, ale nedokážu ji zakrýt. Vyprostím ruku z jeho sevření a sklouznu očima k pytli, kde se ještě pořád skrývá tlachabouda. „Proč tu pořád leží?“

	Zach se zamračí a udělá krok mým směrem, zatímco já se dobývám do plátěného pytle. „Asi proto, že je tu nejbezpečněji. A ty bys tu věc měla nechat na pokoji.“

	„Jen bych si ráda přečetla nápis na krabici.“ A taky mám chuť si znovu prohlédnout královnu a zjistit, proč je z ní Morfeus tak naměkko.

	Zach zakryje víko dlaní. „Nemůžeš jen tak někoho nařknout ze lži a pak se tvářit, že se nic nestalo. Možná jsem ti zamlčel Londýn, ale ani ty jsi nebyla nejupřímnější.“

	Koutkem oka zahlédnu můří stíny. Jako by tančily na vlnách mého tepu. „O tom, co k tobě cítím, jsem ti ale řekla pravdu. To ty jsi čekal, dokud jsme nespadli sem dolů, abys mi řekl, že ses do mě zakoukal. Jenže ve skutečnosti – a jedině ta se počítá – sis vybral Taelor.“

	Když dlaní odsune krabici na klobouky na vzdálenou stranu stolu, přinutí mě se k němu otočit. „Co to vůbec povídáš? Už ti zase vlezl do hlavy ten tvůj morfošváb?“

	„Ne. Ale Pavučinka ti nakoukla do myšlenek, zatímco jsi spal jako dudek. A zdálo se ti o jiný holce. A tu pusu jsi mi dal jen proto, abych toho tady nechala a ty ses dostal šupem zpátky za Tae.“

	„Cože?“ popadne mě za rameno horkými prsty. „Zdálo se mi o Jen a o mámě. Dělám si o ně starosti.“

	„Jasně,“ pípnu, ale moc přesvědčeně to nezní.

	Uraženě se otočí a rázuje na druhou stranu místnosti, mlčenlivý a hrdý.

	Mojí paži se však zasteskne po teplém sevření Zachovy dlaně. Bolí mě, co jsem řekla, ale ozvat jsem se musela. Nechtěla jsem žít v pochybnostech, zda jsem neukradla polibek, který byl určen pro jinou. Znovu si k sobě přitáhnu cínovou krabici a soustředím se na nápis na ní, abych zadržela horké slzy, které se mi sbírají pod víčky. Když rozostřím a znovu zaostřím, rozmazaná písmena nabudou čitelné formy. Ukazuju si špičkou prstu a skoro neslyšně slabikuju:

	„Hleď – to je bouda – tlachabouda, ve které kráska dřímá. Ji osvoboď a za ní pojď, ať můžeš kráčet zpříma. Oceán rudé barví všude svou láskou růže květ, ať tvoji ruku vedou múzy, tak zbavíme se vší té hrůzy a krví zpečetíme svět.“

	„Takhle může královnu osvobodit i ten, kdo ji neuvěznil,“ vytrhne mě z myšlenek zvonivý hlásek Pavučinky. „Protikouzlo je šité vězněnému na míru.“ Přistane mi na rameni, abych si ji mohla lépe prohlédnout. Je to víla s dokonalým ženským tělem a sytě zelenou kůží. Kromě lesklých šupin na strategických místech je úplně nahá. Dá si ruce v bok. „Oceán rudé barví všude svou láskou růže květ,“ zatřpytí se jí vážčí oči, „tyhle růže se musí obarvit do ruda krví někoho, kdo si se Slonovinovou královnou dobrovolně vymění místo z toho nejušlechtilejšího důvodu – z lásky. Tak se vymění jeden vězen za druhého.“

	Hlavou mi bleskne slavná scéna z Carrollovy Alenky – jedna z karet natírá růže v zahradě na rudo, aby je uchránila před stětím. Jak ironické, že někdo by se do něčeho podobného pustil, aby o hlavu přišel.

	„Takže Morfeus opravdu nebyl úplně upřímnej,“ hlesnu. „Přece jen existuje ještě jedna možnost, jak vysvobodit královnu a otevřít bránu. A nepotřebujeme ani toho, kdo ji do krabice zavřel.“ Zach mi postává za zády a září samým zadostiučiněním. Jako bych z jeho pohledu cítila: „Já ti to říkal.“

	„Jenže,“ pokračuje Pavučinka káravě, když se odrazí od mého ramene a naplní vzduch třepotavým zvukem křídel, „jakmile ta záměna nastane, nikdo už tu nebohou duši nevysvobodí. Krev zapečetí její osud na věčnost. A krví zpečetíme svět.“

	„Pokud tomu dobře rozumím,“ vloží se do toho Zach, „musí se to stát z nesobecký lásky. Jenže té Morfeus není schopnej, na to nemá dost kuráže.“

	Pavučinka zamává křídly a zlostně založí ruce. „Můj pán je velmi odvážný. Jednou mi zachránil život.“ Otočí se ke dveřím, ale hned pokračuje: „Nikdo neví, čeho je schopen, dokud si nesáhne na úplné dno. Proto je klíčem k téhle krabici jen hlubina vlastního srdce. Tam leží největší síla na světě.“ Ztichne, jako by chtěla dodat tajemným slovům vážnost.

	Pavučinka zaletí pod stůl, odkud vytáhne tátův švýcarský nůž, který pustí Zachovi k nohám. Ten si ho vděčně schová do kapsy. Ráda bych se víly zeptala, co přesně myslela hloubkou srdce a samým dnem. Taky bych chtěla vědět, jak se Morfeus a ostatní drží v bitce s kartami, ale jazyk mám ještě svázaný básničkou o tlachaboudě a Zachovou odpovědí na mé otázky.

	Pavučinka nás natočí k jednomu ze zrcadel a dotkne se prstem chladného skla. Můří duše se rozletí.

	S dlaní položenou na tabulce zrcadla rozčeří Pavučinka jeho povrch, jako se to tehdy v pokoji povedlo mně. Za ní se objeví dlouhý prostřený stůl s pečivem a čajovými šálky, zastíněný stromem. Nedaleko stojí venkovský domek ve tvaru králičí hlavy. Dokonce i jeho dva komíny připomínají uši a místo došků je na střeše natažená králičí kůže. Zdá se, že slunce teď zvítězilo nad měsícem, protože celá scenérie se koupe v denním světle. Klíčem skoro tak velikým jako vlastní předloktí otevře Pavučinka bránu a sklo zase uhladí. Ve vedlejší síni zaduní kroky. Boj se přiblížil až k nám.

	„Tak už jděte!“ pobízí nás víla.

	Zach popadne batoh a hodí si ho na ramena. Ani se na mě nepodívá. Ve tváři je teď skoro stejně zelený jako Pavučinčina kůže. Proskočím zrcadlem, abych utekla před vlastním zmatkem a bolestí. Tolik pozdvižení by totiž nemohl způsobit ani Vzteklíček s celou svou armádou.

	 

	 

13 Hučka

	Přistanu rovnýma nohama v talíři se sušenkami. Počkám, až se mi přestane točit hlava, a potom si opráším podrážky od drobků cukrové polevy.

	Než dojdu na druhý konec stolu, něco do mě zezadu prudce narazí. Zakopnu a přistanu obličejem v koláči. Obklopí mě vůně lesních plodů.

	„Promiň, Al,“ zvedne mě Zach za lokty. „Jsi v pohodě?“

	Protože nevím, jestli se ptá na stav duševní nebo tělesný, raději neodpovídám. Zach mi pomůže na nohy, a tak balancuju mezi talířem s chleby s máslem a miskou kandovaných fialek. Pusu mám umazanou od přeslazeného fialového krému. Olíznu si rty a protřepu prsty, abych z nich setřásla lepkavý cukr.

	Rozhlížím se kolem a tajím dech. Králičí chatka trůní na kopečku v zelené oáze uprostřed černobílé pouště. Písečné duny v dálce připomínají šachovnici, jejíž černobílá políčka jsem vídala v nočních můrách. Umělkyně v mém srdci zatouží po plátnu a barvách, aby tu podivnou scenérii mohla zvěčnit.

	Lehký vánek si pohrává s mými copy, ptáčkové štěbetají ve větvích stromu nade mnou a slunce mi prohřívá ramena. To všechno mi tak připomíná Pleasance, že mě zaplaví touha po domově. Kéž bych tak mohla mluvit s tátou, nebo ho rovnou obejmout.

	Je sobota. Aspoň myslím. Kdybych byla doma, táta by dělal k večeři steaky. Já bych si vyhrála s ovocným salátem, protože zdraví rodiny a vyvážená dieta je teď moje zodpovědnost.

	Co když to tady nezvládnu? Alison si to bude vyčítat do konce života, dostane elektrošoky a zhroutí se úplně. Táta bude sedět sám v kuchyni a ve společnosti tikajících hodin se bude do konce života krmit studenými kukuřičnými lupínky. A co Zachova máma a Jenara? Kdyby nebylo Zachovy práce v Podzemní říši, nezaplatily by ani složenky. Co si bez něho počnou?

	Pokud to zvorám, doplatí na to všichni.

	Zach mi podává ubrousek. „Proč jsi nepřistál na druhé straně stolu?“ vrčím, zatímco si utírám obličej.

	„Protože tam už někdo sedí,“ odpoví Zach.

	Když se otočím, objeví se přede mnou spící hosté čajového dýchánku – Herman Hučka, Zajíc Plešňák a Prch. Všichni nehybně sedí v protilehlém rohu stolu pod mrazivým příkrovem modrošedého ledu.

	„Můrfeus má dost divný představy o spánku,“ odtuší Zach.

	Morfeus má divný představy o všem. Zavrtím hlavou a vydám se blíž ke spícím hostům. Když překročím konvičku na čaj, horká, vlhká pára mi olízne lýtko. Hučka a jeho kamarádi trčí zamražení v ledovci, ale jejich pohoštění je čerstvé a čaj ještě teplý.

	„Kde máš ten pepř?“ ptám se Zacha. Člověku se špatně pracuje v týmu, když nad námi visí tolik nevyřčených otázek. V naší rodině vládl chaos odjakživa, ale posledních pár let jsem mohla spoléhat na Zachovo přátelství a vystavět si kolem něj svůj vlastní pevný bod ve světě. Teď ale všechno visí na vlásku pocitů. Nejsem si jistá, komu mám věřit. Zachovi? Nebo Morfeovi? Nahoře ve světě lidí to bylo o dost jednodušší – tam si Zach vybral Taelor.

	Zach vytáhne z kapsy váček s pepřem a vloží mi ho do dlaně. Snažím se nedýchat nosem, zatímco rozvazuju stužku. Po Morfeově varování o jeho síle nechci nic riskovat. Jen z vyvanulých zbytků pepře na rukavicích a vějíři jsem se málem divoce rozkýchala.

	Rozkýchala.

	Tak na tohle Morfeus myslel!

	„Nechceš ten pepř vyplýtvat na to, abys toho chlapíka donutila kýchat, že ne?“ ptá se Zach. „Je to jen socha z ledu a nemá ani odkryté nosní dírky. Máme jen jeden pokus, pamatuješ?“

	Skoro mě děsí, jak mi v jednu chvíli čte myšlenky, aby byl za vteřinu zase slepý a hluchý ke všemu, co cítím.

	Zase váček zavážu a podám mu ho. Má pravdu – Hučku pepřem nikdy nevzbudíme, protože ani nemá nos.

	Nakloním se blíž ke zmrzlé figuře s šálkem horkého čaje v ruce. Svírá ho, jako by zrovna chtěla něco důležitého říct a pomáhala si gestikulací s koflíkem v dlani.

	„Zachu, s jeho obličejem něco nehraje. Vlastně mu úplně chybí. Tam, kde by měl mít tvář, nic není.“ Třpytivá modrošedá prázdnota odráží mou vlastní podobu a znervózňuje mě víc, než kdybych tam našla Kloboučníkův zmrzlý škleb.

	„Možná je tak hluboko pod ledem?“ hádá Zach.

	„To nevím, ale mrkej na tohle.“ Ukazuju na něco, co ze všeho nejvíc připomíná figurku z šachovnice v Morfeově pokoji. Mohl by to být středověký mučicí nástroj – kombinace cylindru a klece z kovových hřebíků s otvírací záklopkou. Když se na to podívám znova, všimnu si, že ta věc roste Hučkovi přímo z hlavy a zanechává za sebou malé otvůrky ve tkáni tam, kde raší ven z kůže. Vypadá to skoro jako...

	„Forma na klobouky. Conformateur,“ hlesne Zach nervózně. „Roste mu přímo z hlavy.“

	Zach má pravdu. Většina lidí v našem věku tohle udělátko z osmnáctého století nikdy neviděla, ale my máme štěstí, protože Jen si něco takového vystavuje v pokoji. Persefona na formu narazila v nějaké dražbě, a protože ví, jak je Jen zapálená do módy, přihodila a vyhrála, protože dneska už nikdo netuší, jakou má něco takového cenu.

	Funguje to jednoduše – konstrukce se nasadí zákazníkovi na hlavu a hřeby se přizpůsobí tvaru jeho lebky. Přes víko se do formy vsune lepenkový ovál a přitiskne se tak, aby ho hřeby proděravěly a vytvořily obrys hlavy. Tak vznikne podklad pro střih klobouku přesně na míru.

	Proč ale Hučkovi roste z hlavy, netuším, a vlastně si ani nechci domýšlet, jak formu používá.

	Odtrhnu oči od svého odrazu v ledu a prohlédnu si Zajíce Plešňáka, ošklivého jako noc. Vypadá, že ho někdo stáhl zaživa – nikde ani chlup, jen syrové maso.

	Ale aspoň má obličej, i když se tváří trochu vyšinutě a kalnýma očima tupě zírá do prázdna. Na talíři mu balancuje na sušence čajový koflík, do kterého ponořil packu až po zápěstí, jako by si tam chtěl něco omočit.

	Nejnormálněji z těch tří vypadá Prch – tedy pokud se dá myš v komornickém oblečku považovat za normální.

	„Nenapadá mě, co s tím,“ povzdychnu si, „máme jen jednu dávku pepře, ale v ledu vězí všichni.“ Zach zavrtí hlavou. „Co tak nakouknout do knihy?“ Přebrodí se přes prostřené talíře až k prázdné židli, odstrčí vratký třípatrový servírovací vozík a seskočí na trávu. „Pojď sem,“ volá na mě, když vedle sebe položí i batoh.

	Nechám ho, aby mi pomohl dolů ze stolu, ale dusno mezi námi by se dalo krájet, takže se jeho ruky hned zas bleskově pustím. Ubrouskem otřu si zbytek ovocné šťávy z obličeje a ujistím se, že nemám skvrny na šatech. „Mám hlad,“ postěžuju si. Slabé slovo. Přesnější by bylo, že umírám hlady. Ani si nepamatuju, kdy jsme naposled jedli.

	„No, tohle bych asi nejedl. Bůh ví, jak dlouho to tu leží a co by to s náma udělalo,“ obhlédne Zach prostřený stůl. Prohledá batoh a vytáhne energetickou tyčinku a láhev vody. Ukáže na prázdnou židli vedle té, kterou obsadil sám, ale já si raději sednu o dvě židle dál. Zatímco jíme, ukřivděně mě pozoruje a kolem se ozývá jen šustot obalu, cvrlikání ptáků a šumění větru.

	Abych se nemusela dívat na Zacha, počítám proužky na legínách, které z mých nohou dělají cukrové tyčinky. Krásně zaoblené, dobroučké cukrové tyčinky...

	Začnou se mi z toho sbíhat sliny.

	Co se to se mnou děje? Měla bych pomáhat Zachovi najít řešení, ale myslím jen na to, jak si nacpat panděro.

	Když zhltnu tyčinku a obrátím do sebe láhev vody, měla bych být sytá, ale můj hlad se nedá jen tak zahnat. Vzpomenu si, jak skvěle chutnal ten fialový krém v koláči, a přeju si, abych do něho nikdy nespadla.

	Na druhou stranu – musel na mě být celkem pohled, když jsem se poroučela obličejem dolů do koláče. Při té myšlence vyprsknu smíchy.

	„Co je tu tak vtipnýho?“ ptá se Zach s Carrollovou Alenkou na klíně a hází si do pusy poslední drobky tyčinky.

	„Ale nic,“ odpovím a znovu se rozchechtám tak divoce, že se musím kousnout do tváře, abych toho nechala.

	Zacha má vnitřní bitva nezaujme. Dál si listuje románem. „V sedmý kapitole se píše, že Prch pořád usínal, a tak mu Kloboučník políval čumák horkým čajem, aby ho vzbudil. Je to tu dokonce podtržený, tak na tom třeba něco bude, co myslíš?“

	„Že ta myš asi měla na čaj nos,“ vyhrknu a rychle si přikryju ústa, udivená svou vlastní nesmyslnou odpovědí.

	„Tak jo. Dost předstírání, že se mezi náma nic neděje,“ zavrčí Zach a hodí knihu do batohu společně s obalem od tyčinky. Popadne mě za bradu a zvedne mi hlavu, abych se mu musela podívat do očí. „Ty fakt věříš, že jsem tu pusu na tebe jen nahrál?“

	V srdci mi bují podivně lehkomyslná hravost. „Hahahááá, elfí rytíři!“ vypísknu, vytrhnu se mu a mám chuť vtipkovat a flirtovat, jako bych to ani nebyla já. „Tvá ruka se mých vzácných vnad nikdy nedotkne. Dva kroky za mnou, Zachariáši!“ Se založenýma rukama se k němu otočím zády.

	„Hej, přestaň blbnout,“ popadne mě za loket, „a podívej se na mě, jo?“

	Vytrhnu se mu a rozpustile poskakuju, přičemž rozhazuju podnosy a talíře tak, aby mezi námi utvořily barikádu. Posadím se na jednu z židlí a přitáhnu si kolena k bradě. Po mé levici sedí Prch, menší, než jsem si ho představovala. Velikostí připomíná pískomila, ale ocas má tenký a chlupatý jako veverka a visí z něj krystalky ledu. Hoví si na věži z podušek, aby dosáhl na stůl, a jeho hlava spočívá vedle hrníčku, který je do půli naplněný čajem. Asi zamrzl, když na něho přišla dřímota.

	Nakloním se k jeho stříbřitě ledovému oušku a zašeptám: „Vůbec se ti nedivím, že chceš prospat život.“ Zach na mě zírá, jako bych spadla z Marsu. „Kéž bych i já mohla prodřímat posledních pár hodin.“

	Jen se zachmuří. Vím, že jsem mu ublížila. To jsem ale vážně nechtěla, protože vůbec nejsem naštvaná. Sice mám pořád hlad, ale cítím se spíš rozmarná, lehkovážná a bez zábran. Dává mi to obrovskou svobodu.

	„Al, neblbni. Nechci, abychom se k sobě takhle chovali. Ne my dva,“ obchází Zach stůl a já mám chuť vyrazit na útěk. Mohla by to být legrace. Vtom ale zaslechnu popotahování tak lehounké, že bych ho skoro připsala šumění větru ve větvích. Potom asi ale všimnu, že se myší nos kroutí, a pochopím, že ten nikdy nezmrzl. Naopak – je vlhký a zdravě růžový jako kulička cukrové polevy.

	Už už se chci natáhnout a utrhnout ho jako jahodu, když myš znovu zafrká.

	„Co ty na to, Zachu? Nevzbudíme ho? Uděláme si z něho společníka a pojmenujeme ho Lentilka, jako ty bonbóny.“ Z pusy se mi hrnou samé nesmysly, ale nemůžu je zastavit, stejně jako se mi nedaří potlačit kolosální kručení v břiše.

	S ustaraným výrazem se Zach posadí vedle mě a přitáhne si k sobě batoh. „To asi ten vařící čaj,“ uvažuje nahlas.

	Nedokážu se na Zacha soustředit a jsem jako na jehlách. Celé tělo mi brní touhou něco podniknout. V náhlém impulzu vyskočím na židli a potom na stůl. Několik talířů spadne na zem.

	„Al, co to má –?“

	V hlavě se mi rozezní Morfeova píseň ve smyslném rytmu. Natřásám se v podivném břišním tanci, až se kroužky na mém pásku vesele rozcinkají. Nevěděla jsem, že umím tak sexy tanečky. Tak přece mi roky cvičení s obručí s Jen na zahradě něco přinesly.

	Zach vyvaluje oči, jako by mu měly každou chvíli vypadnout z důlků a žíly na krku mu povážlivě nabíhají.

	Vzdychne a rozkašle se, unesený mými rozhoupanými boky. Postaví se a poručí: „Nechceš už slézt? Ublížíš si…“

	„Ještě chviličku,“ zaškemrám a potom zvednu ruce a divoce se rozvlním. „Takhle Lentilku určitě probudím. Indiáni tak přivolávají déšť!“

	„Pochybuju, že se u toho indiáni takhle kroutí,“ vydechne Zach a nechápavě zírá.

	Cítím rytmus s každým úderem srdce, představím si, jak i Zachův pásek tančí v rytmu známé písničky a ocelovými kroužky prochází nespoutaná energie. Nataženým prstem je lákám k sobě.

	„Hej, počkej přece!“ vykřikne Zach, ale to už ho jeho vlastní pásek táhne za mnou na stůl, ať se brání, jak chce.

	Popadnu ho za boky a donutím ho se divoce rozkřepčit v rytmu tance. Přitisknu se k němu blíž, oždibuju mu krk. Zatímco zasypávám jeho hladkou kůži polibky, prsty pročísnu jeho hřívu, až se mu rozpustí culík. „Jsi k sežrání,“ zašeptám.

	Řetízky z jeho pásku mu stisknou stehno. Celý se napruží a sevře je v dlani. „J-jak to děláš?“

	Zasměju se. Dlaněmi zkoumám přes látku košile Zachovy vypracované svaly. „To Morfeus mi ukázal, že umím oživovat předměty. Není to paráda?“

	Až teplo jeho těla mě odpoutá od řetízků a ty mi vypoví poslušnost. Jakmile spadnou volně dolů, seskočí Zach ze stolu a jediným pohybem silných paží sundá i mě. Když sebou konečně za šíleného hihňání plácnu na židli, Zach mě sevře do náručí jako do svěrací kazajky.

	„Hlavně se na chvilku uklidni, jo? Naháníš mi hrůzu.“

	„Nebuď labuť, Zacharášku,“ přejedu mu bříškem prstu po košili přes šťavnatý pupík až k pasu. Zatne čelistní svaly.

	Zapředu. „Ubohej Zacháčku. Nejradši bys měl všecko pod kontrolou, co? Ale když tvoje malá Alyssa odloží pás cudnosti, sesype se ti svět? Tak jak to je, pane Lamači srdcí?“ Sápu se po knoflíku jeho poklopce.

	„Ehhhh...“

	„Co takhle vzbudit pepřem Lentilku a pořádně to roztočit?“ zubím se tak provokativně, až mě bolí pusa a nemůžu přestat.

	„Nemusela bys na mě takhle civět,“ vrčí Zach.

	Pokrčím rameny. Najednou mě hrozně baví, jak je Zach nesvůj a že jsem to způsobila já.

	Zavrtí hlavou a z kapsy vyloví váček s pepřem. „Uděláme to, jak říkáš. Třeba s tou myší probudíme i ostatní.“

	„Jooo! Čajovej dýchánek může začít!“ A já se konečně pořádně nadlábnu. Prsty bubnuju o kraj stolu.

	Zach se na mě ještě jednou nechápavě podívá a já si užívám, jak ho vyvádím z míry. Taky se mi líbí, jak se rozčiluje kvůli Morfeovi. Možná bych mohla zahrát na jeho žárlivou strunu. Žádná holka ještě Zacharyho Holta takhle neovládala a bylo by super, kdybych byla první.

	Hlásek někde v mojí duši se snaží mi našeptat, že tohle nejsem já... že já přece nikým nemanipuluju. Něco tu nehraje a asi bych to měla říct Zachovi, aby mi pomohl, nebo se aspoň sám bránil. Ale hlad, který mi stravuje žaludek, je silnější a zdaleka se neomezuje jen na touhu po jídle. Hladovím i po moci a prahnu po tom, vidět kluka, kterého miluju, na kolenou. Chci, aby zaplatil za to, že mou lásku neopětuje.

	Zatímco po mě Zach nechápavě pošilhává, chytí myš za nozdry a podstrčí jí váček s pepřem. Myš se prudce nadechne, kýchne a nakonec se rozškytá tak prudce, že se její ledová skořápka láme. Z hnědé srsti kloužou kusy ledu, až se objeví i s červenou vestičkou, posadí se a protře si nos.

	Jakmile nás zpozoruje, frnkne se schovat za šálek čaje. Za chvíli se ale odváží vykouknout a zamrká na nás černými očky, které vypadají jako čokoládové hobliny. Zase dostanu hlad.

	S pekelnou chutí na něco sladkého vyskočím na stůl. Z pusy se mi valí sliny.

	„Ík!“ vypískne myš a vyběhne ze své skrýše.

	„Počkej, budem ho potřebovat,“ snaží se mě Zach chytit za kotníky, ale jsem rychlejší. Odhrnuju talíře stranou a pronásleduju myš, která se utíká schovat ke svým přátelům. Přede mnou se mrská její chlupatý ocásek. Když si všimne, jak Kloboučník se Zajícem vypadají, zastaví se, jako kdyby do ní uhodil blesk. Svěsí fousky a obrátí ke mně prosebná očka.

	„Slečno Alenko, musíte je vzbudit!“ vypískne, ale potom opatrně ucouvne. „Vy ale nejste slečna Alenka,“ protře si oči a znovu se na mě podívá. „Jste mnohem –“

	„Hladovější.“ Už rozumím Chapadlákovu trápení se žaludkem. Mlasknu a jen tak tak stihnu uhnout Zachovu výpadu na můj pas. Dopadnu rukou do koláče. Jeho poleva mě ale už nezajímá – mám políčeno na živou kořist.

	Myš za nervózního pištění pomalu couvá a drobnými tlapkami si uhlazuje fousky pod bradu. Zdá se, že brzy spadne do koláče, ve kterém jsem před chvílí měla obličej. Ta myšlenka se mi líbí čím dál víc. Myší koláč bych si dala.

	Koutkem oka pozoruju Zacha, který je mi v patách. Hbitě skáče ze židle na židli a nakonec zašeptá: „Poslouchej, prcku, já se postarám, aby tě nezblajzla, a ty nám pomůžeš probudit ostatní, jo? Pamatuješ si, jak je Alenka uspala?“

	Myška si rozčileně omotá ocas kolem těla. „Hodila hodinky do šálku s čajem,“ pískne, zatímco mě podezíravě pozoruje a blíží se k fialovému koláči.

	V kleku si zarývám nehty do kolen, abych na chvíli zapomněla na prázdné břicho. Se zavřenýma očima se soustředím na knihu. Děj si sice vybavuju jen mlhavě, ale pamatuju si, že se stolovníci hádali kvůli strojku v Kloboučníkových hodinkách. A pak... Zajíc měl něco namazat máslem. Hmmm... máslo. Máslové koláčky, máslové sušenky, máslový krém...

	Prásknu pěstí do stolu, až se příbory a talíře rozcinkají. Z toho nárazu mě bolí celá ruka a z té bolesti mi v hlavě přeskočí kolečka. Kolečka – no ano! Zajíc měl namazat kolečka hodinek, ale protože to dělal kuchyňským nožem, ulpělo ve strojku několik drobků. Proto taky skončily v čaji – Zajíc je chtěl očistit. Tak to stojí v knize. Ale možná to nebyl on, kdo hodinky v čaji utopil. Třeba se jen snažil je vylovit. Ve skutečnosti to udělala Alenka. Zastavila tak hodinový strojek a celý čajový dýchánek zamrzl.

	A já to teď musím napravit. Chce to jen vyčistit hodinový strojek a hodinky natáhnout.

	Když otevřu oči, Zach už je u Zajíce. Opatrně, aby mu nezlomil zmrzlou packu, nakloní šálek a pomalu vylije jeho obsah na koláčky na talíři. Nakonec vypadnou i hodinky a za nimi se jako dlouhý ocas táhne jejich řetízek. „Zastavily se přesně o šesté,“ informuje mě Zach, když odklopí víčko.

	„Svačina!“ zašvitoří nadšeně myška a zatleská tlapkami, až ze samé radosti spadne do zničeného koláče.

	Spustím oči z myšky jen na tak dlouho, abych vzala Zachovi hodinky, vytřela je do sucha a posunula jejich velkou ručičku na minutu po šesté. Potom je ale moje sebeovládání totam, protože myš se vyšplhá na okraj koláče a začne se ládovat ovocem, celá ulepená od fialové šťávy.

	Lahodné fialové šťávy.

	Z koutku úst mi začnou stékat sliny a nenasytný hlad, který jsem se snažila potlačit, se rozhoří plnou silou. Všechno kolem zmizí v záchvatu tunelového vidění. Myš se mi před očima mění na kachnu z hostiny, a tak se za ní s vášní lovce pustím.

	Odhodím hodinky a ani neslyším jejich kovové cvaknutí. Bleskově jsem na nohou a vrhnu se na myš. Moje kořist se schovává za pečivo, hloubí si tunely v měkkém chlebovém těstě, a když už se zdá, že je její osud zpečetěn, znovu a znovu mi uniká. Obíhám talíře, klopýtám přes podnosy a kloužu po koláčích. Ani si nevšimnu, že se Zach vyšvihl za mnou na stůl, ale to už mě pevně drží a tiskne k desce stolu celou svou váhou. „Přestaň, Al! Copak ses zbláznila?“

	Mrskám se, vrčím a škrábu nehty do ubrusu jako polapené zvíře.

	„Al,“ ovane mě Zachův horký dech, „vrať se mi. Buď zase moje skejťačka.“

	Moje skejťačka. To něžné označení mě skoro přivede k rozumu.

	Ale jenom skoro.

	Možná je to adrenalin, možná nějaký démon, kterého jsem osvobodila, když jsem ochutnala tu fialovou věc, ale najednou mám v těle tolik síly, že Zachovo hřmotné tělo odstrčím jako suché chrastí. S otráveným zamručením se svalí ze stolu a já konečně uchvátím ulepenou, vyděšeně vřeštící myšku. Zvednu svou kořist do výše a nechám si fialový sirup stékat dolů po rukavicích. Když vycením zuby, abych hlodavci ukousla hlavu, někdo do mě zezadu strčí a myška mi vypadne z drápů. Než se stačím rozkoukat, je pryč.

	„Nech mě bejt!“ vrčím. Moje nadlidské schopnosti se vytratily stejně rychle, jako přišly. Ležím na zádech připoutaná páskem ke stolu. Zatmí se mi před očima a z mlhy vystoupí dvě rozmazané postavy.

	„Ochutnala šťávu z tumtumových plodů,“ přeskočí z tenoru do altu hlas postavy s podivnou kloboukovitou konstrukcí na hlavě. „Musíme jí dát sníst celé plody jako protijed, jinak se zblázní.“ Potom se rozchechtá tak absurdně, jako bych slyšela hyenu na houpačce.

	„Ale šílenství není zas tak špatné,“ protahuje stvoření s dlouhýma ušima a přidá se k záchvatu smíchu svého kolegy. „Třeba by chtěla sníst i nás. Přidrž jí pusu a já si tam vlezu. Vždycky jsem byl zvědavý, jak to vypadá v žaludku.“

	Další salva řehotu. Někdo mi silou vypáčí ústa a do krku mi pronikne zaječí tlapa, až kuckám a dusím se. Ze všech sil skousnu. Pracka ucukne a já vyplivnu slinu s pachutí sežehnutého masa.

	„Hele, kouše!“

	Všechno kolem se rozhýká.

	„Nechte ji!“ vybafne Zach a chechot hned ztichne. Posadí se vedle mě a hladí mě po vlasech, aby mě utišil, ale jeho dotyk má opačný účinek a jen prohlubuje divoký hlad, který mi zapouští kořeny v těle.

	Cukám sebou ve snaze uniknout jeho ruce. Teď už na tom všem není nic směšného. „Zachu, prosím! Musím něco sníst! Přineste mi ty plody, nebo umřu!“

	„Tak jo, tak jo,“ zlomí se mu hlas a já pochopím, že jsem ho přece jen dostala na kolena.

	Zavřu oči, ale pořád všude okolo sebe cítím vůni jídla.

	Po nekonečně dlouhé chvíli se mých rtů dotkne něco naducaného a chladivého. Otevřu nenasytnou pusu a nechám si do ní nasypat tolik bobulí, kolik se tam vejde. Praskají mi na jazyku, šťavnaté a lahodné. S hlasitým polykáním prosím o přídavek.

	Po pěti dávkách jsem znova při smyslech a bez bolesti.

	Posadím se a rozhlédnu se po hostech čajového dýchánku, kteří se teď rozesadili na opačné straně stolu. Zajíc se zaobírá hodinkami, opatrně je suší ubrouskem a mumlá omluvy Času. Když se usměje, bílé oči se mu rozsvítí jako mramorové kuličky a jeho bezretá ústa odhalují tři žluté hlodavé zuby. Prch se koupe v koflíčku, zatímco jeho titěrná ušmudlaná uniforma se suší na podšálku. A co se Hučky týče – opravdu mu schází obličej. Jen přepíná mezi podobiznami Zajíce a Prcha, jako by měnil televizní kanály.

	Zach se ke mně nakloní přes stůl. „Jsi v pořádku?“ ptá se ustaraně.

	Ohromně se zastydím, když si uvědomím, jak jsem se k němu před chvilkou chovala a chtěla ho potrestat. „Promiň. Byla jsem –“

	„Utržená z řetězu a impulzivní. Ale pořádně.“

	Přehlédnu rozbité talíře a rozšlapané jídlo všude okolo. „Dřímá ve mně ještě jedna Al, Zachu. A nejsem si jistá, že za to může ta kletba. Spíš to mám v sobě odjakživa.“

	Vezme mě za ruku. „Je fajn, že jsi taky trochu zlobivá holka. Budeme se k sobě víc hodit.“ Pomůže mi ze stolu. Když mě něžně líbá na čelo, jeho šperk se mi vtlačí mezi obočí jako chladné ujištění.

	Odtáhnu se. „Takže ty chceš opravdu chodit se mnou a ne s Taelor? Tohle... my dva... je to pravda?“

	Něžně mě štípne do ucha a stojí přede mnou v mlčení tak zamyšleném, až se začnu bát, že třeba vůbec neodpoví.

	Těžce se nadechne a sklopí oči. „Randil jsem s Tae, abych na tebe zapomněl. Doufal jsem, že to k něčemu bude. To proto jsem tě pořád kreslil, ale nic z toho nepomohlo. A hlavně jsem nevěděl, jestli cítíš to samý. A kdyby náhodou... tak jsem se bál.“ Zach se odmlčí a pozoruje jizvy od cigaretových popálenin na předloktí, která prosvítají přes tenkou látku černě pruhovaných rukávů.

	„Čeho?“ naléhám.

	„Že si vyliju všechny starý smutky na někom tak hodným, jako jsi ty.“

	Usměju se. „Páni.“

	„Co?“

	„Asi jsme oba úplně slepí, protože já jsem před tebou utíkala ze stejnýho důvodu.“

	„Protože jsem hodnej?“ roztáhne dolíčky ve tváři do klukovského úsměvu.

	Pročísnu mu prsty vrabčí hnízdo na hlavě a zahihňám se. „Jen jsem tě nechtěla tahat do rodinnýho šílenství.“

	Z druhé strany stolu se rozlehne řinkot talířů. Prch s Plešňákem se tahají o nablýskanou lžičku, kterou používají jako zrcadlo.

	Zach mi vezme hlavu do dlaní, aby odpoutal mou pozornost od těch dvou. „Poslouchej, nikdy jsem Tae nechtěl ublížit, má toho už tak dost s tátou. Ale když mě přijela vyzvednout před plesem, řekl jsem jí, že bychom se měli rozejít. Poprosila mě, abych s ní jel aspoň na ten ples a celej večer se tvářil, že se nic nestalo. Stejně už měla šaty a já oblek. Ale jinak dobře ví, na čem je. Pro mě kromě tebe nikdo neexistuje. Jsi ta jediná pravá, Al. Ty a žádná jiná.“

	Nejkrásnější slova, která jsem v životě slyšela. V břiše mi tančí tisíc motýlků. Cítím se jako dítě po zběsilé jízdě na kolotoči, kdy jsem jen ležela a blaženě se dívala, jak se mi nad hlavou točí obloha. Potom se zase svět vrátil do starých kolejí a vše se rozjasnilo. „Ach, Zachu.“

	Vezme mě za ruku a něžně políbí její hřbet. Granát v jeho rtu se leskne v slunečních paprscích a připomene mi Morfeovy oči. Pranic se mi nelíbí, že se snaží zpochybňovat Zachovu oddanost a že mu to baštím i s navijákem. Tohle už mu ale nikdy nedovolím.

	„Já to cítím stejně,“ propletu si prsty se Zachovými. „Moc mě mrzí, co jsem ti řekla v Zrcadlovým sále a že jsem ti lhala o Taelořině kabelce. A taky, že jsem kradla...“

	„Pššš,“ skloní se ke mně, aby mi vtiskl na rty polibek tak sladký, že zaplaší i pochyby. „Prostě na to zapomenem. Až teda na jednu věc,“ zašeptá, když se moje rty otřou o jeho, „až se vrátíme domů, předvedeš mi ještě jednou ten trik s řetízkama? Ten taneček na stole byl fakt sexy.“ Hrdelně zavrčí.

	Rozesměju se a roztřesu zároveň. I on se zasměje. Přitáhne si mě blíž a zasypává mě polibky od ušních boltců přes spánky až ke rtům. Zaplavují mě různorodé pocity a všechny tak krásné, že bych málem zapomněla, proč jsme tady.

	Odtáhnu se. Zach mě tázavě sleduje zpoza přivřených víček. „Hned se vrátím,“ hlesnu. Stáhnu si špinavé rukavice, odhodím je, skočím na stůl a usadím se před Hučkou. „Meč Šaršoun. Alenka ti ho přinesla, než jsi zamrzl. Nutně ho potřebujem.“

	Hučkův beztvarý obličej zamrká a střídá Alenčinu podobu s mojí. Vypadá to jako strašidelně blikající filmové plátno. Zach to raději sleduje zpovzdálí.

	„Meč?“ podívá se Hučka na své společníky. „Pamatujete si na nějaký meč?“ Všichni se rozesmějí tak hlasitě, až se mi roztřesou kosti.

	„Nespolkl jsi ho, Hermane?“ frká zajíc. „Otevři pusu, ať se můžu kouknout.“

	„To aby sis vzal signální pistoli,“ vypískne Prch, „tam dole je tma jak v pytli!“

	Hýkání a frkání.

	Zachovi dojde trpělivost a popadne zajíce za uši, čímž bleskově utne další salvu smíchu. Naštvaně zapíchne ukazovák do Hučky a jeho hlodavého přítele. „Buď budete spolupracovat, nebo z vás stáhnu kůži.“

	Hučkova tvář teď vypadá jako Zachův odraz v zrcadle. „Pláčeš na špatném hrobě, poberto,“ sykne Hučka a zvedne zrak do koruny moruše. „Někdo vás chce opít rohlíkem. Kdopak to asi bude?“

	Listí zašustí a nahoře na větvi se objeví Morfeova černá silueta. „Já!“ přihlásí se hrdě a na tváři mu hraje spokojený škleb.

	 

	 

14 Klece

	Zacloním si oči, abych ho lépe viděla. V žaludku mi roste chuchvalec hněvu. Zach měl pravdu – Morfeus nás celou dobu vodil za nos. „Tys mi lhal.“

	Morfeův úsměv potemní a z vodopádu modrých vlasů mu vykoukne Pavučinka. „Jen jsem neměl ty správné informace,“ brání se.

	Zach se napruží, jako by po něm chtěl každou chvíli skočit. „Tak špatný informace, jo? A kvůli nim jsi hnal Al až sem?“

	Slezu ze stolu a položím mu dlaň na záda, abych ho uklidnila.

	Morfeus se na své větvi podezřele uculuje jako nadutý král s černým saténovým pláštěm z křídel, který chrání jeho bledou pleť před sluncem jako stříška. „Já vím, byl jsem bláhový, když jsem věřil povídačkám. Jenže když Alenka s mečem utekla, trčel jsem v kokonu a neviděl zhola nic. Jen se mi doneslo, že ho Alenka nechala právě tady. Teď už ale vím, jak se věci mají. Šaršoun je v Červeném hradě a hlídá ho... pentlochňap.“

	„Jasně,“ snaží se Zach uklidnit, „a to ti teď máme věřit.“

	„Můj špeh mi to prozradil teprve dnes. A Alyssa mi věří, že ano?“ zadívá se na mě Morfeus.

	Mlčím. Pravdou je, že už mu nevěřím ani slovo.

	„Ne každý mlčení je souhlas, hmyzí mozku,“ propaluje Zach Morfea pohledem.

	„Ani se nezeptáte, jak jsem bojoval za vaše bezpečí? Ach ano, nevděk světem vládne,“ poupraví si Morfeus rukavice, zatímco Pavučinka poletuje okolo a zjišťuje škody, které utrpělo jeho sako. Vlastně celý Morfeův oděv dostal zabrat, klobouk hrdinně padl v boji a dříve tak uhlazený účes se změnil ve změť modrých vln. „Musel jsem zapálit hodovní síň a všechny je vykouřit,“ opráší se od sazí, „ale brzy se rozlezou po celé říši a budou vás hledat. Grenadina chystá večírek a moc by si přála předvést hostům nové zvířátko.“

	Zachovy lopatky se zachvějí. „Zvířátko?“

	„Grenadina si už léta přeje náhradu za Alenku. Roztomilého ptáčka v kleci.“

	Vybalí na nás tuhle děsivou novinku a elegantně sklouzne na desku stolu, kde přistane těsně vedle Kloboučníka a jeho přátel. „Rád vás zase vidím, kamarádi. Zdřímli jste si pěkně?“

	Tři podsvětníci vyskočí na stůl, aby se objetím přivítali s Morfeem a potřásli si s ním rukou.

	Stisknu Zachovu dlaň v náhlém strachu, že si pro mě Grenadina přijde. „Pamatuješ si na tu zprávu z psychiatrie? Alenka řekla terapeutovi, že byla sedmdesát pět let uvězněná jako ptáček v kleci v Říši divů. Ale musela se přece vrátit, protože potom se vdala a měla rodinu. Jinak bych tady nebyla, ne?“

	Zach si mě přitiskne pevněji k sobě. „Nevím, co se děje, ale musíme tě odsud rychle dostat.“

	„Kletbu jsme už zlomili,“ zašeptám, ačkoliv mám pocit, že se nic nezměnilo.

	Morfeus naléhavost v jeho hlase ignoruje a popleská Hučkovu železnou formu. Mužíček bez tváře mu dosahuje sotva do půli stehen. „Jak skvělé, že ses vrátil mezi živé, Hermane! Nutně potřebuju nový Lichotnický klobouk!“

	„Hned to bude!“ Po těch slovech se zaklapne víko na Kloboučníkově formě a jeho tvář se promění v dokonalou repliku té Morfeovy. Kosti a svaly se pohnou na ta správná místa, kovové hřeby skřípnou a sevřou mu hlavu. Je na ně divný pohled, jak tak stojí vedle sebe s tvářemi identickými jako panenky z jedné továrny.

	Tak proto tu Herman platí za nejlepšího kloboučníka. Kovové udělátko mu formuje hlavu tak, aby se po dobu vyhotovení zakázky stal svým zákazníkem. A pokud zrovna zakázku nemá, jen tak se mění z jedné podoby na jinou. Jak smutné nemít vlastní identitu. Ani se nedivím, že mu z toho přeskočilo.

	„Pán by si přál buřinku?“ popleská se Hučka po svých nově narostlých lícních kostech. „Mám doma epesní červený filc.“

	„Hmmm,“ opráší si Morfeus klopu od popela, „měl jsem na mysli spíš něco síťovaného.“

	„Tak dost!“ bouchne Zach pěstí do stolu, až se podsvětníci překvapeně otočí. „Al hrozí, že skončí jako lidská andulka v kleci. Úkoly už splnila. Teď ji musíme dostat zpět do našeho světa. A včera už bylo pozdě.“

	„Říkáš včera?“ jódluje Hučka přeskakujícím hlasem. „Včera by šlo.“

	Zajíc se hurónsky rozchechtá, plácne se do kolene a dodá: „Ale za dva včerejšky už by to nešlo!“

	Prch se uculí a spokojeně vklouzne zpět do svého fráčku. „Ne, ne! Můžeme vrátit, kolik včerejšků jen chceme. Stačí jít zbytek života pozpátku!“ Všichni tři prskají smíchy a popadají se za břicha.

	Jejich rozpustilá veselost mě překvapuje. Zato Zach vypadá, že brzy vybuchne.

	Morfeus se jedním mávnutím křídel snese vedle mě na trávu. Pavučinka mu už zase hnízdí ve vlasech. „Nenesu moc dobré zprávy.“

	Zach se zaškaredí. „Chceš říct, že to může bejt ještě horší?“

	„Když mi červená armáda vtrhla do domu, ukořistila i tlachaboudu. Pokud se Slonovinová nevzbudí, její bránou se nedostaneme. Takže nám zbývá jen jediné: zmocnit se Šaršounu a porazit Grenadinu i s Červeným králem.

	Zach se nakloní k Morfeovi: „A jak to máme asi tak udělat, když meč je v Červeným hradě a hlídá ho nějakej uslintanej mutant?“

	Vezmu Zacha zezadu za rameno, abych mu připomněla, že se má ovládat. I když je Morfeova taktika často k vzteku, pořád stojí na naší straně barikády.

	„Naštěstí není vše ztraceno,“ pokračuje Morfeus, „Šklíba má nad pentlochňapem jistou moc, protože její druhá půlka mu leží v žaludku.“ Pošimrá Pavučinku prstem na miniaturních nožkách. „Sežeňte mi její hlavu a potom spolu ukrademe meč, porazíme Grenadinu a pošleme vás domů, kterou bránou jen budete chtít.“

	„Ne!“ vyskočí Zach tak prudce, že mi div nevykloubí rameno, popadne Morfea za kanýr na košili a postaví ho na špičky, až se konce jeho křídel šourají po zemi. Pavučinka se zoufale drží pramene modrých vlasů. „Celou dobu Al jenom lžeš, abys ji vlákal do úplně jinýho úkolu. Je to tak? Zase další zkouška? Jen bych rád věděl, proč ji takhle testuješ a co se stane, když uspěje?“

	S lehkým úsměvem klepne Morfeus Zacha po prstech, jako kdyby hrál na flétnu. „Aha, naše milá Pavučinka si zase pustila hubičku na špacír, je to tak? Naše malá žárlivka.“ Víla rychle zmizí z dosahu a uvelebí se v koruně stromu. „Víš, nikdy nevěř ženské se zelenou kůží. Jen se zeptej, jak chutná kocovina po absintu.“ Morfeus natočí hlavu a probodne mě pohledem. „Všechno, co jsem kdy chtěl, je navrátit Alyssu tam, kam patří.“

	„A to je kde?“ nakloní se Zach k Morfeovi tak, že se jejich tváře skoro dotýkají.

	„Tam, kde má domov, samozřejmě,“ sykne Morfeus a drahokamy v koutku jeho očí průhledně zbělají, jako by to byly slzy. „Moc rád bych se do toho pustil sám, ale jak víš, Dvojčatice mě kvůli odlišným názorům na duše můr příliš nemilují, a tak jim nesmím přes práh.“

	„Počkej,“ přistoupím blíž, „co to má společnýho s jejich hřbitovem?“

	„Spí tam Šklíbina hlava,“ vysvětluje Morfeus, „protože je Šklíba vlastně napůl mrtvá, mohla se tam uložit k odpočinku. Řešení je jednoduché. Vysvoboďte její hlavu, ta nám pomůže porazit pentlochňapa, potom osvobodíme královnu a vy půjdete tam, odkud jste přišli.“

	„Samý kecy,“ odstrčí Morfea Zach. Ten se po něm vrhne, ale mine, roztáhne křídla, aby udržel rovnováhu, a narazí do prázdné židle. Pavučinka se vznese z koruny stromu a doplachtí až k nám.

	Zach mě vezme za ruku. „Ať ti tu kočku hledá třeba Kloboučník. Stejně umí měnit tváře, tak co. Al je tu v nebezpečí a měli bysme ji prostě schovat v tvým paláci, než bude čas jíst domů. Zatím udělala všechno, o co jsi ji prosil, takže kletba už by měla bejt zažehnaná.“

	Morfeus Zacha okatě ignoruje a mluví jen ke mně: „Na co je ale zlomené kouzlo, když se člověk nemůže vrátit domů? Pokud se Alison už nikdy neshledá se svou dcerou, bude jí hůř a hůř a její šílenství přestane být pouhým předstíráním.“

	Přejede mi mráz po zádech. Morfeus má pravdu. Kdybych tu zůstala, Alison by si to nikdy neodpustila.

	Morfeus se ohlédne přes rameno na kumpány z čajového dýchánku, kteří se zrovna dohadují, kdo z nich vypije vodu ze zajícovy boty, ve které se právě vykoupal Prch. Morfeovi cuknou koutky. „Náš druh na posvátná místa, kde spí duše, nesmí ani vkročit. Takže buď vy, nebo nikdo.“

	Stisknu Zachovi ruku. Vůbec se mi nelíbí, co teď vypustím z pusy. „Tak jo, v tom případě nemáme na vybranou. Jdeme do toho.“

	Zach si přitiskne mou ruku na hruď. „Ne, půjdu já. Ty se vrátíš s broučím ksichtem zpátky do jeho brlohu.“

	„Ale jistě,“ protáhne Morfeus sarkasticky, „já si Alyssu rád ponechám. A můžeme navázat zrovna tam, kde jsme minule skončili, tedy v mé posteli, že zlatíčko?“

	Zamračím se na něho. Zach k němu přiskočí, a než se Morfeus naděje, ucítí chladnou čepel švýcarského nože na hrudní kosti. „Mám lepší nápad. Dej Al její přání. Teď hned.“

	Sevře se mi žaludek. „Zachu, já bez tebe nikam nejdu.“

	„To ani nebudeš muset,“ přemístí švihem nůž k Morfeově krku, „stačí si přát, abysme nikdy nepřišli. Takhle nás z toho dostaneš oba. Kdybych neviděl, jak skáčeš do zrcadla, nikdy bych tu nebyl.“

	Má pravdu. Tohle by mohlo fungovat. Až na to, že potom by mé úsilí bylo k ničemu. Alison by čekaly elektrošoky a můj rod by musel žít s prokletím.

	„Dej jí to přání,“ vrčí Zach, „jinak z tebe udělám obrovskou můří mrtvolu do její další mozaiky. Jasný?“

	Pavučinka se rozletí proti Zachovu obličeji a divoce tluče křídly. Morfeus využije momentu překvapení, popadne Zacha za zápěstí a odtlačí nůž do bezpečné vzdálenosti. „Já to přání nemám,“ cedí mezi zuby, „vypadlo mi, když jsem bojoval za vaše mizerný krčky. Dostal ho do drápů Vzteklíček.“

	Zach se vykroutí z Morfeova sevření. „Kecy.“

	„To je ale stejně jedno,“ odpovídá Morfeus, zatímco sleduje každý Zachův pohyb, „Alyssa by své přání stejně nepoužila tak bezhlavě. Dobře ví, že pokud to udělá, její rodina bude trpět a všechno, čím si tu prošla, přijde vniveč.“

	Výheň Morfeova pohledu je daleko horší než reflektory na havířských helmách v Podzemní říši. Vidí mi rovnou do obnažené duše. „Má pravdu.“

	Zach se na mě ošklivě zamračí „To si děláš srandu! Tvoje máma by nikdy nedopustila, aby ses kvůli ní vrhala do nebezpečí!“

	Sklopím oči a pozoruju špičky bot. „Nechápu, proč o tom vůbec diskutujem. Stejně to přání nemáme.“

	Zach se jedovatě zasměje. „Ty jsi úžasná. Prostě mu jdeš na ruku.“ Jeho rysy ztvrdnou. „A víš, co bych udělal já, kdybych si mohl splnit přání? Přál bych si, abys mi věřila jako dřív. Tak, jak teď věříš jemu.“

	Jeho výčitka mě bodne do srdce. Opravdu si to myslí?

	Zach mě odstrčí stranou, z kalhot znovu vytáhne nůž a otevře ho. Přijde až k Morfeovi a provokativně začne leštit čepel. „Jestli se jí něco stane, jestli se jí třeba jen zkřiví vlásek na hlavě, vykuchám tě jako žábu.“

	Zach se donutí ucouvnout. Ze země zvedne batoh. „Zjisti, kudy se dostat na hřbitov,“ řekne mi a sejde k úpatí kopce, kde začíná šachovnicová poušť. Pavučinka mu poletuje kolem hlavy. Zaklapne nůž a zadívá se do dáli, soustředěný jako divoké zvíře v kleci.

	„Tvůj přítel má opravdu problémy s důvěrou.“

	„Sklapni. Měl mizerný dětství.“

	„Měl by být rád, že měl vůbec nějaké.“

	„Nefňukej. Ty jsi dětství měl. Se mnou, pamatuješ?“

	Černé linky kolem Morfeových očí se stáhnou do sarkastického úšklebku. „Nemluvil jsem o sobě, ale o ubohé Alence.“

	„Co jsi tím myslel?“

	„Budeš potřebovat nějakou zbraň,“ vyhýbá se Morfeus odpovědi. Místo ní vklouzne rukou v rukavici do kabátu a vytáhne z něj malý dřevěný váleček. Teprve když ho otočí v dlani, všimnu si dírek a zobce.

	„Flétna? Jak ta nás ochrání?“

	Morfeus mi beze slova schová flétnu do výstřihu v gestu tak intimním, že o krok ucouvnu. Zacha ještě asi pořád rozptyluje Pavučinka, jinak by toho pitomce už svrhl ze skály. Já osobně se zlobím tak, že bych mu ten nástroj sama nejradši nacpala do nosu.

	Ale v jeho očích čtu kromě neproniknutelného černého třpytu i upřímnou starost. Srdce mi bije proti uhlazenému dřevu flétny.

	„Doufejme, že si ještě pamatuješ něco z hudebky, kam tě máma posílala.“ Morfeus se opře bokem o stůl, svěsí křídla a dodá: „Když si hrála na cello, tak asi ovládáš stupnice, ne? Neříká se, že kdo hraje na jeden nástroj, hraje na všechny?“

	Najednou mi to dojde. „To kvůli tobě na té hudebce máma tak trvala?“

	„Přesně tak. I když si celým srdcem přála, aby k tomu nedošlo, raději tě připravila i na pobyt v Říši divů. A ty jí zatím děláš jen radost. A ten kousek na stole, to bylo něco! Byla by na tebe hrdá!“

	Zrudnu jako rajče. On mě viděl tančit? Nebo spíš myslel mou divošskou honičku za Prchem? Tak nebo tak, ani jedna možnost mě příliš netěší. „Tys to viděl?“

	„Jen letmo,“ šlehne po Zachovi nenávistným pohledem a tlumeným hlasem pokračuje, „když vypiješ tumtumovou šťávu, ztratíš zábrany a dostaneš hlad. Jenže ne na jídlo. Žádáš si zkušenosti. Kdybych to byl já a ne ten tvůj vojáček, už bych věděl, jak utišit tvůj hlad i bez bobulí.“

	Z jeho nadutosti se mi vaří krev. „Obávám se, že na to nemáš to správné vybavení. Jsi můra. Zapomněls?“

	Tiše se zachechtá. „Jsem muž ve všech ohledech, které se počítají, stejně jako ty jsi žena, i když se zatím chováš jako poděšené pískle.“

	Raději jeho narážku ignoruju. „Samozřejmě. Zapomněla jsem, že na ženské jsi expert.“ V mysli mi vytanou zamilované pohledy Slonovinové v tlachaboudě. U srdce mě bodne žárlivost, a tak se snažím ji rychle zahnat.

	„Hmmm... čichám, čichám žárlivost!“

	„Kecy v kleci.“

	Usměje se a namyšleně si přehodí křídlo přes rameno. „Už jsem v tomhle těle dost dlouho na to, abych se v něm cítil dobře. Chtělo to ale cvik a na někom člověk trénovat musí. Ale jen jedna dáma je mi rovna inteligencí, fyzickou zdatností i kouzelnou mocí.“

	„Takže to všecko jenom kvůli ní!“ vyhrknu, zatímco mi tělem probublává závist. „Klidně ohrozíš ostatní, abys ji měl zase v náručí.“

	„Samozřejmě.“

	„Nenávidím tě!“

	„Jenom jsi nesvá z toho, co s tebou dělám.“

	Moje nehty se zakousnou do měkkého masa dlaně. „To proto, že jsi ve mně probudil moje nejhorší stránky.“

	„Ale no tak, zlatíčko. Vykřesal jsem v tobě život.“

	Morfeova ukolébavka se mi vlévá do žil a nese mě na vlnách konejšivého rytmu. „Moje malá broskvičko, zbývá už jen maličko, budeš prospívat a zrát –“

	Pořád se mi nedaří si domyslet konec verše, a tak se chytím za hlavu, jako bych z ní chtěla jeho píseň vytřást. Bříškem prstu se bodnu o sponku ve vlasech. „Nech toho!“ vyštěknu. „Kde je ten hřbitov?“

	Morfeovi se na rameno vrátí Pavučinka. Morfeus ukáže na bílou dunu, která nese náš kopec. „Hned za propastí… tamhle,“ zapíchne malíček do šachovnicové pouště na konci duny nedaleko od místa, kde sedí Zach.

	Odtud to sice nemůžu s určitostí říct, ale zdá se, že svah končí trhlinou.

	„Tam dole je propast?“ ptám se.

	„Spíš rokle, která dělí poušť od údolí. Smrtelník ji nepřeskočí. Údolí se objeví až na druhé straně a zarůstá břečťanem a jinými popínavými rostlinami, aby na duchy nedopadalo sluneční světlo.“

	Při představě klopýtání temnou roklí osídlenou duchy se moje odvaha rychle vytrácí, ale snažím se nad sebou nenechat vyhrát strach. Navíc nebudu sama, půjde tam se mnou Zach.

	„Pokud tě nenapadne nic lepšího, budeš muset jít pěšky,“ pokračuje Morfeus, „dej se po hřbetu duny, která se vine okolo rokle.“

	Její písky se zdají nekonečné. Kdybychom je chtěli obejít, byli bychom na cestě celý den, nebo možná dva. Pokud chceme zachránit Alison před elektrošoky, tolik času nemáme. Než se nadechnu k odpovědi, ozve se poplašený pískot Prcha: „Pozor! Zloškrvové!“

	Pavučinka v mžiku zaleze do úkrytu Morfeových vlasů. Morfeus máchne křídly a vynáší ji rovnou do nebe. Jeho křídla rozpohybují vzduch a zanechávají za sebou jemný odér lékořice. Společnost z čajového dýchánku zmizí v Zajícově chatce a rychle za sebou zabouchne dveře. Na jižní straně – přesně naproti Zachovi – se na horizontu zvedá oblak černobílého prachu.

	Dým se rozestoupí, odhalí armádu karet. Tentokrát ale nejde o pěší pluk, brouci sedí na obrovských ptácích. Vypadají trochu jako pštrosi s pavím ocasem a hlavou a křídly lučních kobylek. I když se zdá, že neumějí létat, jejich dlouhé nohy nebezpečně rychle ukrajují vzdálenost mezi námi. Jako by nás běžel sežrat roj zmutovaných sarančat.

	Přísahám, že už do smrti nezabiju jediného brouka...

	S bušícím srdcem se otočím k Morfeovi. „Pomoc!“

	„Pozor na pohyblivé písky,“ křičí na mě, „pokud ztratíš půdu pod nohama, použij flétnu. A kdybys náhodou pronikla až do údolí, utíkej rovnou ke hřbitovní bráně, tam na tebe nemůžou!“ S těmi slovy odsviští vzduchem pryč od okřídlené armády. Najednou je pryč. Prostě pryč.

	Kdybych náhodou pronikla do údolí? Jsem tak naštvaná, že nás opustil, že se mi v hrudi rodí hněv a chce ven.

	„Přísahal jsi, že mě neopustíš! Ať se ti scvrknou křídla, ty srabe!“ křičím na něho.

	Ale nejsi ani zraněná, ani nemáš zlomené srdce... zatím.

	Je to Morfeův hlas, který mi zní v hlavě. Úplně jsem na ty podmínky zapomněla a Morfeus umí chodit ve formalitách jako žádný jiný.

	Vtom se okolím rozlehnou tupé rány – to Zach tříská dřevěným servírovacím vozíkem do kmene stromu. Zanedlouho se z rámu uvolní dvě prkna. Otočí je, aby si prohlédl i jejich rubovou stranu. Jsou hladká, neporušená a na koncích lehce zakřivená.

	Dvěma skoky je u mě a triumfálně třímá jednu z utržených poliček. „Jedem!“

	Zmateně vezmu prkno do ruky.

	Zach si navlékne batoh, přejde ke hřbetu písečné duny a postaví se jednou nohou na desku. „Jdem na to, skejťačko?“ zavolá na mě.

	Samozřejmě. Sklon písečného srázu je podobný tomu, který znám z Podzemní říše. Můžeme dolů sjet na prkně.

	O sandsurfingu už jsem slyšela – od obyčejného skateboardingu by se neměl příliš lišit. Spíš mě zneklidňuje rokle, která dělí duny od údolí. Před námi se tyčí okraj propasti jako rampa. Snad Zach nečeká, že...

	„Jsi připravená na ollie?“ dokončí Zach mou myšlenku.

	Při té představě se zašklebím. Kdybych byla tak dobrá jako on, přenesla bych se přes propast jako nic. Ale já Zachovi nesahám ani po kotníky. Srdce mi bije až v krku. „Na to zapomeň.“

	Zach povytáhne obočí. „Máš snad lepší nápad?“ Natáhne ruku. „Kdybysme začali padat, použij kouzlo a přenes obě prkna přes propast.“

	„Co když to už nejde? Napravila jsem všechny Alenčiny neplechy. Třeba už to jsem zase já.“

	„Pořád vypadáš jako jedna z nich, takže asi musíš projít bránou, aby bylo všechno jako dřív. Stejně nemáme co ztratit.“ Jeho ruka na mě čeká.

	Popadnu ji a naposled se podívám za sebe. Armáda za námi se blíží. Zamžourám do rozvířeného písku.

	Při bližším pohledu na sráz si všimnu, že je určitě třikrát strmější než ten v Podzemní říši. A ani tam jsem si nedovolila sjet úplně shora. Jsme tak vysoko, že se mi mlží zrak a měknou kolena.

	„Pozor,“ obejme mě Zach kolem pasu, aby mi pomohl najít stabilitu.

	„Zachu, co když se rozdělíme?“ ptám se.

	„To se nestane,“ odpoutá konec jednoho z řetízků, které mu visí kolem pasu, a uváže mi ho za očko v pásku. Jsme od sebe v bezpečné vzdálenosti na to, abychom mohli manévrovat, ale zároveň zůstali spojení. „Tak. Dobrý?“

	Kývnu, i když můj sevřený žaludek křičí na protest.

	„Připravit,“ poručí Zach a naposled si upraví batoh.

	Každá molekula mé bytosti se chce otočit a vrátit, ale za zády nám vřeští zloškrvové jako obrovští pterodaktylové z filmů o pravěku, až se mi z toho ježí chlupy na šíji. Stoupnu si na prkno.

	„Teď!“ vykřikne Zach.

	Žaludek se mi zhoupne, když se najednou odrazíme od hřebene duny a řítíme se do šachovnicových hlubin.

	 

	 

15 Záchranná lana

	První polovina svahu se nám oslepující rychlostí mihne pod nohama. Unikáme pronásledovatelům na prknech, která hladce kloužou po písku a tlakem nohou regulujeme rychlost a směr. Je to něco mezi skateboardingem a lyžováním. Svaly mi pracují ve známém, uklidňujícím rytmu, takže skoro zapomenu, jak jsme vysoko.

	Vítr se zmocnil mých copů a z šíleného tepu srdce se rodí něco jiného – naděje, tichá, nekomplikovaná a silná. Tohle Morfeus myslel, když mi kladl na srdce, abych našla klid uprostřed chaosu?

	Nejistě se usměju na Zacha, který mi odpoví povzbudivým kývnutím. Gumičku do vlasů už dávno ztratil, a tak mu vlasy divoce povlávají okolo tváře a pramínky prosvítá slunce jako svatozář. Vypadá jako rebelský strážný anděl, který spadl z nebe dřív, než si stačil nasadit křídla.

	„Musíme skočit současně,“ volá na mě, „a jakmile se dostaneme na druhou stranu, musíme se rychle odpoutat, abysme se při dopadu nezapletli.“

	Kývnu a potáhnu za pásek, abych se ujistila, že jsme spolu zatím bezpečně propojeni.

	Dusot a skřeky za našimi zády se stále přibližují. Pomalu mě dohání nervozita a usídlí se mi na srdci jako protivné závaží. Vdechuju prach a snažím se potlačit kašel, zatímco vyhlížím okraj rokle.

	Průrva se odsud nezdá široká a údolí, kam bychom měli dopadnout, si pro nás připravilo několik metrů měkké trávy, než krajinu spolkne podrost a keře. To by nám mělo zajistit hladké přistání a zpomalit nás natolik, že skončíme bezpečně na vlastních nohou.

	Začínám si myslet, že to zvládneme i bez použití magie. Jde jen o to nabrat dost velkou rychlost, abychom přeletěli průrvu.

	Což taky znamená, že teď se pojede už jen střemhlav dolů.

	Nachystám si jednu nohu tak, aby ve správném okamžiku šlápla na zadní část prkna, zatímco druhá noha vytáhne přední část do vzduchu. Najedu na muldu, nadskočím a trochu se vychýlím z kurzu, čímž ztratím na cenné rychlosti. Hned potom se to samé přihodí i Zachovi, se kterým to škubne tak, že skoro ztratí rovnováhu.

	Brzy to ale zase vyrovná. „V tom písku se něco hejbá!“ zakřičí.

	To už moje chodidla absorbují další náraz. V hlavě mi zní Morfeovo varování před pohyblivými písky. Zatímco se snažíme udržet na nohou, černá a bílá pole se vzájemně střídají a překrývají. Jsou podobná tektonickým deskám a vytvářejí z terénu ostré kousky puzzle, jako by tu řádilo tisíc malých zemětřesení. Připomíná mi to šachovnici z mých nočních můr. Tam, kde se čtverce překryly a vyboulily, se naše prkna zastaví.

	Se svěšenými rameny lapáme po dechu. Královnina armáda nás dohání – zdá se, že ptákům terénní nerovnosti nedělají potíže.

	Slunce žhne jako přírodní reflektor ozařující naše zoufalé prosby. Nemáme kam utéct. Nahoře čeká vojsko a dole zeje propast, kterou bez rozjezdu nemůžeme přeskočit. Stejně je to jedno – hrůzou mi ztuhly všechny svaly, takže se nemůžu ani hnout. Jen myšlenky se mi zběsile honí hlavou, zatímco se na hřebeni v oblaku prachu objevuje první řada vojáků na ptácích. Jako lavina se řítí k nám, aby nás pohltili. Zamrkám a zakryju si ústa. I když je nevidím, slyším mocný dusot dlouhých nohou a přes dřevo prkna vnímám jejich rytmus tak přesně, až se mi z toho otřásá žaludek.

	„Použij prkno jako zbraň!“ křičí Zach. Vzpomenu si na flétnu. Moje ruce pozdraví hladký dotek dřeva. Flétna. Morfeus říkal, že ji mám použít, když ztratím půdu pod nohama.

	Věděl, že se tohle stane...

	Tak mě přece neopustil. Sice se schovává v zákulisí, ale stále tahá za nitky.

	Zvednu si flétnu k ústům a přiložím rty na zobec. Rukama zakrývám dírky a povede se mi vyloudit melodii Morfeovy ukolébavky. I když jsem nikdy na flétnu nehrála a dechové nástroje nemají se strunnými nic společného, Morfeova písnička se line z flétny, jako bych na ni hrála odjakživa. Zach na mě překvapeně vyvaluje oči. Kdyby jen věděl, jak dlouho ve mně ta melodie dřímá...

	Melodie ukolébavky se nese nad vším tím chaosem jako kouzelná píseň zaklínače hadů. Jakmile dozní poslední tón, ozve se za našimi zády pekelný rachot. Přes hřeben duny se jako lavina převalí záplava šedivých ústřic a jejich vlna odplaví armádu. Upustím flétnu. Zloškrvové rázem ztratí půdu pod nohama a padají k zemi jako hrušky. Některé karty se snaží vylézt po horách škeblí jako zoufalí kamzíci, ale nakonec spolkne šedivá masa i je. Potom se ústřice rozestoupí jako Rudé moře a nechají nás projít. Asi si ještě pamatují, co jsme pro ně udělali.

	Pronásledovatelů jsme se sice zbavili, ale s nimi zmizela i rychlost potřebná k překonání propasti. Vylézt zpět nahoru v tomhle terénu by trvalo hodiny. Vlastně ani nevím, jak dlouho už tu trčíme – úplně jsem ztratila pojem o čase.

	„Nachystej si prkno!“ postaví se Zach přede mě a snaží se překřičet kakofonii zvuků. „Skočíme na ústřice a svezeme se na nich do údolí!“

	Sleduju, jak ústřice mistrně používají zvrácené fyzikální zákony Říše divů, aby se dostaly do bezpečí. Po cestě do údolí ještě skořápkami odhazují zloškrvy, kteří jim stojí v cestě, jako by vyhazovaly odpadky z okna auta. Uvažuju, jestli se nám nepovede stejně.

	Myslím ale, že ne. Vsadím se, že nám přišly na pomoc, když zaslechly Morfeovu flétnu.

	Zach se houpe v kolenou, jako by chtěl každou chvíli jít do dřepu. Připravuje se ke skoku. „Na tři,“ řekne ještě, když s prknem čeká na vhodnou příležitost.

	„Jedna,“ zaslechnu a v žilách se mi rozlije adrenalin. Kopíruju Zachův postoj a spustím prkno na písek, hned jak to udělá i on. „Dva...“ Volnou rukou zachytím řetízek za Zachovým pasem, abych se ujistila, že jsme ještě spojení. „Tři!“

	Simultánně, jako bychom to už stokrát cvičili, se vrhneme do stáda ústřic. Jízda po jejich zádech rozhodně není tak pohodlná jako surfování po písku. Poskakujeme z jedné ústřice na druhou, občas narazíme i na pár zmasakrovaných karet a v nárazech nám drnčí řetízky i kosti. Jestli to brzo neskončí, bude se moje kostra podobat rozvrásněné krajině pod námi.

	Nabíráme rychlost. Před námi se otevírá propast, a když ji vidím, srdce mi div nevyskočí z hrudi.

	„Popadni prkno a nekoukej dolů!“ křikne Zach přes rameno.

	Volnou rukou sevřu dřevo, pokrčím nohy a skočím. Pevně svírám Zachův řetízek, mé jediné záchranné lano, tak pevně, že mi prsty vrůstají do kovu.

	Abych zahnala strach, zavřu oči a vdechuju vlhký rybí odér.

	„Jůhů!“ zajásá Zach, a tak oči rychle zase otevřu.

	Třeba ještě uvěřím na zázraky. Letíme skrčení na prknech přes propast a zdá se, že ji vážně překonáme i bez kouzel. Do noty nám hrají podivné fyzikální zákony Říše divů, nejspíš ovlivněné tvarem škeblí i zahnutím našich prken, takže se vlastně spíš vznášíme. Zvednu bradu k obloze a očima se vpíjím do modři, která nás obklopuje. Prostupuje mnou čirá radost.

	„Jůhů!“ zavýskám i já a Zach se na mě vesele zazubí.

	Oplatím mu úsměv na znamení, že už se nebojím, když Zach stočí oči dolů. Kdyby propast byla nekonečná, bylo by to asi lepší. Jenže místo toho na jejím dně rozeznáváme mrtvoly. Jsme asi tak vysoko jako ve dvacátém patře výškového domu, a tak ten masakr dole nemůžeme přehlédnout. Nejhorší pohled je na naše pronásledovatele, kteří visí roztrhaní na cucky na rozeklaných skalách, jež se svažují k úzké pěšině na dně.

	Najednou se mi zamlží zrak, ztratím rovnováhu a spadnu z levitujícího prkna.

	Vdechnu tichý výkřik. Zach přede mnou si ještě ničeho nevšiml a já se snažím odepnout si jeho řetízek od pásku, abych ho nevzala s sebou. Ale řetěz nepovolí, a tak se i Zach poroučí k zemi. Když letí kolem mě, něco vykřikne a já se mu snažím odpovědět, ale moje plíce nespolupracují. Cítím, jak mě Zachova váha táhne dolů. Kolem se míhají jako tesáky ostré skalní výčnělky. Zach zahodí batoh ve snaze náš pád zpomalit.

	Svět okolo se najednou vleče a já mám dost času na to si představit, jak asi umřeme. Nejdřív dopadne Zach a nabroušené hroty skal ho roztrhají na kusy. Potom spadnu i já a hlava se mi rozprskne jako přezrálý meloun.

	Zlobím se na sebe a taky se lituju. Ale potom mi v hlavě sepne nepopsatelné uvědomění. Umím. Létat.

	Hlavou mi bleskne vzpomínka na babičku, která skočila z nemocničního okna. Možná že i ona věděla, že umí létat, ale prostě jen neskočila z dostatečné výšky, takže její křídla neměla čas vyrašit.

	Při té myšlence mě začnou svědit lopatky a potom mi ostrá bolest protne kůži jako žiletka. Všechny potlačené výkřiky si teď hledají cestu ven z mého hrdla, zatímco mi ze zad rostou křídla veliká jako slunečníky.

	Zach ucítí cuknutí řetízku a podívá se nahoru. „Al! Ty máš křídla! Tak je sakra použij!“

	Vzpomenu si, co mi Morfeus kladl na srdce na hostině: „Přestaň myslet hlavou, Alysso.“ Zatínám svaly na ramenou a prohýbám záda ve snaze si osvojit zacházení se svým novým doplňkem. Jen v poslední chvíli se vyhneme skále, která by Zacha rozpárala zaživa. A potom stojíme na jednom místě ve vzduchu.

	Páni.

	Zach dole radostně zavýská. „Jsi nádherná!“ A s úlevou se rozesměje. Zasměju se taky, ale brzo začnu ztrácet výšku. Popadnu oběma rukama řetěz, abych si trochu ulevila od tahu Zachova těla. Pas mě bolí, jako bych se každou chvíli měla rozpůlit.

	„Snes mě dolů,“ radí Zach, „jsem pro tebe moc těžkej.“

	Kalhoty má celé od prachu a kříž na nich už ztratil tolik drahokamů, že teď vypadá spíš jako obrácené L. Daleko víc mě ale znepokojuje jeho rozervané tričko, jehož díry odkrývají krvavé šrámy a boule na místech, kde zavadil o ostrý kámen útesu.

	Zadívám se na zužující se rokli a je mi jasné, že s křídly se tam nedostanu, takže se musíme rozdělit dřív, než se jeho nohy dotknou země. Není to výš než stromy, na které jsme spolu lezli jako děti, ale nechci ho tu nechat. A taky nenechám.

	„Vynesu nás výš,“ zastavím se v letu a snažím se silou vůle rozhýbat řetízky na Zachově pásku tak, aby ho vynesly nahoru ony. Asi se špatně soustředím nebo jsem příliš slabá a on zase moc těžký, protože kouzlo nefunguje.

	„To ne,“ volá Zach, zhoupne se doleva a opře se chodidly o stěnu rokle, aby mi trochu ulevil. „Ztratil jsem tam batoh i s penězma. Musíme se pro ně vrátit, jinak moje holka pojede na prázdniny do polepšovny.“

	Jeho holka. Stačí si to jen zopakovat a vrací se mi energie. Soustředím se, napnu síly a snažím se myslí zachytit jedno z prken, které se nám ještě pořád vznáší nad hlavami. Kdyby se to povedlo, mohla bych ho podat Zachovi a on by se na něm dostal zase do vzduchu. Jenže prkna jako by mě naschvál ignorovala, přeletí mi nad hlavou a zmizí. Z toho úsilí mě bolí křídla a páteř se napíná tak, až se bojím, že se každou chvíli přelomí.

	Vyjeknu bolestí.

	Zach zakleje. „Přestaň si ubližovat!“ vykřikne. V té chvíli ztratí rovnováhu a zhoupne se do strany jako kyvadlo. „Buď mě sneseš dolů, nebo skočím sám. Vyber si.“ Jeho ruka si pohrává s řetízkem u pasu.

	„Ale já tam s tebou nemůžu!“

	„Tak mě tu prostě necháš a poletíš najít lano, liány nebo tak něco. Jasný?“

	„Tak jo,“ hlesnu a přeju si, aby šlo všechno tak hladce, jak si Zach myslí.

	Než se ponoříme do trapného ticha, raději začnu jednat. „Jdem na to!“

	Kývne a já ho opatrně snesu dolů. Jako bych mu nabízela nebeské lano. Vzpomenu si, jak jsme spolu kdysi lezli po skalách.

	Pokud jde o mě, pustit ho dolů je ta nejtěžší věc, kterou jsem kdy udělala. Nejen proto, že mi v srdci roste ledová bariéra strachu, ale hlavně proto, že musím střídat jemné manévrovací pohyby křídel s nehybným klouzavým letem, abych nás bezpečně pronesla kolem rozeklaných skal.

	„Jak to jde tam dole?“ houknu s předstíranou bezstarostností.

	„Celkem dobře, až na to, že se mi pekelně zařezávají kalhoty!“ vypískne vysokým tónem.

	Nepříliš přesvědčivě si odfrknu: „Dostihla tě karma, kamaráde. To máš za všechny ty zmlácený skauty!“

	Jeho smích se nese ozvěnou a tříští o stěny rokle.

	Divoce mávám křídly a pevně držím oběma rukama řetěz.

	„Už jsme skoro tam,“ ozve se Zach ustaraně, „tahám tě moc dolů?“

	„Jsem v pohodě,“ vysoukám ze sebe. Křídla mám v jednom ohni a po čele mi stéká pot, když se ho snažím vmanévrovat do úzké mezery. Občas si někde natluče, ale snáší to bez jediného slova.

	Když se dostaneme do nejužší části, do které se ještě vejdu, naše pohledy se setkají. I když je mezi námi skoro metr, zdá se mi, že nás dělí fotbalové hřiště. Nemůžu se ho dotknout, ani přiletět blíž, aniž bych si odřela křídla o výčnělky skály. Nohama se zapře o dva kameny, aby se před skokem vyrovnal. Odsud se to ani nezdá tak vysoko, ale jak se dostane zpět nahoru? Srdce se mi svírá strachy a do těla se mi zakusuje chlad.

	„Al,“ vydechne Zach a v jeho očích se mihne údiv a respekt. Nevěřícně zavrtí hlavou. „Máš skvělý křídla! Bolí tě to?“

	„Ne,“ dotknu se lopatky přes díru v blůze. „Dokonce ani nekrvácím. Je to jako mít na zádech těžkej batoh.“

	„Ale tváříš se, jako by tě něco bolelo.“

	Dotknu se řetízku, který nás spojuje, a přeju si, aby to byly jeho prsty. V očích mě štípou slzy. „Zachu, co když se mi nepovede tě zachránit? Co když to zvorám?“

	„To se nestane,“ dotkne se i on své strany řetězu. „Pamatuješ na tu noc, kdy umřel můj táta?“

	Kývnu.

	„Šli jsme spát k vám. Tvůj táta nám udělal horkou čokoládu a potom šel do postele. Máma s Jen usnuly na gauči, ale my dva jsme si povídali do pěti do rána.“

	Nevím, proč mi to říká zrovna teď, ale moc mi tím neuleví. Když si vzpomenu, kolik bolesti už zažil, ztěžkne mi žaludek, jako bych snědla pár cihel.

	„Dostalas mě z nejhorší noci mýho života,“ říká, „a i potom jsem žil jenom kvůli tobě. Chodila jsi se mnou každej den na skejt, posílala mi esemesky...“

	„A chodila ti dělat společnost při malování a v garáži, když jsi něco kutil kolem kola.“ Naše pohledy se dotýkají, jako by se chtěly stát kůží. Drsný Zachary Holt najednou vypadá zranitelně. „Jsi ten nejlepší kamarád, kterýho jsem kdy měl, takže i kdyby se něco podělalo, určitě najdeš způsob, jak mě z toho dostat.“

	Jeho slepá víra mi vžene slzy do očí. „Nechci do toho jít bez tebe.“

	Podívá se na má křídla a jeho výraz se zatvrdí. „Ale Morfeus měl v něčem přece jen pravdu – ty se o sebe postaráš. Už jsi to dokázala. Takže se nedej, Alysso Victorie Gardnerová.“

	Hruď se mi dme, plná naděje. Díky němu najednou fakt věřím, že to dokážu. „Dobře.“

	„A Al?“ zašeptá ještě. „Ať se stane cokoli, určitě se najdeme. Jsi moje záchranný lano. A vždycky budeš.“

	To něžné vyznání mi zároveň láme i léčí srdce. Nemám čas mu odpovědět, protože jakmile domluví, odváže řetízek a letí ke dnu rokle. Když se mé tělo zbaví jeho váhy, tah křídel mě katapultuje vysoko nad propast. Copy mě bičují do tváří a připomínají mi Alisonin boj s vlastními zapletenými vlasy tehdy na zahradě sanatoria. Ale já se obětí stát nehodlám a přijmu všechnu sílu, od které máma tak důsledně utíkala. Jen tak dokážu zůstat naživu a vrátit se k Zachovi.

	Odhrnu si vlasy z obličeje a naberu směr k údolí. Znovu mě popadne strach z výšek, a tak sestoupím příliš nízko příliš velkou rychlostí. Travnaté údolí se mílovými kroky přibližuje a já poděšeně vykřiknu.

	Zavřu oči, a když natvrdo dopadnu na zem, koulím se ještě několik metrů, než se moje pochroumané tělo zastaví. Jsem omotaná spletí křídel a Zachova řetízku tak pevně, že se skoro nemůžu hýbat.

	Zavrtím se, abych se ujistila, že jsem si nic nezlomila, a snažím se vysvobodit svou tvář zpod křídel, která nás se Zachem sice zachránila, ale teď se mění ve svěrací kazajku. Jejich membrána se mi s každým nadechnutím přisává blíž k nosu a ústům. Sice propouští trochu vzduchu, ale nic přes ni nevidím. Než se mě naplno zmocní klaustrofobie, polechtá můj nos hnilobný smrad. Jako bych spadla do žumpy. Na kůži cítím poryvy horkého vzduchu a zdá se mi, že mě někdo očichává. Hrůzou se mi stáhne hrdlo.

	Protože se nemůžu ani pohnout, nezbývá mi než hrát mrtvou. Něco se mi omotá kolem kotníků a vleče mě pryč. Nejradši bych začala hystericky křičet, ale rychle to nutkání pohřbím hluboko v hrudi. Snažím se jasně přemýšlet, i když bych nejradši omdlela. Táhnou mě z kopce dolů, což znamená, že se vzdaluju od propasti a mířím ke křoviskům. Ke hřbitovu.

	Tři věci se mi na tomhle scénáři nezamlouvají. Za prvé: Jsem zamotaná do vlastních křídel tak, že se nemůžu ani pohnout, natož bojovat nebo se jen podívat, kdo to se mnou smýká. Za druhé: Takhle Zacha asi nezachráním. A za třetí: Za pár minut se octnu úplně sama uprostřed temné zahrady duchů ve společnosti mrtvol.

	 

	 

16 Hají, hají

	Snažit se o útěk nemá cenu. Ať se soustředím na řetězy a provazy, jak chci, nemůžu s nimi ani hnout. Mé kouzelné moci se naplno zmocnila klaustrofobie.

	Bojuju s ní představou, že jsem zachumlaná v pohodlné dece. Jen škoda, že mi to mozek nechce zbaštit. Když se konečně zastavíme, křídla mám celá rozlámaná a páteř mě bolí, jak jsem jela po nerovném terénu. Snažím se tiše a pravidelně dýchat, abych nepropadla panice, a soustředím se na hádku, která se zatím rozhořela nade mnou.

	„Hloupitomečku! Hloupý! Hloupý! Ona nezatouchá chcíplotě!“

	„Ale vyzírá zcepená! Vyzírá!“

	Špatná zpráva je, že pochopili, že nejsem mrtvá. Ta horší je, že vůbec nemůžu vsadit na to, že oni jsou živí. V krku mě škrábe mrtvolný puch. Podle hlasu ty potvory nebudou moc veliké. Tipuju je na liliputské zombíky nebo tak něco.

	Jsem natolik vystrašená, že se mám co držet, abych nezačala skučet.

	Cítím, jak se řetězy, které mě doteď poutaly, uvolňují. Na jednu stranu mám radost, že budu brzy venku z kokonu, jinak ale nemůžu říct, že bych se na ty liliputy těšila. Můj puls se zrychlí v neradostném očekávání.

	„Máme toliko přivláčet chcíploty. Dvojčatice budou zlobovat!“ vypískne jeden z těch prcků.

	„Chybovati přehlídky není ještě horšínej.“

	„A i bykdy, tak to není náš blémpro. Sestra první poručovala přismékati sem.“

	„Poručovala neporučovala, Sestra druhá nás pohoupe za krčíčky. Živáky tu netoužíme. Ani dýchavé, ani mluvivé. Ani, ani, ani!“

	Jejich jazyk je něco mezi dětským šišláním, vymyšlenou řečí a naprostým nesmyslem. Z jejich rozmluvy ale porozumím, že pracují pro Dvojčatice jako sběrači mrtvol a bojí se, že Druhá sestra nebude příliš nadšená, když jí na posvátná místa přivlečou někoho živého. A možná je za tu chybu i pověsí. Neměla bych je nechat moc dlouho přemýšlet, aby se ještě nerozhodli ze mě pro jistotu taky vyrobit mrtvolu.

	Zatnu zuby, abych zahnala strach. Doufám, že jim První sestra zakázala mi ublížit, když už si poručila, aby mě sem dotáhli. Což hned vede k další otázce. Proč mě tu chce mít?

	V dálce zahřmí. Přinutím se při dýchání ignorovat mrtvolných puch mých věznitelů a soustředit se raději na vůni mokré hlíny. Venku prší, ale klenba z listí kapky zadržuje.

	Myslím na Zacha. Kde ho asi zastihla bouřka? Co když se pod ním utrhne kus rozmočené země a on spadne?

	Musím se pro něj vrátit. Lano, které mi teď poutá kotníky, se mi bude náramně hodit.

	Potvory nade mnou se ještě nepřestaly hádat. Pomalu mi dochází, že mě tentokrát nikdo zachránit nepřijde, že si musím pomoct sama. Zmocní se mě nejistota a strach mě ohlodává jako kost.

	Ale počkat – já to tu přece znám. Morfeus mě dobře seznámil s tajemstvími tohoto světa. I když to bylo jen ve snech, zatím mi to vždycky pomohlo. Už dávno nejsem malá, zranitelná holčička.

	Dokonce už nejsem ani ta Alyssa, která sem se Zachem skočila králičí dírou. Zesílila jsem.

	A kromě toho mám křídla, která vedle létání slouží k mnoha dalším věcem. I to jsem ostatně odkoukala od Morfea. Můžu je použít jako zbraň i štít.

	Vsadím na moment překvapení a kopnu nohama do uvolněných řetězů ve snaze toho ze sebe shodit co nejvíc. Moji věznitelé odletí z mých kmitajících holení jako houf morčat.

	Když se převalím na bok a zbytek řetězu se s řinčením sveze na zem, jejich zmatený pískot se změní v jek. Odepnu si řetízek od pásku a rozepnu perutě. Konečně se zase zhluboka nadechnu a naplním plíce až po okraj. Ještě jednou kopnu do vzduchu a vymrštím se na nohy. Povede se mi docela přesvědčivě zařvat, i když se mi kolena třesou jako sulc. Chvíli to trvá, než si člověk na váhu křídel zvykne.

	Prťavé potvory mi za hlasitého syčení obíhají kotníky. Na hlavách mají přilby se svítilnou, jako nosí horníci, a jejich hemžení ze všeho nejvíc připomíná světelnou show na diskotéce.

	Jsem z toho trochu dezorientovaná, ale ani to mi nebrání si ty mrňavce pořádně prohlédnout. Vypadají jako opice s dlouhými ocásky, až na to, že jsou úplně lysé a z jejich kůže prýští odporně páchnoucí stříbrný sliz, z jehož smradu se mi zvedá žaludek. I jejich vypoulené oči bez duhovky a panenky zakrývá stříbrná mázdra, třpytící se v tlumeném světle jako kovová mince.

	Ať se pohnou, kam chtějí, zanechávají za sebou olejnatou stopu. Když se podívám na své boty, objevím na nich ty samé stříbrné pozůstatky, ze kterých usuzuju, že mě sem táhli za ocasy. To taky znamená, že na lano si musím nechat zajít chuť.

	Několik z nich nejistě pokukuje po řetěze, jako by uvažovali, jestli nebude výhodnější mě znovu spoutat. Chňapnu po něm, rozepnu křídla a jen tak pro formu zadupám nohama. Vyjeknou a zmizí v tmavých křovinách.

	Listy okolo se otřásají horlivým šepotem a mezi nimi prosvítají jejich baterky. Zdá se, že se mě bojí víc než já jich.

	Stojím uprostřed kryté zahrady, obklopená tmou a zatuchlým smradem. Kousek dál vlevo si všimnu hrstky třpytivých předmětů – na hromádce tu leží všechno možné od náramků a náhrdelníků po volně ložené broušené drahokamy. Vedle se povaluje kupka kostí a několik cívek velikosti kola od bicyklu se zlatou nití. Okamžitě mi to připomene podivné schodiště, po kterém jsme se Zachem vstoupili do srdce Říše divů. Počítám, že bylo ze stejného materiálu. Možná ho dokonce vyrobili ti mrňavci a dostali za to všechny ty zlaté cetky.

	Zvednu jednu z cívek a najdu konec zlaté niti. I když vypadá elegantně a křehce, je pevná jako telefonní vedení. Určitě by unesla i Zacha.

	Když protáhnu řetízek středem cívky, abych vytvořila smyčku, vyrojí se zpod keřů hloučky prťavých podsvětníků a za podrážděného sykotu tahají zbylé cívky, kosti i šperky do svých skrýší.

	Dobře si je prohlédnu a snažím si vybavit, zda mi o nich Morfeus někdy něco říkal. Ráda bych věděla, jestli se jich mám bát. Nakonec si vzpomenu na obrázek, kterým Morfeovy elegantní, dlouhé prsty zaplňovaly prázdnou plochu papíru. Říkal, že jsou učenliví, plaší a milují všechno, co se třpytí. Jak rostou, svlékají se z kůže podobně jako hadi, ale na rozdíl od hadů se jejich schránka nejdříve na těle rozloží na mastné, zahnívající šupiny a teprve potom odpadne. To z nich dělá ideální parťáky pro mrtvoly. Dokonce i oni sami dávají přednost mrtvé společnosti před živou.

	Já jsem pro ně jen vítanou atrakcí, a tak nemají důvod mi ubližovat. Staccato mého srdce se pomalu vrací do normálního tempa.

	Otočím se na patě a vydám se hledat východ. Pod nohy se mi pletou křídla, takže mám co dělat, abych nezakopla.

	Když si je přišlápnu, projede mi zády ostrá bolest končící až u lopatek, která mě utvrzuje v tom, že mi opravdu rostou přímo z kostry.

	Křoviska se otřesou pobaveným chichotem. Zamračím se na neviditelné publikum a snažím se roztáhnout křídla, ale nízký strop z trnitých popínavek mi v tom brání.

	Přetáhnu si křídlo přes pravé rameno, abych se ujistila, že je neporušené. Když se dotknu jejich žilnaté části, zabrní mě záda. Je to skoro jako hladit pavučinu osvětlenou slunečními paprsky. Jemná, prohřátá, nelepkavá tkáň.

	Pořád nechápu, kolik tak choulostivá věc, jako jsou křídla, dokáže člověku dodat odvahy. Nejsou černá jako ta Morfeova, spíš připomínají ojíněné sklo s kapkami drahokamů, jež se třpytí všemi barvami duhy, a jejich tvar se podobá křídlům motýla. Táta mi celý život říkal motýlku a teď jsem se opravdu změnila v polapený hmyz.

	Rozhlédnu se kolem. Vzduch se tady dole ani nehne. Podle sestříhaných živých plotů soudím, že jsem se ocitla přímo uprostřed bludiště z hororového románu. Přede mnou se otevírají tři průchody. Jeden z nich je moje úniková cesta.

	Déšť se opře s novou silou do listů. Musím si pospíšit.

	Přehodím si řetěz i s cívkou přes rameno a naposled jím varovně zachrastím, abych udržela skřety v bezpečné vzdálenosti. Bez boje se nevzdám!

	Pustím se k východu po mé pravici, kde jantarová zář prosvítá nejjasněji. Proplétám se trnitým podrostem a každou chvíli musím rozplétat řetěz zachycený ve větvích křoví. Brzy ale narazím na další křižovatku. Tentokrát se musím rozhodovat mezi pěti naprosto stejnými východy. Vydám se tím prostředním.

	Neudělám ani deset kroků a projdu arkýřem přesně tam, odkud jsem vyšla. Moje sebevědomí se rychle vytrácí. Skřeti, kteří mi i se světýlky táhli v patách, zatímco jsem bloudila v tomhle šíleném kruhu, se zle rozchechtají. Otočím se na patě a nenávistným pohledem je zaženu zase zpět pod listí. Rozutečou se jako švábi, až po nich zbydou jen slizké stopy.

	Možná je čas s nimi začít licitovat.

	Sundám si pásek s drahokamy a zamávám s ním před keři tak, aby se tlumené světlo odrazilo od vybroušených rubínových ploch. „Kdo chce? Dám to tomu, kdo mě vyvede z bludiště.“

	Křoví se rozšumí živým šepotem, ale žádný dobrovolník se nehlásí. Kleknu si na kolena a rozhrnu listy nejbližšího živého plotu. Uvítá mě odraz oček a zhasnutá lampa.

	„Ahoj,“ nasadím veškerý svůj šarm ve snaze naklonit si tyhle bytosti stejně, jako jsem se zalíbila jedovaté fretce na Morfeově hostině, ačkoli je podstatně složitější jednat taktně, když protistrana zavání jako hnijící maso. Protáhnu pásek listím, aby si ho skřet mohl lépe prohlédnout. „Hezký, co?“

	Vytrhne mi pásek z ruky a omotá si ho kolem krku jako šátek. Blaženě zapřede a pohladí hnijící dlaní blyštivé kamínky.

	„Netušíš, proč mě tu První sestra chce?“ ptám se.

	Skřet jen ostýchavě mávne řasami, ale ani to z něho nedělá roztomilého společníka, protože víčka má vodorovná, takže se zatahují jako závěsy. Je to dost divné.

	„My netucháme,“ zamručí.

	„Tak jo.“ Tohle mu ještě věřím. „Ale Druhá sestra mě tu zase nechce, nemám pravdu?“

	Potvora se roztřese hrůzou.

	„Tak mě prostě vyveď ven a zlá sestra se to nikdy nemusí dovědět. Já budu venku a ty budeš mít klid. Chápeš?“

	Skřet kývne. „Použij klíč, třpytková mluvko,“ zašeptá a potom zmizí pod listím.

	„Klíč?“ zeptám se hlasitěji. Doufám jen, že nemyslí ten, kterým jsem otevřela králičí díru. Ale jaký jiný klíč?

	Ve snu Morfeus nazýval klíčem mé znaménko. Taky jsem jím otevřela diamantový strom.

	Zatlačím křídla dozadu, abych si mohla sednout. Když si svléknu boty, zakroužím prsty a promnu si opuchlé nárty. S těmi podpatky jsem to opravdu přehnala – už je mám na sobě dva dny v kuse. Aspoň myslím.

	Úplně jsem ztratila pojem o čase.

	Zamračím se a vyhrnu si levou nohavici legín až nad znaménko. Vzpomenu si, jak moje kůže reagovala na Zachův dotyk a jak mi tělem proudila nepoznaná energie, když se moje piha spojila s Morfeovou.

	Zach je vyrovnaný, silný a ryzí jako rytíř v lesklé zbroji. Morfeus je vrtkavý, sobecký, jednou tam, pak zase tady, prostě ztělesnění chaosu. Tohle se nedá srovnávat.

	Ale já jsem obojí, noc a den, světlo a tma. Kdybych se poddala jedné straně, musela bych si odříct druhou? Píchne mě u srdce. Mám pocit, že potřebuju obě stejně.

	Pigmentace tvoří neustálé pravotočivé zatáčky, které se spirálovitě točí do středu. Vycházím-li z toho, že stojím uprostřed bludiště a moje znaménko je jeho mapou, musím pokračovat pořád doleva. Pokud se na to ale nedívám vzhůru nohama.

	Zmatek a dezorientace si začínají vybírat svou daň. Vůbec se mi nelíbí být chycená v labyrintu a omezená v pohybu. Postavím se, boty si přehodím za tkaničky přes rameno a dám se na cestu. Zkusím jít pořád doleva a snad někam dojdu. Doufám.

	„Jdete se mnou?“ ptám se svých páchnoucích průvodců. Jejich společnost mi pomáhá odvést pozornost od klaustrofobických pocitů. V listí to zašustí, a když vykročím, doprovází mě šoupání titěrných kroků. Rostliny se mi zapichují do bosých nohou a musím mít oči na stopkách, abych se vyhnula trní. V mých stopách se kolébají mí malí společníci. Světla na jejich přilbách se mihotají tmou, když jako podivná karavana táhneme bludištěm. Kdyby tu byl Zach, určitě by skřetům vymyslel nějakou legrační přezdívku.

	Úsměv, který se mi při té představě vloudí do tváře, hned zase zhořkne. Jen ještě chvilku vydrž, Zachu, jdu za tebou!

	Všude panuje tíživé ticho, a tak jsem v pokušení zapříst hovor s opičími skřety. Když na to přijde, klidně oslovím i živý plot. Stejně si v jednom kuse povídám s hmyzem a rostlinami. Ticho není takové, jaké jsem si ho představovala. Celá pubertální léta jsem toužila zapadnout a nic neslyšet, ale teď si začínám uvědomovat, že ty hlasy potřebuju, abych se cítila sama sebou.

	Pomalu si myslím to samé i o křídlech.

	Letěla jsem.

	Já. Jsem. Letěla.

	A nebála jsem se. Vznášela jsem se vzduchem, sebevědomá a volná.

	Levé křídlo trochu schlípne, jako by mi četlo myšlenky, a jeho hrana mě ťukne do hlavy. Zase ho přitlačím na záda, potom se prudce otočím, a zatímco jdu pozadu, pozorně si prohlížím své průvodce. „Proč se tu cítím čím dál víc jako doma?“ ptám se jich.

	Skřeti podezíravě zpomalí, ale neodpovídají. Ten s rubínovým páskem se posmutněle usměje. Pod helmami září přes třicet párů zvědavých oček.

	Morfeova poznámka o Alenčině dětství se mi vrývá do mozku jako neodbytný zvuk kapajícího kohoutku. Něco tu pořád nehraje. Jak si vysvětlím Alenčin pobyt v kleci a potom to chybějící znaménko? Morfeus mi něco zamlčuje. Škoda že se ho teď nemůžu zeptat.

	V dálce zahřmí. Už ani nepočítám, kolik levotočivých zatáček jsem nechala za zády, ale pěšinka přede mnou se zdá delší než ty ostatní. Možná se už blížíme na konec...

	Zastavím se u klenutého průchodu, největšího a nejjasnějšího, jaký jsem dosud viděla. Určitě vede ven. Skřetí světélka zmizí ve křoví. Nechtějí mě následovat, a tak bránou projdu sama. Teď už mě nic nezastaví.

	Moje odhodlání se ale vytratí, jakmile se octnu na druhé straně. Sametové boty mi spadnou z ramene a s plesknutím přistanou na pěšinu. Za nimi následuje s kovovým cinknutím i řetízek s cívkou, zatímco já stojím jako přikovaná a nevěřícně zírám. Obklopuje mě tunel z pavučin naplněný tečkami jantarového světla. U nás v Pleasance jsem jednou po dešti objevila ve stromě pavučinu, na které se zachytily kapky. Když vykouklo z mraků slunce, rozsvítily se jako ohýnky. Bylo to úžasné – hořící voda.

	Tady to vypadá podobně, jen těch pavučin je tisíckrát tolik a kapky nejsou kapky, ale křišťálové růže velikosti zelných hlávek. Dokonce i jejich vůně je jiná, kořeněná s lehkým podtónem spáleniny a hniloby – asi jako pálené podzimní listí.

	Váhavě vstoupím do tunelu, ve kterém hypnoticky pulzuje světlo. Nad hlavou mi zaburácí další hrom a z otvorů mezi vlákny pavučin se line mlha, jejíž cáry se válí po zemi jako démonický koberec z hororu.

	Trochu se nakloním, abych se podívala skrz spleť vláken, ale moji pozornost odvádí elektrické pulzování skleněných růží. Najednou pochopím, co to znamená, stejně jako jsem intuitivně věděla, že umím létat. Světla v růžích jsou jen pozůstatky života. Jsem v zahradě, kde se První sestra stará o duše, uprostřed drahých zesnulých téhle říše. Stojím na posvátné půdě.

	Ani se nedivím, že mě skřeti nechtěli následovat. Nervózně vycouvám.

	„Pojď blíž, líbezné dítě, mám to, co hledáš.“ Zůstanu stát jako přimražená, když mě jedna z růží šeptem osloví.

	„Šklíbo?“ zamumlám, i když vím, že by to bylo až příliš jednoduché.

	„To zrádné zvíře v téhle síti nenajdeš, ale já ti posloužím lépe.“

	Podobně jako ostatní květiny je i tahle průhledná, ale její okraje zdobí dotek červené podobný barevnému sklu. Roztřesenýma rukama rozhrnu okvětní lístky a čekám tvrdý, kluzký povrch. Místo toho ale moje prsty narazí na semišovou měkkost, která pokrývá květ zářivým chmýřím, jako by to byl nový druh optických vláken.

	Na můj dotek odpoví růže ještě jasnějším světlem, ze kterého se v okamžiku vyloupne tvář, jako by ji Morfeus vyfoukl ze své vodní dýmky.

	„Konečně tě našel,“ vydechne obličej, „tebe, nositelku mé spony.“ Potom se zamračí a pokračuje: „Myslela jsem, že jsi zrzavá, ale to je jedno, s tím už si nějak poradíme. Budeš úžasná.“

	Příliš překvapená na to, abych něco řekla, se dotknu spony. Z růže se na mě dívá žena s vytetovanými linkami kolem očí, které jsou tak podobné těm mým. Než si ji stihnu blíž prohlédnout, světlo se rozestoupí a do prstů mě něco štípne, jako by mě kopl statický výboj. Celá ruka mi mravenčí a podsvětlená kůže nabírá chlorofylově zelený odstín. Z žil mi vyraší listy, takže teď vypadají spíše jako popínavky než jako krevní řečiště.

	Potom zhasnou a vpijí se mi do kůže tak rychle, jak se objevily. Že by se mi to jen zdálo? Ale ten pocit, že do mě něco vstoupilo, se mi nezdál. Někdo se mnou na pár chvil sdílel moje tělo.

	Vyruší mě až praskavý zvuk, se kterým růže pod mou rukou zvadne.

	Ostatní květiny se otřesou ve svých pavučinách a naplní vzduch šepotem. Nerozumím jim ani slovo, ale je to jako bzučení ve vosím hnízdě, které mi vyrostlo v hlavě.

	Zacpu si uši.

	Mumlání rychle přerůstá v ohlušující pištění – asi jako když vezmete smyčec cella a přejedete jím několikrát po tabuli a ten zvuk pošlete do reproduktorů ve vaší hlavě.

	Zavřu oči a s bolestným křikem padnu na kolena.

	„Vyhrálas políčko,“ pronikne vřavou zpěvavý ženský hlas. Když projde kolem, její sukně mi zavadí o rukáv a donutí mě otevřít oči.

	Její dlouhé bledé prsty pročísnou pavučinu okolo rozpukané růže s grácií harfistky. Zbytek květů pomalu utichá a jejich skřeky se mění v tlumený šepot.

	Žena na mě upře nebesky modré oči. Má průsvitnou kůži a rty fialové jako listopadový západ slunce. Celá vypadá jako kresba na průsvitném papíře – třpytivá, rozmazaná a s vlnitými vlasy barvy pilin z obyčejné tužky. Její červenobíle pruhované šaty připomínají uniformu nemocničních dobrovolníků, ale sukně s krinolínou z devatenáctého století jí přidává na obvodu.

	Když se ke mně svižným krokem vydá, krajkový lem její sukně zavlaje ve větru a rozežene jí mlžný závoj zpod chodidel. Kdyby měla kotníky a holeně, byly by vidět, ale místo nich se objeví osm černých kloubovitých pavoučích nohou. Jako by někdo přišil lidské tělo na trup černé vdovy. Potlačím překvapené vydechnutí. Už chápu, proč ta objemná krinolína. Schovává pod ní vyklenuté břicho a snovací bradavky, jejichž pomocí oplétá duše. Nejradši bych se otočila na patě a vzala nohy na ramena, ale to by mi stejně příliš nepomohlo. Zelené stropy z listí jsou tu příliš nízké na to, abych použila křídla, a osmi nohám neuteču.

	„První sestra?“ vypísknu roztřeseně a sama jsem překvapená, že ze svých stažených hlasivek vůbec něco vymáčknu.

	„Dobrý den,“ zpomalí cupitavý krok a nabídne mi ruku ke stisku. Nějak se nemůžu donutit ji přijmout, protože i když se zdá celkem přátelská, nedokážu setřást strach, že si mě chce zapříst do pavučin a schovat na půlnoční svačinku.

	Svěsí ruku podél těla. „Vyhrála jsi políčko, ale přišla jsi o královnu.“ Najednou se zvedne v klouzavém pohybu, jako by ji někdo nadnesl na zdvižné plošině. „Tak jsem si to s Morfeem nedomluvila.“ Dá si ruce v bok.

	„S Morfeem?“ zeptám se zvědavě, když moje podezíravost překoná i strach. To kvůli němu mě sem zatáhla? Proto, abych našla hlavu kočky Šklíby? Morfeus přece říkal, že ho Dvojčatice nemají v lásce, tak proč mu chce První sestra pomáhat?

	„Ty jsi královnu ukradla? Nebo utekla?“ zablesknou se Sestřiny modré oči pod černými řasami. Zadívá se mi přímo do tváře.

	„Ehm, nooo,“ zabručím. Prohlížím si růži, která mi visí ve výšce očí se sklem popraskaným jako zrcadlo v mém pokoji. V tu chvíli ale pochopím, proč mi hedvábně bílá silueta v růži přišla tak povědomá. „To byla Červená královna?“ Podsvětnice, která proklela mou rodinu. „Nevěděla jsem, že je mrtvá.“

	„Ano, byla,“ nakloní se ke mně První sestra a prstem mi začne šermovat pod nosem, „ale to jsme si s Morfeem nedomluvili.“

	Než se stihnu zeptat, co tím přesně myslí, začnou se růže na pavučinách zase vrtět, tentokrát ještě divočeji než předtím. Točí se mi z toho hlava a pomalu ztrácím rovnováhu. Jejich hlasité dožadování přerůstá v opravdovou vřavu a První sestra do mě zabodne prst. „Ty jsi je vzbudila, tak mi teď pěkně pomůžeš je zase uspat!“ křikne na mě a spustí známou písničku. Ne, Morfeova ukolébavka to není, ale taky si tu melodii pamatuju z dětství.

	Hají, hají...

	Osmi špičkami si ťuká do rytmu, a tak mi dojde, že čeká na partnera k tanci. Snažím se zapomenout na snovací bradavky pod krinolínou a vezmu ji za ruce. Jsou jemné a voní slunečním světlem a hlínou.

	Za chvíli se točíme v kruhu jako děti. Matně si pamatuju na scénu z Carrollovy knihy, kde Tydliták s Tydlitekem tancovali s Alenkou na podobně infantilní písničku.

	Ale První sestra trvá na textu o růžích, což je vzhledem k okolí vlastně pochopitelné. I když já jsem se v dětství naučila trochu jiný text než ten, který se line Sestře z úst.

	 

	Hají, hají, hají, těla zahnívají

	hají, hají, růže, nic vám nepomůže

	Dolů, dolů, růžičky, pošlete své dušičky

	čekají vás sestřičky, tak už skloňte hlavičky

	První mě, když budu bdít, přicupitá uložit

	hají, hají, ať je klid

	 

	Zběsile víříme pod girlandami z pavučin. Zvednu bradu a šťastně se rozesměju. Začíná se mi to líbit. Křídla mám lehká jako mráčky, které mě při otočkách něžně pleskají do hlavy a ramen. Když se tak otočíme několikrát, růže odpoví. První sestra mě pustí, abych se mohla podívat do tváří svých svěřenců. Opřu se dlaněmi o kolena a snažím se popadnout dech. Křídla při tanci nejsou nejpraktičtější. Když se zase postavím, hlasy duchů se spojí v jeden děsivý chorál, dirigovaný První sestrou samotnou:

	 

	Když nebude pořádek, vyrvou nás ze zahrádek

	skončíme, jak vidíte, jako hračky rozbité

	pššš, pššš, pššš, proč nespíte?

	 

	Když dozpívají poslední sloku, rozhostí se ticho tak mrtvolné, že slyším i svist trávy o Sestřiny tyčkovité nohy, když obchází naposledy obhlédnout pavučiny. Zabalí růže do lepivého přediva, jako maminky přikrývají své děti.

	Euforie mě rychle přejde, když si vzpomenu, jak mě ukládala k spánku Alison. S polibkem na čelo mě posílala do snů, kde na mě čekal Morfeus. Vzpomínka se ale hned zase rozmělní jako kapka barvy ve vodě.

	Už ani nevím, jak jsem tu dlouho. Minuty? Dny? Týdny?

	Musím najít Zacha.

	Zatímco se První sestra věnuje růžím, vezmu nohy na ramena a zamířím ven klenutou chodbou. Při tom úprku drtím trávu pod sebou nejen chodidly, ale i špičkami svěšených křídel.

	„Počkej!“ křičí za mnou z druhého konce tunelu První sestra. „Musíš si vyzvednout ten úsměv, co jsem pro tebe ukradla!“

	Sklopím hlavu a přidám do kroku. Srdce mi sžírá strach, který nedokážu setřást.

	Zaslechnu zašustění sukní. První Sestra se rozhodla mě dohonit.

	Potlačím vykviknutí a zabočím na pěšinku, které jsem si předtím nevšimla. Plíce mě bolí od zrychleného dechu a tah křídel mě zpomaluje. Omotám si je kolem ramen jako šál, aby tolik nepřekážela. Když projdu chodbou až k poslední bráně, která mi zbývá, skočím dovnitř. Jen se rozhlédnu, padnu na kolena. Ale stejně jako v nočních můrách o Alence mě prosby nespasí.

	Je po mně.

	 

	 

17 Ukradené úsměvy a rozbité hračky

	Až po chvilce se odvážím zvednout hlavu.

	Klečím u vchodu do doupěte Druhé sestry. Pochopím to hned, jak zaslechnu tisíce kvílivých hlasů v bolestném nářku. Je chladno a mrazivá vlhkost se mi přilepí na tělo jako druhá kůže s příměsí sněhových vloček.

	Jakmile vstanu, zmučený řev utichne. Hrůzou se mi zježí všechny vlasy a nohy mi obalí jinovatka. Je zima, ale ne tak sžíravá jako u nás doma.

	Cesta se svažuje do rozlehlého údolí osázeného holými ojíněnými stromy. Živý strop se klene do výšky a propouští sem poslední zbytky světla, takže se všechno utápí v nahnědlém jasu. Trochu to tu připomíná zažloutlou vánoční pohlednici s ozdobami na spících stromech.

	Až na to, že tohle nejsou ozdoby. Očima putuju od stromu ke stromu a prohlížím si nepřeberné množství medvídků i jiných plyšáků, plastových klaunů a porcelánových panenek, pověšených na pavučinových oprátkách. Jediné, co je všechny spojuje, je rozklad. V lidské říši bychom řekli, že jsou použité a že někoho doprovázely tak dlouho, až z nich vyhřezla vycpávka a upadla jim knoflíková očka. Hračky umazlené k smrti.

	Poklepu na nohu bezuché ovečky a ta se v mrtvém tichu jen zhoupne na větvi. Je tu takový klid, že to člověku nahání strach.

	Ticho. Přesně tohle mě trápí. Když jsem sem vešla, všude panoval zmučený jekot, ale jakmile jsem vstala, celé údolí se zahalilo do strašidelného mlčení. Po všech těch letech, kdy jsem prahla po tom nic neslyšet, teď toužím po zmatku a hluku?

	Když najdu panenku děsivě podobnou té, kterou jsem jako dítě nechtěla dát z ruky, se zažloutlou vinylovou kůží, mrkacíma očima a řasami prožranými od molů, neodolám a natáhnu se po její noze. Stejně jako mojí panence jí visí pravá noha jen na tenké nitce. Otevře oči a podívá se na mě. Rázem mě přejde kuráž. Něco v jejích očích útrpně touží utéct. Něco polapeného, nešťastného a neklidného. Ta hračka v sobě skrývá duši. Stejně jako všechny ostatní kolem.

	Vyschne mi v puse a čekám, až panenka propukne v pláč nebo křik. Nic z toho se ale nestane, panenka se jen dohoupe a zase zavře oči.

	Za mnou zapraská sníh. Najednou cítím něčí pohled, který mi proniká až do kostí a špiček křídel. Sledovala mě První sestra až sem?

	Prosím, prosím, ať je to ta hodná...

	Pomalu, pomaličku se otočím, a než se stačím dobře rozhlédnout, sklání se nade mnou temná tvář. Přijde tak blízko, že se naše nosy skoro dotýkají.

	„Co tě přivedlo na tuto posvátnou půdu?“ praská její hlas, jako když se větve za mrazivé zimní noci ve větru otírají o zamrzlou okenní tabulku. Z úst jí vane odér čerstvě vykopaných hrobů a samoty. Otřesu se.

	„Vysvětlím vám to.“

	„To by bylo vskutku milé,“ ucouvne. Její tělo i šaty jsou dokonalou kopií První sestry, ale tvář má posetou jizvami a krvavými boláky, které ničí její krásu. Na levé ruce jí místo prstů raší ostré zahradnické nůžky. Nejspíš si ty rány způsobila sama. V porovnání s touhle je První sestra cukrová víla.

	Moje šance na přežití se teď blíží nule. „J-já... jsem špatně zahnula.“

	„To bych řekla,“ zahuhlá a vytáhne zpoza sukně druhou ruku s černou gumovou rukavicí, ve které svírá tři otrhané hračky zavěšené na pavučině jako ryby na udici. Stříhavou rukou mi šermuje kolem obličeje – šmik, šmik. Ze zákmitu čepelí se rodí vánek, který mi ovívá kůži. „Ty sem nepatříš.“ Šmik, šmik, šmik.

	„Ani sem nechci patřit,“ hlesnu, zatímco po očku zkoumám Druhou sestru i její vycpané hrůzy a snažím se uspat strach, který se mi usadil v krku. Když o krok couvnu, málem uklouznu na sněhu a jen tak tak se vyrovnám křídly.

	„To se neboj, tady nemáš co dělat. Aspoň dokud ještě dýcháš.“

	„Jo,“ přitakám a pro jistotu se zhluboka nadechnu.

	„Ale až přestaneš, budeš moje,“ otře mi nůžky o šev rukávu. „Až ti ustřihnu plíce, budeš sem patřit.“

	Ozve se ve mně pud sebezáchovy, a tak ucouvnu ještě o dva kroky. Odhrnu povislé větve, abych se dostala blíž ke kmeni stromu. Je tak obtěžkán rozpadlými hračkami, že se ke mně sklání a schovává mě jako morbidní slunečník.

	Přes listy pozoruju siluetu Druhé sestry, která nervózně obíhá kolem. Zhluboka dýchám a točím se s ní, abych ji neztratila z dohledu. Pozoruju ji mezírkami mezi větvemi.

	Když i ona odhrne listoví, zahalím se do křídel jako do průsvitného pláště.

	Skřípavě se zasměje. „Takže z motýlka je teď kokon. Není to úplně naopak? Tohle asi není zrovna přirozené, což?“

	Jako kdyby tady bylo něco přirozeného. Opřu se o kmen, abych si ochránila alespoň záda.

	Ostřím nůžek dloubne do místa, kde mi křídla zakrývají hrdlo. I přes jejich blánu cítím chladný dotek kovu, který mě dusí.

	„Mladinká křidélka, což? Průsvitná jako papír. Rozsekám je na konfety a zakřepčím si! Vylez ven, nebo tě neušetřím!“

	Udělá krok dozadu. Když si vzpomenu, jak moc mě bolelo pouhé přišlápnutí mé nové ozdoby, raději se nebráním a svěsím křídla podél kmene.

	Druhá sestra se usměje a zastříhá mi přímo před obličejem.

	„Něco jsi mi ukradla a já to chci zpátky! Dej, nebo tě zaříznu jako pašíka! To bude kvikot!“

	„Já jsem nic neukradla.“

	Špička nůžek mi teď putuje přes hrudník až k břichu a zanechává za sebou mrazivou cestičku hrůzy. Tisknu křídla i s páteří ke kmeni a žaludek mám jako na vodě.

	Nakloní se ke mně a není to vůbec pěkný pohled. „Tak pěkně vysyp, co jsi provedla se Šklíbiným úsměvem.“ Šmik. K nohám se mi snese kus rudé krajky z mých šatů.

	Skoro se mi zastaví srdce. „Já… nevím, o čem to mluvíte.“

	„Lžeš.“ Šmik, šmik. Další ústřižky látky. Teď už mě halí jen blůzka. „Tady někde musí být plíce,“ skřehotá a vrtá se nůžkami v mé garderobě.

	S hrdelním zavrčením vykopnu kolenem a rozhoupu jí krinolínu tak, že ztratí rovnováhu. Než ale stačím utéct, stojí zase pevně na osmi nohách a tiskne mi do obličeje zjizvený nos.

	Studená čepel mě políbí na holou kůži na krku. „Vím, proč jsi přišla. Chceš další políčko. To, které ti přinese korunu.“

	Políčko? Korunu? Myšlenky mi zběsile tancují mezi pudem sebezáchovy a naprostým zmatkem. Polknu a nůžky ještě přitlačí. „Ne,“ zachraptím a prsty se snažím odtlačit ostří od své kůže, „já ti to neulehčím.“ Odstrčím ji.

	„Výborně. Miluju výzvy,“ olízne si rty jazykem plným vředů, zatímco tiskne nůžkovité prsty k mé hrudní kosti. „Pokud nechceš, abych ti vydlabala srdce jako lískový ořech, řekneš mi, kde jsi schovala ten úsměv. Teď hned.“

	Zavřu oči a donutím své srdce ke klidu. Z tohohle mě může dostat jen jediné. Pořádná vřava.

	Představím si, jak ve větvích okolo vře vzteklá míza a plní stromy divokou energií. Pohyb probudí i svěšené haluze, které se začnou za truchlivého vytí pomalu pohupovat. Každičký strom, který tu stojí, se k podivnému zpěvu přidá, ovládán neklidnými duchy v koruně.

	„Ďáblovo sémě!“ vřískne Druhá sestra a zvedne nůžky k smrtícímu bodnutí. Vykřiknu a chráním se rukama před očekávaným útokem.

	Panenka, kterou jsem probudila ze spaní, se sveze mezi nás, popadne nůžky a zápasí s Druhou sestrou.

	Zavětřím šanci a vyrazím skrz rozhoupané větve. Tak tak unikám otrhaným rukám hraček, které se na mě s hrozivým vrčením sápou. Tahají mě za křídla i za vlasy, ale já nic nevnímám a uháním k bráně. Tam se srazím s První sestrou.

	Ta mě rychle schová za sebe, když se přiřítí rozzlobená Druhá sestra s nelítostným výrazem v zjizveném obličeji. „Jdi mi z cesty. Ta usoplená zlodějka je moje!“

	„Počkej!“ vyhrkne její hezčí dvojče. „To já ho vzala!“

	Děkuju, vydechnu a unaveně se opřu o její krinolínu.

	„Co tím myslíš, žes ho vzala ty?“ zavrčí Druhá sestra. „Ty se nemáš mých chráněnců ani dotknout!“ bručí rozezleně a vycpaná zvířátka se jí zlověstně houpou v ruce. Stromy kolem se ale uklidní, protože všechny duše strnou strachy.

	„Morfeus mi dal slib,“ vysvětluje První sestra, „že když pomůžu tomu děvčeti dostat se do zahrady a získat poslední dvě políčka, odevzdá mi do opatrování můří duše.“

	„Nemáš rozum, sestřičko!“ vříská Druhá. „Varovala jsem tě, ať se do toho nepleteš! Není to tvoje věc!“

	„Naopak! Musíme získat ty duše. Jedna duše výměnou za tisíc, to je dobrá cena. Dokud jsou mrtví tady, neovládají svět živých. Toť náš nejsvětější úkol!“ První sestra mě rychle prostrčí bránou zpět do bludiště.

	„Kam ji vedeš?“ ptá se Druhá a oči jí podezíravě planou.

	„K zrcadlu.“ První sestra mě popadne za loket a táhne mě pryč. Klopýtám za ní, div neupadnu, ale její sevření mě podpírá. „Musí ještě vyhrát jedno kolo. A ty musíš polapit královnu.“

	Druhá sestra cupitá za námi a její dlouhá sukně zanechává brázdu ve sněhu. „Co tím myslíš?“

	„Červená královna se probudila ze spánku a někde nám neklidně bloudí. Bude lepší, když ji chytíme dřív, než najde cestu do hradu.“ S těmi slovy mě První vede zpět do bludiště, zatímco její sestra ještě nazlobeně prská. Její duše se přidají a sborem zavyjí své litanie.

	Raději to ani nevnímám. Musím se soustředit. Červená královna byla mrtvá a její duše sídlila v růži. Teď se ale probudila a někde poletuje. Což znamená, že jsem osvobodila tu čarodějnici, která mou rodinu skoro před sto lety proklela. Co nám asi udělá teď, když je volná? „Najdete ji?“ ptám se přidušeně.

	„Ty za to nemůžeš,“ stiskne mi zápěstí První sestra, zatímco kloužeme bludištěm takovou rychlostí, že jí sotva stačím. „S Červenou královnou byly vždycky potíže, a tak ji moc ráda přenechám sestře. Ta polapí její neklidnou duši a upokojí ji navždy.“

	V uších mi ještě doznívá nářek oběšených hraček.

	„Proč je v Říši divů tolik nešťastnejch duší?“ ptám se.

	„Některé nestihly splnit svůj úkol na zemi. Ale ty nejnešťastnější zemřely tak, že někdo vyslovil jejich jméno.“

	„Ale já už Morfeovo jméno vyslovila hodněkrát.“

	První sestra se rozesměje hlasem ptáčka zpěváčka. „Morfeus není jeho pravé jméno. On je hanba a sláva, sluneční zář i neproniknutelná noc, skok štíra i slavičí zpěv, dech moře a kanonáda bouřky. Umíš přetlumočit ptačí písničku, zvuk větru a cupitání pouštního tvora po písku? Protože opravdová podsvětní jména se skládají z životních sil, které je definují. Dokážeš tohle všechno vyslovit?“

	Koutkem oka sleduju ubíhající zeleň živých plotů. Natáhnu nohy, abych První sestře stačila. Moje nohy omyté sněhem se teď barví trávou dozelena. „Já ne, ale kdo teda?“

	„Jen podsvětník na samém sklonku života dostane s posledním dechem dar jazyka.“

	„Jazyk...“ Vzpomenu si na zadní stranu Alenčiny lékařské zprávy. „Smrtiřeč,“ zašeptám zmateně.

	„Pěkně ošemetná záležitůstka,“ dodá První sestra, „oběť jí smí promluvit jen s tím, kdo jí smutný osud přichystal. Je to její pomsta, protože oslovený musí splnit úkol, který mu byl umírajícím zadán, nebo sám zemře. Ti, kteří sejdou ze světa takovým způsobem, jsou odsouzeni k věčnému neštěstí a touze po útěku. Než tomu Druhá sestra učiní přítrž.“

	Stáhnu obličej v bolestném výrazu při pouhé představě, že stačilo málo a i já bych teď obývala jednu z ošoupaných hraček.

	„Tím, že je uzavře do polámanejch hraček? Jak může tak obyčejná věc pojmout duši? To přece nemá žádnou logiku.“

	„Naopak, je to velmi logické. Pro tento úkol se vybírají výlučně hračky z lidské říše, které měl někdo kdysi velmi rád. Ty, do kterých malí lidé vkládali všechny své sny a přání a zahrnovali je city. Protože tohle všechno je esencí duše. Sny, naděje a láska. Když ty nejopatrovanější hračky skončí na smetišti nebo v popelnici, najednou postrádají to, co je naplňovalo a hřálo. Jsou osamělé a hladově prahnou po základu života, který v nich kdysi sídlil. A tak je doneseme sem dolů a naplníme tím, po čem žízní. Nasají to jako houby a drží se každé částečky zuby nehty.

	Svěrací kazajky pro duchy. Ta představa mi nedělá vůbec dobře, a tak tiše a bez dalších otázek cupitám vedle První sestry, až dojdeme k břečťanem obrostlému domku, který z dálky vypadá, jako by byl z listí.

	„Pojď dál, zahřej se a něco pojez,“ pobízí mě První sestra, „potom ti dám, pro co jsi přišla, a vypravím tě na cestu.“

	„Já ale spěchám,“ ohradím se a hlava mi samým zmatkem třeští. Což o to, najedla bych se ráda, ale ne toho, co se servíruje v Říši divů.

	„Musíš se zdržet přinejmenším na svačinu.“

	K čemu by mi byly protesty, když má někde schované zrcadlo a na krku klíč? Než bude připravená mě poslat dál, jsem její rukojmí.

	Vevnitř je jen jedna místnost zařízená jako kuchyně. Až na to, že všechen nábytek i všechny předměty jsou čalouněné. Prohlížím si naducaný bílý dřez, stůl, židle i chlupatá kamna. Všechno to stojí na bílé plyšové podlaze, která mi zahřívá nohy a je měkká jako žužu. V rohu se vyjímá vysoká bílá spižírna s vycpanými dveřmi. Z polstrovaných stěn ve sladěné barvě vykukují jen kulatá okna s mléčnými závěsy. Přijde mi trochu divné mít v domě okna, která vedou jen do nekonečné záplavy listoví.

	Dokonalá čistota v domě mi tolik připomíná polstrovanou celu, že bych se nejraději s křikem dala na útěk. Ale První sestra se zmínila o tom, že pro mě ukradla úsměv Šklíby, a kromě toho nechci přijít o příležitost projít její zrcadlovou bránou a najít Zacha.

	Jediný barevný bod v jinak bílé místnosti je mísa s rudými jablky na stole vedle stříbrnorudé šachovnice.

	„Ty už taky čekáš na svačinku?“ ptá se První sestra velké vejčité bytosti usazené za stolem. Když se to pohne, uskočím. To bílé stvoření je tu tak dobře maskováno, že bych si ho snad ani nevšimla, nebýt žloutkově oranžových očí, červeného knoflíkového nosu a pusy od ucha k uchu. Jeho nejširší část obepíná pás látky, který začíná těsně pod ústy a končí kousek nad zelenýma tkaničkovitýma nohama. Těžko říct, jestli je to pásek nebo nákrčník, ale podle károvaných šosů, tvořících provizorní límec, bych tipovala to druhé. Kus oranžového plátna pak splývá dolů jako kravata.

	„Je poněkud hloupé vyzvídat, zda někdo čeká na svačinku,“ ozve se to, „když sedí při prostřeném stole s čajovými koflíčky a kolem krku má uvázaný ubrousek.“ Naleští lžičku cípem ubrousku a kysele se zašklebí.

	To snad ne. Že by to byl Valihrach? Tenhle sedánek začíná být dost podivný.

	Křídla si zavěsím přes okraj opěradla jedné židle a sama si pro pohodlí sednu na druhou a zaujatě pozoruju tenoučké praskliny na bělostné skořápce.

	Uhne očima. „Někteří lidé nemají dost vychování na to, aby se účastnili tak důstojného aktu. Zírají na mě jako na cizokrajné zvíře v zoo, ale sami mají způsoby hodné opice.“

	„Promiňte,“ natáhnu se po jablku velikosti švestky. Mám hlad jako vlk, ale jídlu tady zásadně nevěřím. „Co se asi stane, když si kousnu? Budu neviditelná? Nebo obrostu listím?“

	„Nevděčnice nevděčná,“ zamračí se na mě vejce. „Darovanému pavouku na kusadla nehleď! Tebe tak pozveme znovu!“

	První sestra se usměje. „Já si s jídlem nehraju, pokud se mi zrovna nehoupe v síti,“ vysvětluje.

	Při té představě se zašklebím a doufám, že se První sestra jen snaží žertovat. Zakousnu se do jablka a tiše žvýkám, zatímco si prohlížím od trávy zamazané nohy. Stejně mi to ale nedá a po očku si prohlížím to obří vejce. „Nebudete vy Valihrach?“

	„Valdemar,“ zavrčí. „To je mi ale mládež, už ani představit se neumí.“

	„Ehm...“ kousnu znovu do jablka a sjedu pohledem k rozpraskané skořápce, „nespadl jste náhodou –“

	„Ze zdi?“ štěkne Valdemar. „Ano! Poprvé. Podruhé jsem zakopl o Šklíbinu hlavu. Laskavá královna Grenadina mě zase slepila, když to ani král se svými muži nedokázal. A pokud se chceš ptát dál, radil bych ti, abys tak nečinila s ústy plnými ovoce.“

	Polknu. „Takže... Král není chamtivej diktátor?“

	„Chamtivý?“ usměje se První sestra, zatímco se zástěrkou kolem pasu vytahuje z trouby voňavé sušenky. „Nehorázně směšné! Je to velmi pozorný vládce. Přinesl mi pana Valdemara, abych ho mohla obklopit polštáři a zabránit tak jeho nakřápnutí, kdyby lepidlo neúčinkovalo. Nebylo by dobré, aby mu utíkala duše a rušila nám tu pořádky.“

	Říše divů a pořádek? Tato dvě slova by nikdy neměla stát v jedné větě.

	„Takže je tu proto, že je částečně mrtvej,“ dodám, když dochroupám jablko. „Skoro jako Šklíba.“

	„Ano,“ sesune První sestra sušenky na talíř. „Grenadina sem vlastně přinesla i Šklíbu, aby byla v bezpečí před krvavými nájezdy její sestřenice Červené. Ale to už je dlouho a beztak si už nikdo nepamatuje, že je Šklíba tady.“

	Počkat. Takhle mi to Morfeus nelíčil. Znělo to, jako by sem Šklíba přišla sama. Nikdy se nezmínil o tom, že se Grenadina snažila udržet kočku při životě.

	Otřu si koutek ubrouskem. „Částečně mrtvej,“ zamumlám zmateně.

	„Co je vám po tom, jak moc jsem mrtvý?“ práskne Valdemar v záchvatu vzteku lžičkou o polstrovanou podlahu. Ta se od ní odrazí a ťukne ho do boku. Za tichého praskání se v jeho těle objeví nové trhliny, ze kterých začne unikat slizká tekutina. Tváře mu znachoví, když na mě nenávistně zírá, zatímco tekutina tvrdne na sražený bílek.

	„Zase si vaříte vnitřnosti natvrdo,“ kárá ho První sestra.

	„Teď jsi to přehnala!“ vyprskne Valdemar. „Jaká je zásluha zvítězit nad vejcem, hmm? Uděláš ze mě suflé, nebo mě ztratíš?“

	„Ztratím?“ zeptám se zmateně. „Když jsem vás ani nenašla!“

	Zavrtí se na židli tak divoce, že si udělá další prasklinu na skořápce a jeho nohy kmitají ve vzduchu jako nitky. „Copak jsi neslyšela o ztracených vejcích, ignorante? Nejdřív mi hodíš vnitřnosti do odporného octa a potom je uvaříš ve vodě, ty dutá hlavo! Nevíš ani, jak připravit vejce. A ta slovní zásoba! Proč tě sem vlastně čerti nesou, když máš skořápku v pořádku?“

	První sestra zamlaská a z kapsy od zástěry vytáhne tubu s lepidlem. „Měl byste jí být vděčný. To ona je Vyvolená,“ ukáže na mě bradou, zatímco mu pomáhá zalepit praskliny. „Probudila mrtvé.“

	Valdemarovi div nespadne čelist na podlahu.

	Začnu se červenat od hlavy až k patě. „Morfeus říkal, že král je zloduch a chce získat obě koruny pro Grenadinu.“

	„Ha!“ vykřikne Valdemar. „Takhle to tedy vidí ten proradný vrah!“

	„Vrah?“

	„To mu nikdo nedokázal,“ říká První sestra, zatímco přidržuje okraje prasklin, aby k sobě lépe přilehly. „Nikdo netuší, jak Červená zemřela. Víme jen, že její tělo mi přinesl Morfeus. Nikomu ale neřekl, co se přihodilo. Vlastně nejsem překvapená, že pomlouvá Grenadinu, protože jí má za zlé to, co se stalo s Alenkou poté, co ji u sebe schovala. Chtěla to nebohé dítě jen ukrýt do doby, než se podaří polapit Červenou. Ta ale byla vyhnána do lesů a Grenadina ztratila mašli, do které našeptala, kde Alenku drží. Z historky o ní se stala varovná pohádka pro podsvětnické děti, ale její živá předloha upadla v zapomnění. Zapomněli na ni všichni. Všichni, až na Morfea. Strávil pětasedmdesát let v kokonu, a přesto si na to děvče pamatoval.“

	„Počkat,“ zaryju prsty do čalounění, „Alenku někdo uvěznil? Myslela jsem, že utekla zpátky do světa lidí?“

	„Ale kdeže. Když se Morfeus probudil, obrátil každý kámen, aby ji našel. Dobře znal divoká území naší říše, a tak ji objevil zavřenou v kleci v jeskyních pod nejvyššími skalisky Říše divů, hlídanou panem Blbounem. Ale jeho drahá kamarádka už dávno nebyla dítětem, ale smutnou a zmatenou starou paní.“

	Vyschne mi v puse a jazyk se mi přilepí na patro. Pokouším se promluvit, ale když se nadechnu, zvedne se mi žaludek. Takže Alenka opravdu prožila celý život v kleci? Ale jak je to možné? Jak se potom stalo, že jsem na světě já, její potomek, i ostatní Liddellové?

	První sestra odcupitá a z vyschlého dřezu vyčaruje vodu. Potom zatřese konvicí a postaví ji na plotnu. „Byl by někdo z vás tak hodný a posunul červenou královnu na další políčko na šachovnici?“

	Valdemar se toho chopí a táhne, až mu soustředěním zrudnou líčka. „Zbývá už jen jedno,“ šeptá a poklepává na zbylý stříbrný čtverec.

	Šachovnice čítá čtyřiašedesát políček, polovinu červenou a polovinu stříbrnou, na kterých stojí rozeseti pěšci, střelci i věže v uspořádání, které vůbec neodpovídá pravidlům šachu. Něco podobného jsem už viděla u Morfea v pokoji.

	Sedm ze třiceti dvou stříbrných polí se leskne jako naleštěný kov. To, na které posunul Valdemar červenou královnu, a potom ještě šest dalších, které k němu vedou. Na každém zářivém čtverci se objeví ozdobný černý nápis. Tohle dělá Morfeova šachovnice taky. Nakloním se a čtu:

	Rozdrtí pírkem kámen, jedním krokem přejde les, schová oceán v dlani, změní prstem budoucnost, porazí neviditelného nepřítele, rozdupe celou armádu, probudí mrtvé.

	Jen jedno pole ještě čeká na rozsvícení. Hádám, že dokud se ta věc nestane, neobjeví se ani nápis. Jazyk se mi konečně odlepí od patra: „Nevíte, co je to poslední?“

	„Zkrotí sílu úsměvu,“ odpovídá podivně ochotně Valdemar.

	„Co to znamená?“ ptám se.

	„Ještě ti to nedochází?“ ptá se První sestra, zatímco nám plní šálky horkým čajem vonícím po citrónu. „Zaznamenávají se tam úkoly, které jsi už splnila. Zkoušky, ve kterých jsi obstála.“

	„Zkoušky?“ vykulím nechápavě oči, protože kromě probuzení mrtvých jsem snad neudělala nic z toho, co na šachovnici stálo.

	Potom si ale vzpomenu na Morfeova slova, než oživil šachovnici. „Je to jen otázkou interpretace.“ Pomalu to začíná dávat smysl. Sedím vedle Morfea na obrovské houbě, na které mě čekal, když jsme se Zachem vysušili oceán. Ale tentokrát jsem čtyřletý capart a Morfeus mi pokládá na klín obrázkovou knihu a učí mě luštit hádanky.

	„Tohle,“ ukazuje na ženu s nafouklými tvářemi, „je něco, co můžeš zadržet, ale nemůžeš si nechat. Co to bude?“

	Mělo by mě to mást. Přece jenom jsem sotva odrostla batolecímu věku a moje slovní zásoba je zatím dost chudá. Ale po každém setkání s Morfeem se cítím o vlásek starší a moudřejší. A nadanější.

	„Odpověď přece znáš,“ vrní Morfeus mladistvým hlasem, který současně utěšuje i kárá. „Jsi to nejlepší z obou světů.“

	Zhluboka se nadechne a zadrží dech. Potom si přiloží mou dlaň k ústům, pomalu vyfukuje teplý závan vzduchu a přivírá mi ruku, jako bych měla jeho dech uchopit. Když ale ruku otevřu, nic tam není.

	„Dech!“ zasměju se a zatleskám ručkama.

	Morfeus mě hrdě pohladí po zlatých kudrlinách. „Přesně tak, je to dech. Můžeš ho zadržet, ale stejně ti jednou uteče.“

	Potom se jako mávnutím kouzelného proutku vzpomínka rozplyne. Oslepí mě poznání, jako přímé slunce oslepí oči uvyklé na tmu. Konečně jasně vnímám. Jsem to nejlepší z obou světů.

	Teď, když jsem probudila podsvětní logiku, mi před očima defilují splněné zkoušky jako jasně rozepsaný seznam.

	Rozdrtí pírkem kámen – použila jsem přece husí brk, abych odsunula kamennou sochu v zahradě se slunečními hodinami.

	Jedním krokem přejde les – seděla jsem na Zachových ramenou, když se zvětšil, aby překročil les nemrtvých kytek.

	Schová oceán v dlani – když jsem vysušila oceán, schovala jsem houbu do dlaně.

	Změní prstem budoucnost – posunula jsem ručičku hodinek na čajovém dýchánku.

	Porazí neviditelného nepřítele – postavila jsem se čelem své stinné stránce a díky tumtumovým bobulím se s ní vypořádala.

	Rozdupe celou armádu – přejela jsem po armádě karet na zádech ústřic.

	Probudí mrtvé – tahle položka je jasná.

	Moje temná stránka se raduje a dme pýchou.

	Potom ale převezme kontrolu moje lidské já. „Ne,“ poručím si hlasitě. „To nejsou moje úspěchy, ale Morfeovy.“ Zakousne se do mě strach. Zach měl celou dobu pravdu, když tvrdil, že je v tom víc než rodové prokletí. Proč jsem ho jen neposlouchala?

	„Proč všechny ty zkoušky?“ ptám se opatrně, zatímco roztřesenými prsty svírám horký hrnek s přáním, aby mi jeho teplo prohřálo i jako led ztuhlé srdce.

	Valdemar s První sestrou si vymění pohledy, zatímco mu Sestra servíruje sušenku poprášenou skořicí a cukrem.

	„Jsou to úkoly pro královnu,“ odpovídá, „které byly sepsány už před celým stoletím, kdy se Grenadina ujala vlády. Král totiž slyšel, že se Červená vdala a mohla by mít potomstvo ženského pohlaví. Král trval na tom, že kdyby se objevila příbuzná Červené královny a chtěla převzít trůn, nejdřív by musela splnit osm nesplnitelných úkolů, aby prokázala, že je hodna koruny. Královští úředníci se usnesli, že je třeba to zvěčnit v dekretu. Ty jsi první, která zkoušky splnila... Tedy, skoro. Ale jsi taky jediná, která to zkusila.“

	Chci protestovat, že já přece nejsem příbuzná Červené královny. Nejraději bych vyskočila na židli a dupala nohama jako vzteklé batole, jen abych si nemusela přiznat, že tohle všechno je pravda.

	Jenže potom se mi do hlavy vloudí Morfeova vtíravá ukolébavka a přinese s sebou dávno zapomenutá slova: „Rudobílá kytičko, teď si zdřímni maličko, abys rostla, prospívala a pak se královnou stala. Moje malá kytičko, až vyrosteš maličko, budeš prospívat a zrát, královnou se musíš stát.“

	Roztřesu se, až mi jektají křídla. „Ale já jsem sama nic nesplnila,“ odporuju koktavě své hostitelce, „všechno se to semlelo samo.“

	Ani První sestra ani Valdemar k tomu nemají co dodat, protože jsou příliš zabráni do počítání políček a srkání čaje.

	Vědí stejně jako já, že se to na náhodu svést nedá. Všechno to spískal Morfeus, který mi podle knížky chystal známé scénáře, angažoval spřátelené podsvětníky a potom se jen zpovzdálí kochal, jak plním jeho „zkoušky“.

	Potom si vzpomenu, co říkal Zachovi na čajovém dýchánku o tom, že mě chce vrátit tam, kam patřím. Kam ale podle něj patřím? Strachy mi vyschne v puse, jako bych spolykala celou poušť. Vysrknu celý hrnek čaje, i když je ještě vařící.

	Zach…

	Musím to říct Zachovi, aby mě mohl obejmout, pošeptat mi, že se všechno spraví, a uhasit mé pochyby deštěm lidské logiky. Chci se zase cítit jako lidská bytost.

	„Musím najít svýho kluka,“ vymrštím se a v tom spěchu převrhnu konev s horkým čajem.

	„Měl jsem pravdu! Chce mě uvařit!“ prskne Valdemar a rychle utírá kouřící kaluž, než mu steče do klína.

	První sestra mě dovede ke spižírně a otevře levé křídlo dveří, které skrývá zrcadlo. „Tvůj smrtelný doprovod už tě čeká tam, kam míříš. Mí skřeti ho viděli, když šli posbírat mrtvou armádu do rokle. Elfí rytíři s Morfeem ho vedli v řetězech. Protože jsi oslabila armádu karet, Bílá armáda dnes dobyla Červený hrad a hledá Slonovinovou královnu.“

	Srdce mi vyskočí až do krku. „Takže Morfeus Zacha drží v Červeným hradě?“ A všecko kvůli mně.

	Mlčky mě pohladí po vlasech. „Vezmi si to, budeš to potřebovat,“ vytáhne ze spižírny otrhaného medvídka.

	Nemusí mi nic vysvětlovat, sama si umím domyslet, že se v něm skrývá polovina kočky Šklíby a s ní i poslední zkouška – její úsměv. Jen nevím, jak se dá zkrotit.

	„Připomeň Morfeovi, že já jsem svou část dohody dodržela,“ klade mi na srdce První sestra, zatímco pokládá ruku na zrcadlo, které se v tu chvíli rozpraská jako led. Potom se jeho plocha promění v bránu, za kterou se otevírá hradní komnata se sytě rudými koberci a zlatými závěsy. Stojí tam i postel s baldachýnem a židle s vysokým opěradlem ve tvaru křídel před krbem. Na židli visí stříbrný klobouk dozdobený červenými můrami. V zorném poli se objeví ruka v rukavici, elegantně přidržující hadici vodní dýmky.

	Morfeus.

	Když mu odmítnu přinést medvídka, zadupu tak všechny jeho plány do země? Kousnu se do rtu, sevřu medvídka v podpaží a přitisknu si ho pevně k hrudníku. Ne. Morfeus počítal i s touhle alternativou, a proto drží Zacha v zajetí. Takže nemůžu odmítnout. Podívám se na První sestru a ona souhlasně kývne, zatímco jejích osm nohou nedočkavě stepuje před zrcadlem.

	V Říši divů sleduje každý své vlastní zájmy. Výměnou za můří duše mě posílá rovnou za tím, který mě celý život využíval.

	Se slzami v očích projdu zrcadlem.

	Kéž bych nikdy neprošla prvním zrcadlem. Kéž bych nikdy nenašla králičí díru. Kéž bych se nikdy nenarodila.

	 

	 

18 Šachmat

	Přistanu uprostřed místnosti jen pár kroků za židlí. Patami se neslyšně zabořím do naducaného koberce, ale Morfeus se ani neotočí a klidně dál potahuje z dýmky. Vůně lékořicového tabáku ve mně zapaluje touhu se z téhle křivé hry co nejrychleji vyvléct.

	Přidržím medvídka pevněji v podpaží.

	„To nebyla Alenka, kdo se vrátil do říše smrtelníků, že ne?“ ptám se s očima zapíchnutýma do opěradla.

	„Ne,“ ozve se za mnou Morfeův hlas. Leknutím se div neskácím. Jeho křídla se kolem mě rozepnou jako inkoustové zatmění, když se skloní, aby mě podepřel.

	Vytrhnu se mu a nenávistně se na něho zamračím. Povytáhne obočí a uhladí si stříbrnobílý proužkovaný oblek. S punkově modrým účesem a černýma očima vypadá jako emo padouch.

	„Tys na mě čekal?“ štěknu. „A kdo je potom tohle?“ Chci ukázat na židli, ale to už se mi postava s dýmkou představuje sama. Zpoza opěradla vyskočí Vzteklíček Bílý a růžová očka mu jen září. Samozřejmě. Celou dobu táhne s Morfeem za jeden provaz. Celé to hraní na nepřítele byla jen fraška.

	Kostlivý podsvětník odloží náustek vodní dýmky a hluboce se ukloní. „K vašim službám býti já, krásná královno,“ piští s nefalšovaným zbožňováním.

	Vydechnu, abych trochu uklidnila vzbouřené vnitřnosti. „J-já ale nejsem královna a o tvoje služby nestojím.“ Potom se otočím k Morfeovi.

	„Zdá se, že můžete jít, pane Vzteklíčku.“ Morfeus si mě změří neproniknutelným pohledem. „Jsem si jistý, že budete zase brzy povolán. Jakmile obsadí trůn, ještě vás bude prosit o odbornou radu, stejně jako kdysi Grenadina.“

	„Veličenstvo, jsem ve vší věrnosti váš,“ ukloní se Vzteklíček tak hluboce, že se parohy zachytí o zem a klopýtne. Na poslední chvílí ale zase najde rovnováhu a odhopká ze dveří, až kosti ve vestě zachrastí.

	Když za ním zapadnou dveře, osamíme s Morfeem v komnatě osvětlené jen plameny z krbu.

	„To Vzteklíček je tvůj špeh,“ vydechnu.

	„Ano,“ odpoví Morfeus, „spolupracuje se mnou od první chvíle. Nikdy se nesmířil s tím, co provedla Grenadina Červené královně. Proto touží dosadit na trůn její právoplatnou dědičku stejně zoufale, jako já sám. Jen tak se napraví křivda, která se stala naší opravdové královně.“

	Když fascinovaně sleduju hru světla a stínu v Morfeových rozcuchaných vlasech a na bizarně krásné tváři, v paměti mi vyvstávají vzpomínky plné barev a detailů. Celou tu dobu, co Morfea znám, mě připravoval na roli Červené královny. Teď tu stojím zranitelná a zmatená, uvězněná vlastními pocity, které mi našeptal do dětských snů. Zaplavuje mě štěstí, úleva spolu s láskou a obdivem. Ale nostalgie je ošidná, a tak ji rychle zaplaším už proto, že všechno, co jsem s Morfeem prožila, byla jedna velká lež.

	„Co jsi provedl se Zachem?“ zavrčím a musím se hodně krotit, abych mu rovnou neskočila po krku.

	Morfeus se ironicky uculí. „Vojáčka máš tady v paláci a v bezpečí. Brzy tě k němu pustím. Ach ano, a mám ti předat toto.“ Z náprsní kapsy vyloví křišťálovou slzu a podrží ji proti světlu tak, aby se v ní odrážela zář plamenů.

	Moje přání! Úlevou vydechnu a natáhnu se pro něj. Morfeus ucukne a zvedne ruku i s přáním, abych na něho nedosáhla. „Budu ti ho opatrovat. Dostaneš ho, až bude čas.“ Vymrští kuličku do vzduchu, potom ji hbitým pohybem ruky chytí a zase schová do kapsy saka.

	Jsem rudá vzteky, ale raději se držím zpátky. Na tohle se musí chytře. Jedinou chybou můžu přijít o všechno.

	„Posaď se, Alysso, princezničko moje,“ ukazuje Morfeus na postel.

	Svaly mám jako z rosolu. „Pokud si mám sednout, na postel to rozhodně nebude.“ V dlani sevřu medvídka – jedinou výhodu ve svém boji, teď když se přání zmocnil Morfeus.

	„Snad si nemyslíš, že bych tě chtěl svést? Kdybych chtěl, mohl jsem využít tvé nevinnosti už ve svém zámku, když jsem bděl u tvé postele, nemyslíš?“

	Vzpomínka na ten intimní moment, kdy přiložil své znaménko na mé, mi zapaluje oheň v podbřišku. „Svádíš mě celou dobu, Morfee, ale je čas si nalít čistýho vína.“

	Vezme špičku kravaty mezi palec a ukazovák, chvíli ji pozorně studuje a potom z ní otře neviditelnou skvrnu. „Na zradě není nic čistého, Al. A jak víš, zradou to všechno začalo. Proti Červené královně se spikl dvůr, pak ji zradil i manžel, aby se mohl oženit s Grenadinou, a to vyvedlo náš svět z rovnováhy. Ale ty to dáš zase do pořádku.“ Pustí kravatu a ta sklouzne zpět na své místo.

	„Protože jsem její právoplatná dědička,“ zamumlám, div se těmi slovy nezalknu.

	Morfeova tvář se rozzáří. „Tak už ti to došlo, je to tak?“

	Málem se zalknu bolestí. „Nejsem tu, abych něco napravovala. Alenka tu nic nenapáchala. Moje rodina není prokletá. Jsme míšenci.“

	Morfeus roztáhne paže i křídla. „Není to úchvatné?“

	„Vylákal jsi mě sem… Všechno jsi to nahrál tak, abych plnila jeden úkol za druhým. Celý je to jen hra, ve který všichni mají jasně danou roli. To proto se zdáli jiný než jejich obrazy v knížce. Všechny ty bytosti, co ti pomáhaly, stály vždycky na tvojí straně.“

	„Ano, někteří se zhostili rolí předepsaných v knize ze světa lidí, jiné jsem do hry vmanipuloval já.“

	„Třeba Chapadláka?“

	Morfeus kývne. „Odporný chlapík. Zabil nejlepšího kamaráda, aby utišil svou žravost. Dostal, co si zasloužil, a ty karty také. Ty jsou vždycky nahraditelné. Teď ale uhas mou zvědavost, švestičko.“ Nabídne mi židli. „Udělej si pohodlí a zkus mi vysvětlit, jak jsi přišla k titulu podsvětní princezny.“

	Odmítám si sednout. Na jazyk se mi dere nahořklá slina. „Maškaráda.“

	Zamračí se. „Prosím?“

	V ruce žmoulám ucho medvídka, abych se odpoutala od nervozity, která mi bují v těle. Zabořím prsty u nohou do chlupatého koberce a pustím se do vysvětlování teorie, která mě napadla nad šachovnicí První sestry. „Na webovkách přece stálo, že některý podsvětníci na sebe můžou brát podobu žijícího lidskýho jedince. Takže když Červenou vyhnali, vklouzla bránou ve svým hradě do říše lidí.“

	„A to se jí podařilo jak?“ protáhne provokativně.

	„Máme stejná kouzla. Prostě našla způsob, jako odlákat pozornost karet. Silou myšlenky oživila stuhu na Grenadinině ruce. Byla to přesně ta, co se v ní skrývala informace o Alenčině skrýši. Červená vyrostla v Alenčině kůži, zamilovala se do smrtelníka a měla s ním děti. I když měly půl podsvětnický a půl lidský krve, pořád mají nárok na trůn. Podsvětnický znaky se ale zachovaly jen v ženský linii, protože Říši divů vládnou královny.“ Tisknu teď k sobě medvídka tak pevně, že skoro cítím, jak se Šklíbina esence snaží vydrat na světlo. Nebo je to ve skutečnosti moje vlastní podstata?

	„Mluv dál, hltám každé tvé slovo,“ pobídne mě Morfeus hlasem, ze kterého se vytratila ironie a vystřídal ji zranitelný, hladový zájem.

	Jeho okouzlený pohled mě pálí na kůži, a tak se raději dívám do plamenů. „Červená se vrátila jen pár měsíců před smrtí skutečný Alenky. Nějakým způsobem si vyměnily místa. To proto nemá stará Alenka na fotce znamínko, zatímco ta mladá ho měla. To proto nevěděla nic ze svýho smrtelnýho života – někdo jí ho ukradl. A přesně jak jsi říkal – neměla žádný dětství.“ Srdce se mi stáhne smutkem tak sžíravým, že se vyrovná tomu, ze kterého jsem vyplakala své přání. „Chudák Alenka.“

	„Vskutku. Chudák Alenka.“

	V jeho tónu cítím napětí, a tak se mu zadívám do tváře, kterou zaplavuje ztrápená něha. „Zkoušel jsem ji ve stáří dostat domů. Myslel jsem, že jí prokazuju službu, když ji nechám umřít mezi svými, a tak jsem se jedné noci vkradl do domu Liddellových a snažil se přesvědčit Červenou, že je to tak správně. Doufal jsem, že když její rodina bude tvrdě spát, povede se nám ty dvě nepozorovaně zaměnit. Červená ráda souhlasila, protože už ji nebavilo předstírat, že je stará a slabá.“ Zvedne jeden koutek v úsměvu. „Položil jsem Alenku do postele, aby se vzbudila mezi lidmi, kteří měli vždycky být její rodinou. Byli to pro ni cizí lidé, takže jsem se snažil ji na to připravit, ale byla už moc stará a zmatená na to, aby to pochopila. Držel jsem ji za ruku, než usnula, a potom vzal Červenou ke králičí díře. Když jsme tam došli, náhle změnila názor, odložila lidskou podobu a odmítla odejít a opustit svou rodinu. Plánovala zavraždit Alenku a Liddellovy unést do Říše divů. Pomocí své krve by se dostala zpět na trůn.“

	Morfeus mluví s odvrácenou tváří a se svěšenými koutky se dívá do plamenů. „Bojovali jsme na zemi i ve vzduchu. Přitlačila mě k nejvyšším větvím stromu a chtěla mi zlomit vaz. Odstrčil jsem ji a ona spadla rovnou na železné bodce plotu. Kov jí projel srdcem a otrávil krev. Snažil jsem se ji zachránit a odprosit, jak nejsnažněji jsem mohl, ale nechtěla mi odpustit. A taky se postarala o to, že si to nikdy neodpustím ani já sám. Až do posledního dechu.“

	„Smrtiřeč,“ vydechnu.

	Vyděšeně se na mě podívá a oči mu plní lítost.

	Otočím se zpět ke krbu. „Tak proto jsi mě sem přivedl. Nikdy nešlo o Šklíbu, a dokonce ani o uvězněnou Slonovinovou. To tvoji duši mám zachraňovat před věčností v rozbitý hračce.“

	„Nesuď tak přísně, půvabná Alysso. Opravdu chci zachránit i své přátele, ale náhodou tím pomůžu i sobě. Tolik let už žiju jako otrok tikajících hodin. Teď je můžu konečně zastavit. Pokud se mi podaří sesadit z trůnu Grenadinu a místo ní svěřit Říši divů do rukou právoplatné dědičky.“

	„I když ta ti o to nestojí.“

	Zavládne dusivé ticho. Morfeus mě něžně vezme za bradu a donutí mě se na něho podívat. „A co ta kniha, kterou jsem použil jako předlohu? Ta od smrtelného barda Carrolla? Co ty na to?“

	Tak rychlá změna tématu mě vyvádí z míry a zároveň mě stahuje hlouběji do vlastních úvah, kde se mísí světlo s temnotou. „Carroll si všechny ty historky vymyslel, ale místa, postavy a jména mu prozradila Alenka, aby uspokojila jeho zvědavost, když se ptal, kam zmizela. Znělo to jako nevinný holčičí fantazírování. Všichni si mysleli, že si jen pod stromem zdřímla.“ Zamračím se. „Když Červená vklouzla do lidské podoby, stala se sama dítětem s nevinnou myslí, přesně jako potom ty, a ledacos zkreslila. Možná bylo dokonce lepší zamlčet temnou stránku všech bytostí, protože jinak by skončila v blázinci hned první den svojí lidský existence.“ Vlastní sarkasmus mi zhořkne na jazyku, když si uvědomím, že i já jsem jednou z těch zvrácených bytostí. A vždycky jsem byla. Teď na to dokonce i vypadám.

	„Výborně řečeno,“ chválí mě Morfeus, „vystihlas to do posledního detailu.“ Cvrnkne mě do nosu. „Není ti divné, jak si najednou vybavuješ podrobnosti?“

	Něco z příběhu jsem si sestavila ze střípků jako puzzle, ale historie okolo Carrollovy knihy mi na mysli vytanula na poslední chvíli a rozhodně to nebylo jen slepé hádání. Jako by mi ta slova už dávno ležela na jazyku. V hlavě si listuju dětskými sny jako knihou, ale tuhle část příběhu tam nenacházím.

	Morfeus mě přivede blíž ke krbu a sleduje hru ohnivých odlesků na mé sponce do vlasů. Přejede po ní palcem. „Stalo se na hřbitově ještě něco jiného než to, že jsi dostala zpět Šklíbin úsměv?“

	Okamžitě mi před očima vytane královna v růži. „Ano!

	Než utekla do zahrady, předala mi Červená své světlo, duši... prostě tak něco. A proto mám teď najednou ve všem jasno. Vsadila bych se, že do mě přelila část vlastních vzpomínek. To bylo taky součástí tvýho prokletí. Musel jsi ji osvobodit a použil jsi k tomu mě.“

	Morfeovi se vydere z hrdla něco mezi vzlykem a smíchem, když si mě přitáhne do náručí a hladí mě po rozcuchaných vlasech. Obklopí mě jeho vůně a teplo. Když jsem byla malá, ráda jsem se k němu schovávala, ale to se změnilo. Na chvilku ztuhnu, ale potom si uvědomím, že mám nos zabořený v jeho klopě, a tak mě od ukradeného přání dělí jen kousek stříbrnočerné látky. Místo abych uskočila, přimknu se blíž a kloužu mu dlaněmi nahoru po hrudi.

	Celý se roztřese a vplete mi prsty do copů. „Půvabná Alysso, byla jsi skvělá žačka,“ mumlá mi do vlasů. „A přitom jsi mě naučila mnohem víc než já tebe. Vidím, že si korunu zasloužíš daleko víc, než bych se kdy odvážil doufat. Máš odvahu, soucit i moudrost, triádu královských vlastností. A k tomu ještě něco, čemu jsem tě já nikdy nemohl naučit. Bije v tobě srdce královny.“ Hlas se mu zlomí, jako by ho vlastní slova rozesmutnila.

	Zkušenýma rukama mi klouže přes šíji a ramena až k zápěstí. V duchu ho proklínám, že mi tak brání dostat se do jeho náprsní kapsy, zatímco mi zvedá ruce a očima se vpíjí do jizev na mých dlaních. Dá si moje ruce na tvář a se rty na centimetry blízko mým zašeptá: „Odpusť mi, Alysso, ale jinak to nešlo.“ Kůži má měkčí než obláčky a po prstech mu stékají horké slzy. Není pochyb, že jsou opravdové, ale jsou také tak upřímné?

	Náš dech se spojuje ve žhavém víru a jeho onyxové oči mě hltají od hlavy až k patě. I tlukot našich srdcí se sladil do jednolitého rytmu. Vím, co se teď stane. Bojím se toho, ale je to ta nejjednodušší cesta, jak odpoutat jeho pozornost a sebrat mu přání. A pokud se to má stát, chci začít já sama.

	Než si to stačím rozmyslet, zvednu se na špičky a políbím ho na ústa. Vzdychne, pustí moje zápěstí a přitiskne mě k sobě tak pevně, div nerozdrtí medvídka, kterého mám za pasem. Rukou sklouznu k jeho klopě. Konečně mám nad něčím kontrolu.

	Jenže dobře vím, že si lžu do kapsy. Už jsem okusila slanou chuť jeho včerejšího smíchu i sladkost dětských her v černém písku, žabiček z kamenů házených z klobouků hub i spokojeného odpočinku ve stínu černých saténových křídel.

	Snažím se to ze sebe setřást a začít zase jasně přemýšlet, ale Morfeus polibek prohloubí a hltá mě celou svou bytostí. „Obejmi mě... a se mnou svůj osud.“ Jazykem mi něžně rozevře bránu rtů a proklouzne dovnitř. Tělem se mi rozlije nebezpečně slastné mrazení. Když se naše jazyky propletou, rozezvučí se někde hluboko ve mně kaskáda not Morfeovy ukolébavky, která mě nese závratnou rychlostí ke hvězdám.

	Za zavřenými víčky poletuju po sametové obloze a vdechuju noční vzduch. Sice mám ještě matný pojem o tom, že ve skutečnosti stojím v místnosti vyhřáté ohněm z krbu, ale křídly mimovolně kopíruju náš gravitací nezatížený tanec na obloze. Tančíme valčík v dokonalé harmonii s hvězdnými spirálami, které vybuchují v roztřepené ohňostroje nad podivně nádhernou krajinou Říše divů. Pokaždé se od sebe na chvíli odtáhneme, abychom se k sobě vzápětí zase vrátili. Směju se jako šílená, protože jsem konečně sama sebou.

	Jsem taková, jaká jsem toužila být ve svých nejniternějších představách – spontánní, bezstarostná, svůdná…

	Morfeus mi nabízí život plný tance, svět, kde mě všechno poslouchá na slovo. Ukazuje mi všechny kouty Říše divů do posledního centimetru, všechno, co mi patří. Pod námi je noční obloha posetá hvězdami a já vidím sama sebe, jak sedím na trůnu v čele stolu, připravená máchnutím palice zahájit hostinu a vrhnout se na hlavní chod. Mramorovými sály se rozléhá manický chechot. Zní mi tak sladce.

	Jsem z té scény opilá mocí. Znovu Morfea políbím a on si mě k sobě přivine těsněji.

	Hvězdy pod nohama se víří v barevném divadle podobném tomu, které jsme viděli se Zachem na loďce.

	Se Zachem...

	Vzpomínka na dolíčky v jeho tvářích mě vytrhne z extatické radosti a pošle mě tvrdě zpátky do reality. Hlavou mi letí obrazy z vlastního smrtelného života. Hrdost, když jsem dokončila mozaiku. Tátovy lívance s javorovým sirupem. Alisonin zvonečkový smích, Jenařiny vtípky v práci... a Zach. Jeho laskavost, věrnost a polibky kouzelné a skutečné zároveň. Jenže teď jsem v hradě a tisknu se k Morfeovi. Musím dokončit to, co jsem začala, nebo se stát tím, čím je on.

	Pomalu proniknu dlaní pod klopu saka, zatímco mu vracím horečné polibky. „Šachmat, zmůrysyne!“ zašeptám mu do rtů. Ale hned vzápětí ke své hrůze zjistím, že náprsní kapsu má prázdnou.

	„Samá voda, květinko,“ odpoví mi, „to, co hledáš, je v kapse od kalhot, pokud se odvážíš si tam pro to jít.“

	Odstrčím ho a utírám si pusu v hraném znechucení. „Je to moje!“

	„A já ti to vrátím, až přijde ten správný čas,“ zkroutí mými slinami nasáklé rty do samolibého úsměvu, který tak nesnáším. Ukáže na židli. „Sedni si. Právě ti dal někdo první pořádnou pusu, tak jen aby ti nedošel dech.“

	„Moc si nevěř,“ odfrknu, abych nemusela opravdu zalapat po dechu, a vytáhnu zpoza pásku medvídka. „Ta pusa neplatí, protože byla účelová.“

	„Ale samozřejmě. Ale pokud jde o mě, svůj účel splnila velmi dobře.“ Možná si jen něco namlouvám, ale zdá se mi, že Morfeova bledá pokožka lehce znachověla. Popadne židli a otočí ji zpět ke krbu. Tajně doufám, že i s ním to trochu zamávalo, protože pokud jde o mě, mám žaludek rozhoupaný jako kyvadlo hodin.

	S rozpálenými tvářemi sedím na ohněm vyhřátých polštářích a křídla mi visí podél paží jako krajkové rukávce. Bouří se ve mně tisíc pocitů, ale neumím pojmenovat ani jeden z nich. Nikdy jsem ho neměla nechat mě líbat. Jak jsem takhle mohla podvést Zacha? Ale udělala jsem to pro nás oba, tak by to snad mohl pochopit. Nebo ne? Pokud takticky zamlčím, co se mnou Morfeovy polibky dělaly...

	„Už jsem se zmínil, jak jsi dnes půvabná?“ zamručí Morfeus a očima sklouzne k mým křídlům. „Křídla z elegance a měsíčního svitu. Pro dámy v letu mám slabost, protože jsou tak smyslné, mocné, nezkrotné. Moc ti to sluší. Jsi dokonalá přesně tak, jak se to od podsvětní princezny očekává.“

	Pod tíhou jeho pohledu se mi zapálí každý nerv v těle jako zuřivá pochodeň a přepadne mě nutkání se k němu zase přisát. Pouhý dotek by se mnou asi tolik nezamával. Natáhnu se po jeho klobouku pověšeném na opěradle a strčím do řetízku z mrtvých můr, až se roztancují. „Nech si ty kecy, Morfee, ty hadry jsou děsný a vypadám, jako by mi na zádech explodovalo žužu.“

	Uchichtne se a jeho hrudí otřese mužné zavrčení. „Víš, že jsi neodolatelná, když jsi protivná?“ Sedne si přede mě do tureckého sedu jako skautík a já si přeju, aby tu byl Zach a vymlátil mu duši z těla.

	Zoufale bouchnu pěstí do krempy klobouku.

	Morfeus se bolestně ušklíbne, jako by moje pěst místo pokrývky hlavy zasáhla jeho žaludek. „Opatrně s tím. Tohle je Rebelský klobouk. Navíc zbrusu nový. Teprve teď jsem měl tu pravou příležitost si ho nasadit. A ty rudé doplňky mají symbolizovat krveprolití, kdyby tě to zajímalo.“

	„Nezajímá,“ zavrčím a odhodím klobouk ke dveřím.

	Zasyčí přes bělostné zuby a jedním skokem je u dveří a klobouk opět zvedne. „Jsi potomek Červené královny. Copak si to stále nechceš přiznat? Nedošlo ti, jak prahneš po chaosu? A jak záříš štěstím, když je svět kolem tebe vzhůru nohama?“

	Zavrtím hlavou ve snaze obelhat jeho i sebe.

	Pokrčí rameny na znamení, že má dost vlastní práce na to, aby ze mě tahal pravdu jako z chlupaté deky. „Za chvilku se půjdeš trochu umýt a převléct. Mám pro tebe ohromnou róbu. Královna se přece musí vhodně obléct na svou korunovaci.“

	„Já ale královnou nebudu,“ zavrčím.

	„Možná ne navždy, ale na nějaký čas jistě ano. Vlastně ti stačí dát na hlavu rubínovou korunu. Tak mluví podmínky Smrtiřeči. Tedy pokud chceš osvobodit svého smrtelného rytíře.“

	Pocit viny mi sešněruje srdce jako kazajka. Zach.

	„Vezmi mě k Zachovi. Teď hned,“ postavím se, ale křídla mi vypoví poslušnost. Moje svaly jsou po přestálém dobrodružství příliš zesláblé a unavené na to, aby nesly jejich váhu. S rezignovaným povzdechem sebou plácnu zpět na židli.

	Morfeus spráskne ruce. „Vidíš? Potřebuješ koupel a trochu odpočinku. Všechno je v naprostém pořádku a Zachovi nic nehrozí. To se ale může rychle změnit, pokud dnes večer nepodáš rozumný výkon.“

	„Nemůžeš mu ublížit!“ vykřiknu, a kdybych mohla vstát, vyškrábu mu na místě oči i s drahokamy. „Slíbil jsi mi, že se mu nic nestane. Dal jsi mi svoje slovo! Pokud ho porušíš, přijdeš o křídla a všechny schopnosti. Prostě o všechno, co jsi!“

	„To je dobré vědět. Nerad bych přišel o své schopnosti v tak prekérní situaci.“ Záblesky plamene tancují na jeho obleku a umocňují tak image podlého cirkusáka. „Ale má to háček. Slíbil jsem, že mu neublížím, pokud se nezpronevěří našemu cíli. Před chvílí jsem s ním na toto téma hovořil, a tak trochu se obávám, že se z něho stala spíše překážka než pomocník,“ nadzvedne Morfeus modrou ofinu, pod kterou ukrývá bouli velikosti husího vejce. „Vůbec tě netouží vidět na trůně, ačkoli by každý jiný muž zajásal nad myšlenkou, že bude sdílet lože s veličenstvem.“

	„Zmlkni,“ hlesnu ve snaze potlačit vzlyk.

	Nedej se, Alysso Victorie Gardnerová. Jako bych slyšela Zachův hlas a viděla důvěru v jeho zelených očích. Už ho nikdy nezklamu.

	Pro uklidnění pohladím medvídka po hořčicí páchnoucí srsti a zhluboka se nadechnu. „Takže jsi říkal, že se trůnu můžu ujmout jen dočasně?“ vyzvídám. „Pověz mi, jak na to.“

	Morfeus si opře lokty o kolena a spustí: „Žádám po tobě jen tři věci, a pokud budeme mít trochu štěstí, poslouží nám oběma. Potřebuji meč Šaršoun a k tomu je potřeba vložit ti na hlavu korunu, kterou Grenadina ve své nepříčetnosti ztrácela tak dlouho, až ji dal král pro jistotu spolu s Šaršounem hlídat vzteklitému pentlochňapovi. Toho budeš muset přemoct.“

	Vzpomenu si na řezbu v jadeitu, na hladově rozevřenou tlamu a ostnatý ocas, který mě děsil, když jsem byla malá. A to byla jen hračka. Každá bytost, pro kterou se musí vynalézat nová přídavná jména, je důvod ke strachu. „Proč se mu musím postavit zrovna já? Proč ne armáda? Proč nedonutíš krále, když jsi dobyl hrad?“

	„Protože jen Grenadina má nad pentlochňapem moc. Schopnost ovládat tu bestii mají jen královny. Kouzelné slovo se předává z generace na generaci, ale Grenadina ztratila stuhu s formulí.“

	Kousnu se do tváře. Určitě musí existovat jiný způsob, jak se dostat k meči i koruně bez boje. „Tak jo, ale když tu bestii ukolébá Šklíbin úsměv, tak ji prostě vypustíme z medvídka a pošleme do pentlochňapova doupěte a jen si počkáme, až bude po boji.“

	„V ideálním případě.“ Morfeus mi vezme něžně medvídka z klína, roztrhne ho ve švu a sleduje, jak se díra zase sama zacelí. „Vidíš?“ hlesne. „Vhledem k tomu, že hračky v sobě nosí zbytky nevinné dětské lásky, může je zničit jen jedno –“

	„Šaršoun,“ vydechnu a položím si dlaň na rozbouřený žaludek. Raději si zase vezmu medvídka k sobě a prsty pohladím prohlubně, kde měl kdysi oči. „A co se stane, až to zvíře zkrotím?“

	„Armáda Slonovinové královny slíbila, že se stáhne z hradu, pokud Červený dvůr korunuje novou královnu a osvobodí Slonovinovou. Pokud projdeš poslední zkouškou, oba dvory tě uznají za právoplatnou dědičku.“ Tváří mu probleskne samolibý úsměv. „Hádám, že Červený král to napsal se značkou dávkou diplomacie, ale naše interpretace se se vším shoduje.“

	Představa, že budu brzy stát před oběma dvory, mi na klidu nepřidává. „Tak jo, ale když přijmu korunu, můžu se Zachem domů, že jo?“

	„Až z tebe bude královna, můžeš donutit Červeného krále a Grenadinu, aby osvobodili Slonovinovou. Potom zavládne v Říši divů zase rovnováha, obě brány se otevřou a pak,“ dotkne se Morfeus krempy klobouku, „budeš moct použít přání, abys očistila svůj rod a zachránila Alison i své potomstvo. A až se s vojáčkem vrátíš mezi smrtelníky, Červený dvůr si zvolí novou královnu.“

	Něco mi tu ale nehraje. Koho by korunovali místo mě? A jak by mohla moje podsvětní polovina jen tak zmizet? Mají snad kouzelný zmizík?

	Nadechnu se, abych na Morfea vychrlila lavinu svých obav, ale on řekne jedinou větu, kterou mě může odpoutat od všech pochyb: „Chceš se podívat na svého vojáčka?“

	Zavrtím se na židli ve snaze se postavit, ale Morfeus si přede mnou klekne a zahradí mi cestu.

	„Nemusíš vstávat, švestičko, uvidíš ho i vsedě.“ Zasune ruku mezi čalounění a rám židle, a když se letmo dotkne mého stehna, rozbuší se mi srdce. S očima upřenýma na mou tvář vytáhne Morfeus zrcátko s rukojetí ve stříbrném rámu. „Podívej,“ otočí ke mně sklíčko.

	Zach trčí ve vlhké kobce a bije hlavou o mříže tak zoufale, že mu z čela teče krev. Když mu rudé pramínky zaplaví oči, zmateně odskočí.

	Ten pohled mě zlomí. Srdce mě bolí tak, že bych teď mohla vyplakat tisíc přání v oceánu slz. „Zachu, přestaň...“

	„Jen pro tvou informaci,“ sleduje Morfeus mou reakci, „tohle je ptačí klec. Tvoje hračička teď není větší než vrabec. Stačí, abych mávnul rukou, a stráže jím nakrmí nenažranou Mícu královny Grenadiny.“

	„Ne!“ pohladím studenou plochu zrcadla, zatímco se obraz v něm pomalu rozplývá, až zbyde jen můj vlastní odraz. Dívám se na sobeckou holku, která díky dětinskému přání dostala Zacha do téhle šlamastyky. A to všechno jen proto, že ho chtěla mít pro sebe. Jenže tohle bych mu nepřála – nikdy!

	Pláč, který jsem v sobě tak dlouho dusila, konečně vyvře plnou silou na povrch. Byla jsem hloupá, když jsem si myslela, že tuhle hru můžu vyhrát. Šachmat – Morfeus je vítěz.

	„Jak ses rozhodla, Alysso?“

	Za zády mi praská oheň a jeho světlo bičuje Morfeovu nelítostnou tvář jako devítiocasá kočka. Otřu si slzy a podívám se mu zpříma do očí. Už nemusím říct ani slovo, protože on to ví.

	Udělám všechno, co mi poručí.

	 

	 

19 Šklíba

	Morfeus mě vede potemnělou chodbou v prvním patře obloženou červenými kachličkami a ozářenou jen světlem svíček uchycených v mosazných svícnech. Krajka naducané sukně korunovačních šatů zametá černou mramorovou zem za mnou a já si vzpomenu, proč jsem nikdy netoužila jít na maturitní ples – nenávidím, když jsem všem na očích a ještě v šatech, které bych na sebe jinak nikdy nevzala.

	Jsem ověšená od hlavy až k patě karmínovým sametem, slonovinovou krajkou a rubínovými šperky. Po loket dlouhé rukávy a sukně až na zem jsou nadýchané přesně tak, jak jsem to vídala v obrázkových knížkách z dětství. Rukavice mi ušili z elastického semiše, který mi jemně svírá zápěstí.

	I účes mám slavnostní – dlouhé kudrny se mi na temeni kroutí do složitého drdolu, uchycené vlásenkami s drahokamy, které jen dokreslují krásu spony po mé prapraprababičce. Morfeus kladl vílím kadeřnicím na srdce, aby památku na Červenou královnu ve svém díle vyzdvihly.

	Jsem ztělesněním královského majestátu, dokonce jako královna i voním, politá parfémem za santalového dřeva a růží s dotekem ambry. Daleko raději bych ale byla První sestra vonící po slunci a hlíně, se snovacími bradavkami pod sukní, kterými bych si upředla síť a do ní pověsila Morfea.

	Proplete si prsty s mými, jako kdyby mi četl myšlenky. Koutkem oka vidím jeho přísný výraz, který jsem poznala, už když mě víly oblékly a ukázaly Morfeovi a já jsem mu řekla, že je mi zle už z pouhého pohledu na něho.

	Zdálo se, že ho to zabolelo. Nemyslela jsem si, že by si z mého odmítání něco dělal. Stejně dostane to, co chce, a já jsem jen jeho loutka.

	Naše křídla o sebe při chůzi zavadí. Abych zahnala poryv zlosti, stisknu pevněji medvídka, kterého si s sebou nesu v podpaží.

	Cestu nám ukazuje pět karet a za námi kráčí pět elfích rytířů, jejichž boty cvakají v pravidelném rytmu o podlahu. Nemůžu odtrhnout oči od rudých drahokamů rozesetých po jejich tváři, které nápadně připomínají Zachův piercing. Když si odmyslím špičaté uši, vypadají úplně jako on. Podobu sice mají skoro lidskou, jen jim zcela chybí emoce.

	Přišli sem, aby mě ochránili a přinesli zprávu svým dvorům, až budu podrobena poslední zkoušce. Přesně jak Morfeus řekl: Červený dvůr je ochoten mě korunovat, ale musím dokázat, že si tu poctu zasloužím.

	Přemoct pentlochňapa kočičím úsměvem.

	S každou slabikou mi poskočí žaludek jako neposedná loďka, ale ještě než mi začnou měknout kolena, představím si Zacha v ptačí kleci, jak ze všech sil bojuje, aby se ke mně dostal. Píchne mě u srdce, ale zároveň to posílí i mé odhodlání. Zvládnu to. Kvůli Zachovi, Alison i tátovi. Skončím tuhle bláznivou noční můru a vybojuju si návrat domů.

	Společně se svým doprovodem dojdu k červeným dřevěným dveřím s mosazným kováním, představujícím karetní barvy: srdce, piky, kříže a kára.

	Ještě než vezme za kliku, otočí se Morfeus ke mně a vezme mě za ruce. Krempa klobouku mu vrhne na obličej půlměsíčitý stín. „Pamatuj si, že musí být tma. Pentlochňap je totiž šeroslepý, a to bude naší hlavní výhodou. Ale pozor –

	o co pomaleji bude chápat, co se kolem děje, o to rychleji budou pracovat jeho instinkty. My bychom na to tedy měli jít zákeřně a chytře. Potrvá jen pár minut, než nás zvíře zaregistruje ostatními smysly. Útočí jazyky podobně, jako žába chytá kořist. Je důležité, aby ses držela stále za mnou a na zemi, takže se snaž nevzlétnout.“

	Možná by mi mělo lichotit, že se o mě tak stará, ale jsem jen pěšák v jeho hře. Prostě nechce, aby ho někdo obehrál.

	„Jakmile se zmocníme Šaršounu a osvobodíme Šklíbu,“ pokračuje Morfeus, „připrav si cellový smyčec. Šklíba už ti poradí, co dál. Strategie je ti jasná, Alysso?“

	Krátce kývnu, abych se mu nemusela podívat do očí. Za posledních pár hodin jsem poznala i svou temnou stránku a smířila se s ní. To ona mě naučila, jak manipulovat se svým věznitelem. Zjistila jsem, že nic netrápí Morfea tolik jako chladná lhostejnost. Když ho ignoruju, div se nepřetrhne, aby mi posloužil a získal si mou přízeň. Jen škoda, že mi to nedošlo dřív. Mohla jsem toho využít. Ale teď je pozdě a lítost je jen pro poražené.

	„Prosím, podívej se na mě,“ šeptá prosebně a řítí se rovnou do mé pasti. Bohužel taky pozdě.

	„Přeju si, aby to co nejdřív skončilo, stejně jako ty,“ naléhá se sladkou upřímností, která by rozpustila celé Grónsko. Zvedne mi palcem bradu a podává mi smyčec, který mu před chvílí donesl elfí rytíř. „Smyčec za hračku?“

	Počastuju Morfea i elfího rytíře kyselým výrazem a potom vyměním medvídka za smyčec. Když jsem poprvé držela smyčec v ruce, stála za mnou Alison a podpírala cello, které bylo tehdy třikrát větší než já. Jemně vedla mé zápěstí po strunách, až nástroj zaplakal omamně smutným tónem. Nic podobného jsem předtím neslyšela. To bylo jen pár dní před tou věcí s nůžkami. Potom Alison zavřeli do blázince. A to všechno jen díky Morfeovi.

	„Zvládneme to,“ slibuje Morfeus, zatímco mě hřbetem ruky něžně hladí po tváři, jako by tu elfí rytíři ani nebyli. Nejspíš vycítil můj smutek, protože je ke mně až přehnaně jemný. „Šklíbino tělo se chce zase sjednotit a ty jí v tom pomáháš. Představ si, že jsi most.“

	Pořád zarytě mlčím a svou pozornost raději obracím ke smyčci. Je širší a zahnutější než ten, který mám doma. Pootočím šroubkem, abych zvýšila napětí žíní, a lehce smyčcem klepnu o podlahu. Morfeus se na mě tázavě podívá. „Připravená?“

	Ruce se mi v rukavicích potí a ze všech sil se snažím potlačit nervózní třes. Pokud chci, abychom se odsud se Zachem dostali živí a zdraví, musím se tvářit odvážně. S tou myšlenkou popadnu Morfea prudce za zápěstí dřív, než otočí klíčem v zámku. „A moje přání?“

	Poklepe si na kapsu od kalhot a tvář mu rozehraje poslední zbytek nenasytného úsměvu. Určitě vzpomíná na náš polibek, zatímco moje myšlenky utíkají přesně na opačnou stranu, abych se i já nechytila do pasti vzpomínek.

	„Vrátíš mi ho?“ ptám se neodbytně.

	„Přísahám při svém životním kouzlu. Až nazraje čas.“

	Schovám se za jeho záda. Morfeus pokyne vojákům, kteří se mi po stranách rozestaví do formace ve tvaru V.

	Dveře se se zaskřípáním otevřou a mezírkou vnikne do místnosti paprsek světla. Nejdřív zaznamenám vlhký smrad, jako by někdo v upocené sauně zapékal ústřice se zelím. Už mi dochází, co asi znamená slovo vzteklitý. S rukou u nosu se snažím nepozvracet.

	Když otevřeme ještě víc, v kuželu světla se objeví siluety. Místnost je asi dvakrát tak veliká jako rampa v Podzemní říši a asi stejně vysoká. Nahoře, hned u klenutého stropu, lemují stěny okna, kterými proniká dovnitř stříbrné šero dost silné na to, aby člověk rozlišil obrysy a stíny, ale příliš slabé pro jasné vidění.

	Z Morfeova vyprávění jsem získala mlhavou představu o rozložení místnosti. V zadní stěně je ukotven řetěz, poutající pentlochňapa, dost dlouhý, aby mu umožnil volný průchod až k pódiu, na kterém leží koruna s mečem, ale ani o krok dál. Tak ho mohou jeho hlídači krmit, aniž by se obávali jeho jazyků. Když si moje oči zvyknou na tmu, rozeznám obrysy pódia, ve kterém je vytesaná díra. Z jejího středu se šíří měkké žluté světlo a prozařuje skleněnou krabici na povrchu jako maják ve tmě. Obrácený reflektor vrhá světlo na červenou korunu a lesklou čepel ze stříbra na plyšovém polštáři. Myslela jsem, že meče bývají na metr dlouhé, ale tahle zbraň není větší než tátův filetovací nůž, kterým obratně zpracovává čerstvě nalovené ryby. Šaršoun může i s rukojetí měřit takových dvacet centimetrů. Vlastně je to spíš nůž než meč.

	Za pódiem se táhne do temné nicoty těžký řetěz. Vzduch rozechvívá čenichavý zvuk, který pomalu přerůstá ve zlověstné hrdelní vrčení.

	Zmocní se mě hrůza, když Morfeus vkročí do útrob místnosti a pobízí mě, abych ho následovala. Ježí se mi všechny vlasy a mozek bije na poplach. Nejradši bych se na místě otočila a vzala do zaječích. Místo toho se ale donutím jít po špičkách v Morfeových stopách. Stráže a rytíři se rozestavují podél kamenných stěn a napřahují kopí a meče k útoku, i když to vlastně k ničemu není, protože pentlochňapova kůže je nezničitelná. Jestli bestie zaútočí, jedinou obranou bude mířit na její jazyky.

	Zatímco se plížíme k pódiu, letmo nakouknu Morfeovi přes rameno. Popadnu smyčec a čekám na signál. Srdce mi tluče tak hlasitě, že to zaznamená i pentlochňap a vyšle jeden ze svých jazyků na průzkum. Ztuhneme a čekáme, až se kolem nás proplazí slizký hádek a zanechá za sebou jen lesklou hlenovitou stopu.

	Morfeus cítí, jak se třesu, a tak nade mnou rozepne křídla jako saténovou klenbu a spolu ukročíme jazyku z cesty. Ten se odplíží zpět ke svému majiteli. I když si to nerada přiznávám, jsem Morfeovi vděčná. S rukou přitisknutou na jeho zádech cítím, jak se mu napínají svaly.

	„Pomalu, Šklíbo, kamarádko, jen pomalu,“ šeptá. Nezápasí jen s vlastním strachem, ale i s duchem kočky, který se za každou cenu snaží probojovat ven z chlupatého sevření hračky. Šklíba asi cítí, že její druhá polovina je na dosah, a tak se k ní snaží dostat.

	Když se přikrademe až k pódiu, vynoří se z měsíčního světla obrys pentlochňapa. Jedna karta ze zástupu stráží zalapá po dechu, když si bestie houpavě nakročí jejím směrem, stejně neohrabaná a nepředvídatelná jako vykolejený vagón, jen třikrát větší.

	Morfeus nás nervózně popostrkuje ke skleněné krabici na pódiu. Potvora sebou cukne a otočí se naším směrem, až řetěz zachrastí. Zůstaneme stát jako přikovaní a držíme se pevně za ruce.

	Změří si mě mléčně zakaleným pohledem, ale nemůže zaostřit. Kéž bych měla ten samý problém. Žádné povídání mě nemohlo připravit na to, co se mi prostírá před očima. Ze stínů vystupuje zvíře v šedivé rozvrásněné kůži nosorožce, s trojúhelníkovitou hlavou a obrovskými tesáky. Vypadá jako plazí forma šavlozubého tygra. Stojí nehybně na vyklenutých ještěřích nohou, mává ostnatým ocasem sem a tam a naklání hlavu, aby lépe zachytilo náš pach. Jeden z elfích rytířů zamlaská, aby odvedl pentlochňapovu pozornost. Bestie zavrčí a otočí k rytíři tlamu, ze které visí sliny jako tkaničky od bot.

	Když se blížíme na dosah krabice, pustí Morfeus mou ruku, vloží klíč do mosazného zámku a několikrát jím zalomcuje, aby zámek zareagoval. Instinktivně mávnu křídly. Provinile se zašklebím, když ke mně Morfeus stočí varovný pohled, ale je pozdě.

	Můj pohyb na sebe strhne pentlochňapovu pozornost. Zvíře zařve a ovane nás smrdutým dechem podobným horké a vlhké letní bouřce. Když už mě nechrání Morfeova křídla, vykřiknu hrůzou, div mi nevyskočí plíce z hrudi.

	Morfeus mě trhnutím schová za sebe, když po nás šlehnou tři jazyky jako obrovští úhoři. Připomínají mi ty moje, ale rozhodně nejsou tak mírumilovní. Na špičce každého z nich se vyjímá bezzubá hadí hlava a všechny zlověstně syčí. Když se jedna skoro dotkne Morfeovy tváře, vyschne mi v puse. Morfeus se sehne, ale jazyky ho zachytí za kotníky a pas. Srazí ho na kolena a táhnou ho k okraji pódia.

	„Morfee!“

	Přepadne mě strach. Sice bych ráda věřila, že se bojím jen o přání v jeho kapse, ale vidět ho polapeného pentlochňapem ve mně budí dítě, které ho kdysi zbožňovalo. Zděšeně se osvobodí ze spánku v mém srdci, zahodí smyčec a spěchá Morfeovi na pomoc.

	Přistanu na břiše v kaluži páchnoucích slin a za mnou vlaje i moje naducaná sukně. „Vezmi mě za ruku!“ natáhnu paže tak daleko, jako jen mě svaly pustí. Propletu si s ním dlaně, ale Morfeus mě odtlačí.

	„Ne, Alysso! Ten úkol! Seber meč a osvoboď Šklíbin úsměv!“

	Sotva domluví, odtáhnou ho jazyky někam za pódium směrem k uslintané mordě. Marně se záškuby křídel brání sevření pentlochňapa. Jeho klobouk se snese na podlahu.

	Snažím se postavit zase na nohy, i když mi to konstrukce sukně zrovna neulehčuje. Klátím se sem a tam, než konečně získám rovnováhu. Jakmile pevně stojím, otočím se a zvednu skleněné víko. Rukojeť Šaršounu mě pálí i přes rukavice a kdekoli se ho dotknu, vykvete na stříbrném kovu modrý otisk.

	Zvuky zápasu mě donutí se podívat za pódium, kde se elfí rytíři se smrtící grácií katapultují na pentlochňapova záda a marně do nich sekají meči. Teď se do boje pustí i karty a se značnou dávkou akrobacie staví ze svých těl nad hlavou zvířete věž. Když potom padají k zemi jako zralé hrušky, snaží se strefit kopím bestii do jazyka.

	Společným úsilím se jim podaří získat navrch. Morfeus vypáčí svůj pas ze sevření jazyka a křídly vyrovnává tah spoutaných kotníků. Pentlochňap se otřásá a shazuje ze sebe karty jako listy rozfoukané větrem. Potom se vzepne a porazí naráz tři elfy, kteří s hlasitým plesknutím dopadnou na zem a okamžitě ztratí vědomí. Zlomek vteřiny nato zařinčí o zem i jejich meče.

	Musím jednat rychle. Popadnu Šaršoun a rozpárám jím medvědovo břicho. Z díry vyhřezne vycpávka, pod kterou se něco snaží vysoukat ven.

	Mou pozornost odvede až Morfeovo bolestné zavytí, když se znovu zmítá v drtivém sevření všech tří jazyků. Ranění a mrtví elfové i karty se válejí po podlaze jako odhozené smetí, zatímco bestie zvedá Morfea vzhůru nohama do výšky, kde na něho čeká doširoka otevřená tlama.

	Nemám čas čekat, až se Šklíba vyloupne z chundelatého vězení. Zasunu si medvěda za výstřih, popadnu smyčec i Šaršoun a jediným mávnutím křídel se vznesu. Ani nepřemýšlím, jak jsem vysoko. Kroužím prskající potvoře kolem hlavy a volám na Morfea.

	„Chytej!“ podržím mu meč nad nataženou dlaní a pustím.

	Morfeus ho bleskově chytí, a než se nadechnu, usekne jednomu z jazyků hadí hlavu. Pentlochňap zařve a povolí. V ten moment je Morfeus u mě. Bestie pod námi zavyje a stáhne se zpět do doupěte.

	S rozcuchanými vlasy a poslintaným, zmačkaným oblekem si Morfeus zastrčí meč do klopy a kývne mi na znamení vděčnosti. Ruku v ruce klesáme k zemi, ale to už mě něco za výstřihem táhne k pentlochňapovi.

	„Šklíba se chce dostat ke své druhé půlce,“ volá Morfeus.

	Opřu se do křídel, ale je to jako by mě někdo chytil na udici a táhl. Morfeus se mě snaží zachytit, ale je pozdě. Mířím přímo ke své dětské noční můře. Roztřesou se mi kolena. Zvíře se vzteklým vrčením zakrouží kolem, zatímco mu z poraněného jazyka odkapává zelená krev.

	„Osvoboď ten úsměv, Alysso!“ Morfeus vletí do výběhu, aby bestii odlákal.

	Nejistou rukou vytáhnu medvídka ze záňadří a pustím ho na zem. Když dopadne, rozzáří se šev na břiše oranžovým světlem. Pentlochňapovo vrčení přejde v nejisté funění, jako by ho ta záře hypnotizovala. Se smyčcem v ruce čekám, co se bude dít.

	Světelná bublina se rozroste z velikosti desetníku až na kouli jako kopačák. Objeví se dvě uši a hned za nimi smaragdové oči s půlměsíčitou zornicí a černý nos. Úplně nakonec zazáří tmou úsměv tak široký, že si nic nezadá s profesionálním zubením sestry Píchavky v sanatoriu. Snad až na to, že tuhle vesele rozšklebenou tlamu zdobí kočičí fousky.

	Za pentlochňapovou břišní stěnou se rozzáří stejné oranžové světlo, které ozařuje nejen jeho nosorožčí kůži, ale i všechny ještě nestrávené oběti. Siluety malých i velkých okřídlených bytostí se vrtí v tragickém tanci uvnitř žaludku jako morbidní mobil nad dětskou postýlkou a vrhají stíny na protilehlou stěnu žaludku.

	Bestie ještě krouží kolem, ale teď už s pokorně svěšenou hlavou, jako by tušila, co se jí děje v břiše. Šklíbin obličej se na mě krátce podívá a potom se protáhne do tvaru slunečních hodin a svěsí vousy dolů jako struny.

	Cello...

	„Je čas být mostem,“ šeptá Morfeus, „a přemoct zvíře.“

	Natáhnu se po levitujícím oranžovém cellu a jemně ho stáhnu k sobě. Opřu se o zeď a táhnu smyčec po vouscích v jednoduché melodii, kterou jsme v orchestru začínali zkoušku. Ale není to moje píseň, která z těla nástroje vychází. Šklíba se rozezní nápěvem tak nakažlivým, že si za chvíli zpívám s ní, ačkoli jsem ten kus nikdy předtím neslyšela.

	Pentlochňapovi se klíží víčka a podlamují nohy. Za chvíli se na nich ani neudrží, pleskne sebou na bok a usne, jako když ho do vody hodí. Oranžové světlo mu teď proplouvá jícnem a nechává za sebou ostatní spolknuté nešťastníky. Morfeus přistane vedle mě a obejme mě kolem pasu, zatímco sledujeme cestu půlky Šklíbina těla zažívacím traktem zvířete.

	Spící pentlochňap se rozškytá a vyvrhne zářící bublinu, která se vydá k nám. Cello se mi vytrhne z ruky a spojí se s bublinou. Když praskne, objeví se před námi ve vzduchu scelená Šklíba. Promění se v mrňavé zvíře s oranžovošedými pruhy, podobné spíš něčemu mezi mývalem a kolibříkem než kočce. Široce se zazubí, mrkne na mě, mávne Morfeovi na pozdrav a s jediným kmitnutím mourovatého ocasu zmizí.

	Ticho teď ruší jen pentlochňapovo ohlušující chrápáni. Morfeus rychle zavře výběh a odvede mě pryč. „Počítám, že po tomhle boji se bude muset prospat až do rána.“

	Několik karet a elfů se hlasitě roztleská.

	Morfeus se k nim otočí. „Ošetřete si zraněné a mrtvé tu zatím nechte. Přichystám Alyssu na korunovaci. Shromážděte dvory a svědky do korunovačního sálu, zanedlouho zahájíme ceremonii.“

	Ti chůzeschopní odtáhnou zraněné spolubojovníky pryč a nechají nás samotné s mrtvými. Snažím se jim vyhnout pohledem, protože mě bolí, že museli zemřít pro mě.

	Morfeus můj smutek vycítí a beze slova mi otevře náruč. Objímáme se v měsíčním světle a rukojeť Šaršounu mě tlačí do žeber. Nejradši bych s ním Morfeovi rozpárala krk, ale vím, že nemůžu. Ne potom, co pro mě udělal.

	„Skočil jsi přede mě,“ zašeptám. „Mohl jsi umřít.“

	„A tys mě na oplátku zachránila, takže jsme vyrovnáni,“ hlesne, jak nejskromněji umí. Když jsme byli ještě děti, přiznával porážku podobně.

	Popadnu ho za kabát, přitáhnu k sobě a zabořím nos do jeho hrudi. Ani nevím, jak všechen ten citový zmatek vyjádřit slovy. Hněv za to, co provedl mně a Zachovi, se pere s dětskou oddaností. Až na to, že teď už vím, že mě k Morfeovi přitahuje něco víc než pouhé vzpomínky z dětství.

	„Nenávidím tě,“ mumlám a moc si přeju, aby to byla pravda.

	„A já tě miluju,“ odpovídá bez zaváhání ochraptělým britským přízvukem, když mě svírá tak pevně, že nemůžu protestovat. „Naše situace musela nutně vyústit v křižovatku, má půvabná Alysso.“

	Zasáhne mě to, i když přesně nevím proč. Možná jsem jen zmatená ze všeho, co se událo – z našeho polibku, jeho vyznání, boje s pentlochňapem a hlavně z toho, že teď konečně půjdeme se Zachem domů.

	„Takže teď mě korunujete,“ ptám se, abych zlomila osudovou přitažlivost mezi námi. „A pak bude po všem.“

	Zadívá se na špičky bot. „Ano, pak bude po všem.“ Beze slova zapálí několik pochodní podél stěn a rozzáří tak místnost. Potom se sehne pro klobouk a nasadí si ho zpět na hlavu.

	Šaty má celé potrhané a ani ty moje nevypadají o mnoho lépe. Očima přelétnu spícího pentlochňapa. Proč mě Morfeus navlékal do tak slavnostních šatů, jen aby mi je oslintal pentlochňap? Znovu se do mě zakousne podezíravá pochybnost. To už se ale Morfeus vrací s rubínovou korunkou.

	„Pokud chceš,“ říká, „můžu tě korunovat teď a tady, o samotě. Už žádné divadlo. Za pár minut to můžeme mít za sebou.“

	Příliš mě to sice neuklidňuje, ale představa korunovace daleko od zvídavých pohledů Říše divů se mi přece jen líbí. „Ano,“ hlesnu.

	Na dlani se mu zatřpytí mé přání. „Až budeš připravená, rozbij slzu v dlani a mysli celou svou duší na to, co si nejvíc přeješ. Ale pozor! Musíš dobře volit slova. Řekni, že chceš být navždy osvobozená od všech vlivů Červené královny. Jedině tak očistíš svůj rod.“

	Kývnu.

	Do očí se mi ale nepodívá. „Jen tě žádám, abys přijala korunu dřív, než vyslovíš přání.“ Pohled mu stíní řasy a drahokamy na tvářích tmavnou do černa, jako kdyby se nemohl rozhodnout. Sundám si rukavici a sevřu v dlani přání ještě teplé z Morfeovy kapsy.

	Potom mi nabídne obsah druhé kapsy – jadeitovou řezbu housenky ze svého pokoje. „Abys na mě nikdy nezapomněla. A ani na svou dobrou stránku.“

	Těžce polknu a vezmu si ji. Morfeus mi posadí rubínovou korunu na hlavu. Svírám přání a v hlavě si zkouším text svého požadavku.

	„Korunuji tě, Alysso, na královnu Červeného dvora.“

	Jakmile mi koruna spočine na vlasech, rozletí se dveře a dovnitř se vrhnou vojáci obou dvorů s přísným výrazem ve tváři. Dva elfové namíří meč na Morfea a donutí ho pokleknout. Pavučinka poletuje nad hlavou jednoho z rytířů, zatímco si ji Morfeus zlostně měří.

	„Zase jsi žalovala, není to tak, zvířátko?“ plive jedovatě Morfeus.

	V měděných očích se mihne záblesk omluvy. „Utrápila by tě vina, pane,“ zacinká její hlas. „Neměl jsi odnést nevinné děvče od všeho, co znalo, a uvést ji do cizího světa, daleko od rodiny a přátel, ale byl jsi tak zaslepený svým strachem, že jsi opakoval všechno, co se událo Alence. Jsi můj nejmilejší pán, a proto tě nechci vidět se trápit. Raději důstojně snášej svůj osud.“

	„Důstojnost? Nebylo dost důstojné, když jsem ti zachránil kůži? A ty jsi mě teď odsoudila k smrti! Měl jsem před lety dovolit té zubaté ropuše, aby tě sežrala.“ Morfea obklopí elfí rytíři. Pavučinka zahanbeně svěsí hlavu.

	Vojsko a stráže se rozestoupí, aby někomu udělaly místo.

	„Co se to tu –“ nestačím ale domluvit, protože do místnosti vpluje dáma ve slonovinové krajce s tváří lesklou jako ledové krystaly. Její bělostná křídla se majestátně pnou jako labutí perutě a dokonale doplňují úzkou šíji pod stříbřitými vlasy až do pasu. Její nádhernou, osamělou tvář poznám hned, když uvidím krabici na klobouky, která jí ještě nedávno byla vězením.

	Slonovinová královna.

	Jak se dostala ven? Pustila ji Grenadina s králem?

	Stačí jeden pohled na krabici a moje naděje se hroutí jako domeček z karet. Povrch krabice se změnil. Nebyly ty růže dřív bílé? A teď mají barvu…

	Krve.

	Přijde až ke klečícímu Morfeovi.

	„Svedl jsi mě,“ žaluje hlasem něžným jako deštík, ale v očích jí zuří ledová zlost.

	„Jak vidím, už se ti vrátily vzpomínky,“ sykne Morfeus samolibě, jako by neviděl hrozící čepele zbraní.

	„Stejně jako má koruna,“ pohladí si třpytivé diamanty na hlavě. „Říkal jsi mi tak krásné věci,“ naříká, „a těch společných nocí! Uvěřila jsem, že mě máš rád, a ty jsi mě vlákal do krabice,“ pokračuje Slonovinová, když si utře tvář od slz. „Potom jsi oklamal ještě i Červeného krále a obrátil proti němu celý můj dvůr, aby brána zůstala zavřená a tys tu mohl držet svou princezničku, aby dovedla do konce tvůj plán. Jestlipak ses jí svěřil? Ví, jak to bylo doopravdy? Tuší, co jsi jí chtěl sebrat?“

	Podívám se na Morfea a z jeho provinilé tváře se mi udělá zle. „Tvrdil mi, že až si nasadím obě koruny, bude po všem.“ Hodím mu řezbu housenky k nohám. „Co ještě?“

	Morfeus pozoruje vyřezanou housenku a vysvětluje: „Nic. Abych napravil křivdu, které jsem se na Červené dopustil, slíbil jsem, že dostanu její dědičku na Červený trůn.“

	Královna v rudé róbě s ohnivě červenými vlasy a mašličkami na prstech se protlačí davem stráží. Musí to být Grenadina. „A to není všechno. Ta víla nám prozradila...“ Přiloží si omašličkovanou ruku k uchu a zaposlouchá se do šepotu. „Ach, ano... a taky ti zapomněl říct, že bys tu musela zůstat navždy.“

	„Vlastně tě nikdy nechtěl pustit domů,“ dodává Slonovinová.

	Stisknu v dlani přání. Proč tedy ta komedie s přáním?

	„A teď,“ zapíchne Slonovinová oči do Morfea, „stály tvoje hry život šlechetného smrtelníka. Zradil jsi oba dvory a budeš za to pykat.“

	Hlavou mi hučí slova šlechetný smrtelník a srdce mi zaplavuje panika. Otočím se na tlachaboudu a její růže zbarvené krví. Srdce se mi stáhne v hrozivé předtuše. „Kde je Zach?“

	Slonovinová královna se soucitným výrazem otevře krabici. Nemusím se ani podívat dovnitř, aby se mi zvedl žaludek. Vevnitř zavíří změť černých vlasů, která odhalí tvář tak známou, že mi to trhá duši na kusy jako hejno hladových supů.

	 

	 

20 Oběti

	„Zachu...ne, ne, ne,“ šeptám a po tvářích se mi koulí slzy.

	Zmatený výraz jeho obličeje se změní v záblesk poznání. „Al,“ pohne rty, ale místo slov stoupají k hladině jen bubliny. To neslyšné slovo mi láme srdce. Měla jsem mu být záchranným lanem… jak jsem tohle mohla dopustit?

	„Ty blázne!“ zakřičí Morfeus na krabici. „Chtěl sis hrát na hrdinu, co?“

	„To ty jsi tím vinen,“ vloží se do rozhovoru Červený král. „To kvůli tobě si ten smrtelný mladík přichystal nezvratný osud.“

	„To říká ten pravý!“ štěkne Morfeus obvyklým arogantním tónem. Elfí rytíř mu uštědří ránu do hlavy.

	V srdci mi hlodá pocit viny tak silně, že se sotva držím na nohou. Líbala jsem jiného, zatímco pro mě Zach krvácel. „Tohle nemůže být pravda,“ zašeptám a utírám si oči.

	Výraz Slonovinové královny zjihne. „Mrzí mě to. Můj dvůr by nikdy neuvěřil, že na Červeného krále někdo nachystal léčku, pokud by jim o všem neřekla jejich vlastní královna. Morfeus mě sice plánoval pustit, ale nejdřív tě tu chtěl uvěznit. Pavučinka se svěřila tvému smrtelnému rytíři a ten mě vysvobodil, abych mohla zabránit Morfeovi v korunovaci. Jinak bys tu musela zůstat navěky a s tím by tvůj šlechetný přítel nemohl žít.“

	„A teď tu bude vězet on,“ zamumlám. Zach na mě upírá oči. Srdcem mi projede ostrá bolest jako tisíc krkavčích zobáků.

	„Oceán rudé barví všude svou láskou růže květ, ať tvoji ruku vedou múzy, tak zbavíme se vší té hrůzy a krví zpečetíme svět.”

	To Zachova láska ke mně otevřela krabici. Ta samá láska, která mu teď září z uvězněných očí a proniká až k mému srdci. I když teď leží v temné kapalině, jasně slyším jeho slova. „Jsi ten nejlepší kamarád, kterýho jsem kdy měl, takže i kdyby se něco podělalo, určitě najdeš způsob, jak mě z toho dostat.“

	Má pravdu. Takhle to nesmí skončit. Já to tak nenechám.

	V ruce se mi třpytí lesklá slza. Sice si nemůžu přát za něj, ale zachránit ho přece jen můžu.

	Přes slzy nenávistně zírám na Morfea. „Kdysi jsi tvrdil, že když ti pomůžu, zachráním i sebe. Měla jsem tu dát věci do pořádku a osvobodit svoji rodinu od kletby.“

	Morfeus dloubne do vyřezané housenky, až se roztočí. „A víš, že se říká, že člověka osvobodí jen pravda? A tu jsem ti dal. Konečně jsi pochopila, kdo vlastně jsi.“

	Je mu jedno, že neslyším Zachův hlas, že se ho nemůžu dotknout. Nezajímá kdo, že Zach obětoval svůj život a vzpomínky, aby mě zachránil.

	A co hůř – brzy zapomene nejen na mě, ale i na to, kdo byl on sám.

	Morfeovi je to putna, protože se stará jen o svůj úkol od Červené královny.

	Skloním se a zašeptám mu do ucha: „Kdybych mohla, pošlu tě do té krabice místo Zacha.“

	Morfeus sevře čelisti. „Kouzlo je nezvratné. Krví zpečetíme svět, pamatuješ?“

	Mám se co držet, abych mu neskočila po krku. Roztřesenýma rukama se znovu natáhnu po krabici a dotknu se rudých růží na ní. „Půjdu tam za ním. Použiju k tomu přání.“

	„To nedovolím!“ snaží se vyskočit Morfeus, ale elfí meče na hrudní kosti mu rychle připomenou jeho pozici.

	„Jen bys ho zbytečně vyplýtvala,“ cvrliká mi Pavučinka na rameni, „do krabice se vejde vždy jen jedna duše. Brána se už nikdy neotevře. Ani dovnitř, ani ven.“

	„Jdi domů,“ odezírám Zachovi z němých rtů.

	Bije se ve mně lítost s hněvem. Neměl se obětovat. Jakým právem za mě položil vlastní život? Kdo mu dovolil mě tu nechat samotnou?

	Pohladím prstem skleněné víko, jako bych se chtěla dotknout jeho tváře a zapamatovat si každý její tah. Kdybych si přála, aby se nic z tohohle nestalo, ani jeden z nás by tu teď nemusel být.

	Morfeus, ještě v kleku, se divoce vzpouzí svým věznitelům. To mi připomene, proč jsem vlastně tady. Když vrátím všechno do původního stavu, bude i on zase volný a bude trápit mou rodinu, než mu v tom někdo jednou provždy zabrání.

	Zbývá jen jedno řešení jasné jako modrá obloha, pod kterou jsme se na skejtech nesli přes propast.

	Políbím studené sklo tlachaboudy a vzpomínám na chvíle v Zrcadlovém sále. Vybaví se mi Zachovy rty, měkké, teplé, štědré a plné života. Teď vím, že to byly naše první i poslední polibky.

	„Kvůli mně ses vzdal všeho,“ šeptám, „to, co jsi udělal, je úžasný. Pokud se dostanu domů, nikdy ti nepřestanu děkovat.“

	Zach nechápavě zírá a vypouští z pusy bubliny. Jeho vlasy se mu vlní kolem hlavy jako černé chaluhy na vodě.

	„Ne, Alysso!“ vykřikne Zach jednohlasně s Morfeem. Ale je pozdě. Už jsem rozmáčkla slzu a její kapky mi stékají po dlani, slané a rozehřáté touhou.

	Myslím na své nejpalčivější přání. Soustředím se na to, že jsem Zachovi tenkrát neotevřela dveře a proskočila zrcadlem jen sama.

	Za víčky vidím obrovské kapesní hodinky s ručičkami, které se točí dozadu. S nimi mi běží před očima jako film puštěný pozpátku všechno, co se teď musí odestát. Křídla se mi vpíjí zpátky do kůže, ústřice, na jejichž zádech jsme se dostali přes propast, se vsakují do jemného písku, naše skateboardy jedou pozpátku až ke stolu prostřenému k čaji, stolovníci se mění v mrazivé sochy a polibky v zrcadlovém sále mizí v nicotě a zapomnění. Oceán se plní, chobomrož klouže z loďky do moře a my míříme ke břehu, abychom se po hvězdnaté noci ocitli na pláži. Zach mě nese pozpátku na ramenou přes pole květin až k dvířkům do králičí díry. Potom už jen stoupám směrem ke slunci. Zach zmizí a já zase padám dolů, jen sama.

	Sípám, jako bych hodinu šlapala vodu a otevřu oči. Na všechno si pamatuju a taky moje okolí zůstalo nezměněné. Morfeus klečí obklopen svými vězniteli, stráže bděle sledují okolí a Pavučinka se nepohnula z mého ramene.

	Podívám se na tlachaboudí krabici. Růže jsou stále rudé, přede mnou stojí Slonovinová a moje srdce puká, protože jsem selhala.

	Ale počkat – slzy v očích Grenadiny skrývají naději. Opatrně nakouknu do krabice. Místo Zacha tam teď plave její královský manžel. To on se teď z lásky k Grenadině upsal věčnému zatracení, aby zachránil Červené království, a tak se alespoň částečně očistil a odčinil to, že před lety opustil mou prapraprababičku.

	Zajímalo by mě, jestli si tu někdo pamatuje na Zacha. Několik párů zmatených očí mi říká, že ne, ale vsadila bych se, že Morfeus je stále v obraze, protože ten vždycky našel cestu, jako mi přečíst myšlenky.

	„Jak lehkomyslné,“ odpovídá mi Morfeus na nevyřčenou otázku, „myslel jsem, že jsi moudřejší. Udělala jsi ze sebe mučednici,“ pokračuje nemilosrdně, „a tak teď neuvidíš ani kamarády, ani rodinu. Jak se to asi bude líbit tvojí křehké matičce?“

	„Nic se neboj,“ procedím mezi zuby, „však je uvidím dřív, než se naděješ. Prokletí mého rodu totiž nikdy nevězelo v podsvětních znacích. To ty jsi naše neštěstí. Dneska se tě zbavím. Teď jsem královna, brány jsou otevřené, takže prostě půjdu domů a já i moje rodina budeme konečně volní.“

	Morfeus sklopí oči ke špičkám bot a drahokamy u očí se mu modročerně třpytí jako miniaturní modřiny. „Krásné iluze, zlatíčko. Jako z pohádky,“ zachraptí Morfeus. Z jeho hlasu ale zaznívá i lítost.

	Jenomže jeho hry už mě dávno nebaví. Zvednu Grenadininu korunu a prsty sevřu její rubínové tělo, ale jsem ztuhlá, jako kdybych spadla do sádry.

	Něco mě drží zpátky. To něco se mi klube z hlavy přesně v místě, kde sedí koruna na sponce do vlasů zděděné po Červené. Žhavé bílé šlahouny mi ovíjejí páteř a brání mi v pohybu. Potom cítím horkost i v pažích, které se mi zeleně rozsvítí jako tehdy v zahradě mrtvých, a z kůže mi vyraší břečťanovité výhonky. Cítím je dokonce i pod širokou sukní. Ale tentokrát šlahouny nezmizí. Místo toho se sjednotí s mým tělem, jako bych se měnila v rostlinu, setřesou mi Pavučinku z ramene a šlehnou po všech okolo.

	„Co se to děje?“ zavyje Grenadina, zatímco stuhy na jejích prstech šepotají jedna přes druhou.

	„Oběť tvého muže přišla vniveč!“ vykřikne Slonovinová. „Duše Červené spočívala ve sponě a spojila se s tím děvčetem. Teď jsou jedním tělem!“

	Stráže ve strachu o své královny obrátí veškerou pozornost ke mně.

	Morfeus využije momentu překvapení, zabalí se do křídel, a unikne tak sevření rytířů. Obě armády po něm skočí, ale to už se Morfeus hbitě otočí a schová se za Slonovinovou. Popadne ji zezadu kolem pasu a přiloží jí Šaršoun k hrdlu. „Ještě krok a rozpárám jí krk! A potom ji předhodím pentlochňapovi.“

	Všichni zůstanou stát jako přimražení, dokonce i Pavučinka poletuje na místě nad našimi hlavami. Chci Slonovinové pomoct, ale nemůžu se ani hnout. Červená královna přebírá kontrolu nad mým tělem a já mám co dělat, abych jí to nedovolila.

	„Všichni ven,“ ukáže Morfeus na dveře, „tohle je jen mezi námi třemi. Nebo čtyřmi, pokud počítáme i královnu, kterou jste před sto lety podrazili.“

	Pavučinka se ohlédne přes zelené ramínko a je ta tam. Grenadina převezme od Slonovinové tlachaboudí krabici a pomalu couvá přes těla mrtvých vojáků ke dveřím. Elfí rytíři stojí v pozoru a čekají na povel od své královny.

	„Nic si nezkoušejte,“ zavrčí Morfeus a přitlačí na čepel, až se Slonovinové nakrabatí krk.

	„Jděte,“ zasípá královna.

	Rytíři zklamaně svěsí hlavu a odtáhnou i s meči k východu. Jejich rozčarování ale jen cítím, protože jejich tváře mají stále stejný kamenný výraz. Když za nimi zapadnou dveře, zůstaneme v místnosti sami.

	Morfeus s královnou v sevření zamkne dveře na petlici a potom se zadívá na mou korunu. „Tak a je to, ty mizerná čarodějnice, už od tebe budu mít pokoj.“

	„Výborně,“ odpovídá Červená mými ústy, „ale byla jsem uvězněná tak dlouho, že moje požadavky poněkud vzrostly. Uznej sám, že si zasloužím o něco víc. Přiveď mi svou zajatkyni, abych jí mohla vzít korunu. Když to uděláš, budeš mi moct stát po boku jako král sjednocené Říše divů.“

	Morfeus se mi smutně zadívá do očí, aniž by odtáhl nůž od krku Slonovinové. „Proč jsi mě neposlechla?“ protíná ticho jeho vyčítavý hlas. „Kdybys použila přání, jak jsem ti řekl, zachránila by ses. Musel jsem dostat Červenou v tvém těle na trůn, abych zlomil kletbu, ale tobě jsem dal možnost uniknout.“

	Kdyby mě Červená v mém těle nedržela vzpřímenou, rovnou bych omdlela. Takže tohle je můj osud – jsem pouhá nádoba, jen polovina sebe samé, uvázaná k Říši divů do konce věků. Nejradši bych mu řekla, že ho nenávidím, a tentokrát bych to opravdu myslela vážně. Chtěla bych na něj plivnout a vykřičet mu do tváře, že je ten nejhanebnější zbabělec, když mě obětoval za svou mrzkou duši.

	Místo toho se ale jen odvrátím a ignoruju ho, jako by se ve mně probudila moje temná stránka, která dobře ví, že to, co fungovalo dřív, ho dostane na kolena i nyní. Protože jen on mě teď může osvobodit.

	„Prosím, pochop mě,“ zaškemrá a moje srdce – jediná část mého těla, kterou královně nedovolím obsadit – vycítí špetku naděje. „Já nejsem zbabělec,“ snaží se mě přesvědčit Morfeus, jako kdybych to slovo už vyslovila. „Nebojím se smrti, ale zajetí. Stejně jako ty nesnesu žít s polapenou duší a svobodu potřebuju stejně jako vzduch. Tomu přece rozumíš, nebo ne?“

	Potlačím odpověď a soustředím se na vnitřní boj s Červenou královnou, která se snaží získat navrch.

	„Nechceš už konečně pohnout kostrou a podat mi tu korunu, ty blázne, než mě ta holka přemůže? Je pěkně silná, tahleta žába,“ ozve se Červená pyšně. Už jen to mi napovídá, že ji musím porazit. K čertu s rodinnými pouty, nejsem její, aby se mnou chlubila.

	Když se Morfeus o pár kroků přiblíží, vystřelí Červená z mého těla šlahoun, kterým shodí Slonovinové korunu z hlavy. Královna vykřikne a omdlí.

	Morfeus ji zachytí a odnese stranou, zatímco palcem u nohy přidržuje korunu osázenou diamanty. Červená po ní znovu natahuje popínavé spáry, ale pokud neudělám krok vpřed já, nedosáhne na ni. Odmítám se pohnout byť jen o centimetr, i když se mi napínají žíly, jak se Červená snaží používat své šlahouny jako šňůrky k loutce. Já ale nepovolím.

	„Mělo to být tak dokonalé!“ vykřikne Morfeus a soustředí se všemi smysly na můj boj. „Tvůj smrtelný ctitel už na vaši cestu zapomněl, ale my dva spolu sdílíme vzpomínky na minulost, které v sobě budu nosit navždy. Jsi paní mého srdce, ve všech ohledech jsi mi rovna. Vyhnali bychom Červenou královnu a já bych ti vládnul po boku. Byli bychom dokonalý pár, Alysso. Mohli bychom tančit každou noc ve hvězdách nad královstvím. Kvůli tobě bych se vzdal scého samotářského života... ležel bych ti u nohou jako věrný služebník.“

	Červená mi silou otočí hlavu směrem k němu, a tak alespoň odvracím oči.

	„To ty budeš můj věrný čokl, pokud mi okamžitě nepřineseš tu korunu, Morfee!“ zavrčí královna mými ústy. „Dám ti půl její mysli i celé tělo. Donutím ji, aby se ti odevzdala. Dělej si s ní, co chceš, vezmi si ji, nebo s ní jen spi. Buď její společník, ale hlavně mi přihraj tu korunu!“

	Přisune k ní korunu, ale v mžiku si to zase rozmyslí a odkopne ji ještě dál z dosahu šlahounů.

	Morfeovo mlčení mě děsí, a tak zvednu pohled. Zadumaně hledí do země, jako by zvažoval její nabídku. Tohle přece nemůže, nebo ano? Opravdu má Červená tu moc donutit mé tělo k poslušnosti? Místo odpovědi mi zpod sponek unikne několik platinových pramenů a zabarví se do ruda. Okamžitě se začnou natahovat k Morfeovi, jako by ho lákaly k sobě.

	„Chceš, aby ti patřila?“

	„Chci to tak moc –“ zlomí se mu hlas.

	„Tak udělej, oč tě žádám. Bude ti patřit její tělo a její duše a srdce si to taky časem rozmyslí. Určitě víš, jak se dámě vlichotit do přízně. A kromě toho na to budeš mít celou věčnost.“

	Morfeův výraz prozrazuje svár mezi touhou a bojem o vlastní čest. Drahokamy kolem očí mění odstíny z růžových na fialové, když skoro v transu mumlá: „Celou věčnost.“ Ohne se, aby sebral ze země korunu, ale v poslední chvíli se zastaví.

	„Ale ne! Pokud jsi příliš zbabělý, abys mi ji přinesl, prostě odsud zmiz. Ta holka stejně čerpá sílu jen z naděje, kterou jí dáváš. Ztrať se a já už si s ní poradím. A potom si dojdu pro korunu.“

	Morfeus se narovná, naposledy se na mě dlouze podívá a potom zamíří ke dveřím. Z krku se mi vydere výkřik: „A to je jako všechno? Chceš se na mě vykašlat jako na Alenku? Skvělý! Jen mě nech shnít v týhle břečťanový kleci! Nebude to o nic horší než život ve svěrací kazajce! Neskončilo v ní kvůli tobě už dost lidí?“

	Morfeus se zastaví.

	„Neposlouchej ji! Do hodiny bude tvoje, slíbáš jí slzy a dáš jí zapomenout na všechnu bolest.“

	Jako ve zpomaleném filmu se zase dá do kroku s napjatými rameny a poraženecky svěšenými křídly.

	„Něco jsi slíbil!“ ječím hystericky, zatímco se snažím udržet si kontrolu nad vlastní myslí. „Přísahal jsi, že nikdy nedopustíš, abych byla zraněná a se zlomeným srdcem! Přijdeš o všechno!“

	Morfeus se zastaví na prahu a sklopí hlavu. „Pro tvou lásku obětuju všechno. To je to jediné kouzlo, o které stojím.“

	Červená mě donutí udělat krok. Potom další. Zasténám. „Stanu se jen prázdnou schránkou, mrtvolou ve tvojí posteli, protože zabíjíš všechno, co tvoří můj život. Utlučeš holčičku, kterou jsi všemu naučil, svou žačku i kamarádku, se kterou sis hrál. Ta, o které tvrdíš, že ji miluješ, bude pryč a zbyde jen loutka bez života.“

	Listnaté žíly na mých nohou mě donutí k dalšímu kroku.

	Když Morfeus sáhne po petlici, aby otevřel dveře, Červená vystřelí šlahouny a zmocní se koruny.

	„Sbohem, Alysso,“ šeptá moje poslední naděje se svěšenými křídly, „Červenou ani jeden z nás nepřemůže.“

	„To se uvidí,“ zasyčím a potom už se soustředím jen na šlahouny, které mi okupují tělo. Už nikomu nedovolím, aby se mi míchal do života. Raději smrt než věčné otroctví!

	Z posledních sil popadnu šlahoun, který ovíjí korunu. Padnu na kolena a trhám si výhonek z kůže. Hlavou mi drnčí královnin bolestný řev. Pustí korunu a dá se vší silou do boje. Obtáčí se mi kolem zápěstí jako listnaté palčáky a poutá mě stejně jako nemrtvé květiny na začátku mé cesty. Svazuje mi paže a nohy a nakonec celé tělo. Jen ta bolest je ještě nesnesitelnější. Pokaždé, když se vzepřu zeleným okovům, projede mi tělem bolest tak silná, že se div nerozskočím.

	Jediný způsob, jak to zastavit, je vzdát se. Přiznat si, že jsem skončila. Zavřu oči a zaskučím.

	Myslím na Jen, Zacha a mámu s tátou. Budou teď muset žít beze mě. Ta myšlenka mě pálí víc než všechna bolest světa. Vlastně jsem za ni ráda, protože mi říká, že jsem ještě živá. A že jsem to pořád já.

	Červená sice vězní mé tělo, ale na mou duši nemůže. Tam leží moje kouzlo.

	Opodál se válí tři mrtvá elfí těla. Jedno má po střetu s pentlochňapem rozdrcenou ruku, další zlomený vaz a třetí rozkousanou nohu. Sice jsou celí polámaní, ale použít je ještě můžu.

	Soustředím se na ně a představím si, jak jejich těla ožívají, srdce bijí a končetiny se pohybují jako drátky na můj povel.

	Vrávoravě se postaví a šinou se ke mně. Toporně sevřou šlahouny a bojují na mé straně proti Červené královně.

	Můj břečťanový kokon povolí, až se na zemi roztočím. Výhonky se mi teď zařezávají do kůže ještě pevněji. Rytíři se mě snaží osvobodit a s každým tahem mi trhají kůži, jako by místo šlahounů vytrhávali ze zdi elektrické vedení. Tělem mi zmítá bolest, jako by se mi do vnitřností zařezávalo tisíc čepelí.

	Dusím se a v ústech cítím pachuť krve. Jsem příliš slabá, a tak ztrácím kontrolu nad svými morbidními loutkami. Potom ale posbírám poslední síly a poručím jim se do toho pořádně opřít.

	Z ran mi prýští rudá krev a stéká na podlahu. Zatnu zuby a nechám se tou bolestí pohánět, silou vůle nutím mtrvé elfy, aby bojovali, aby ze mě Červenou vyrvali. Nakonec se mě drží už jen špičkami prstů, jako by to byla stébla trávy. Zhroutím se na zem. I moji vojáci popadají a jsou z nich zase jen nehybné mrtvoly.

	Jsem tak zesláblá, že skoro nezaznamenám, že Morfeus stojí vedle mě. Šaršounem osekává poslední výhonky z mých prstů. Za ohlušujícího řevu Červené královny oddělí od mého těla i korunu a sponku, a tím mě definitivně osvobodí od mé loutkařky.

	Červená se bez těla jen bezmocně zavrtí ve změti zeleně a potom umírá jako klubko úhořů vytažených z vody.

	„Statečné děvče. Statečné a tvrdohlavé,“ zašeptá mi Morfeus do ucha, zatímco mě něžně kolébá v náručí. „Jedině ty jsi mohla přemoct Červenou a získat korunu. Věděl jsem, že zvítězíš. Stačilo tě jen pořádně naštvat. A kdo by to udělal lépe než já?“

	„Lžeš,“ zamumlám. Je mi zle a vykašlávám krev. Nohy a ruce mám těžké jako cent a tam, kde ještě před chvílí rašily šlahouny, zejí rány, ze kterých vytéká lepkavý sliz. „Opustil jsi mě.“

	„Ale vždyť jsem tady,“ vede mě Morfeus ke Slonovinové královně a přikládá mi k tělu její hojivé znaménko. Zaplaví mě horkost. „Vždycky jsem věřil v tvou sílu. Už když jsi byla malá holka, viděl jsem v tobě ženu a budoucí královnu. Nezklamal jsem se. Moje víra je stejně neměnná jako můj věk.“

	„Nevěřím ti,“ hlesnu, zatímco se snažím neztratit vědomí. Žíly se mi plní novou krví a rány na kůži se rychle scelují. To, co ještě před chvílí bolelo jako čert, teď usnulo v příjemném znecitlivění.

	Pohladí mě po hlavě. „Já vím. Taky nemáš proč.“

	V ten moment se ozve řev z pentlochňapova výběhu. Brána visí v pantech, rozdrcený zámek pozbyl svého účelu. Když se otočím, vidím, jak břečťan Červené svítí v žilách bestie. Našla si další tělo...

	„Morfee, za tebou!“

	Morfeus vyskočí, aby mě před nestvůrou ochránil. Dva jazyky a popínavé laso ho popadnou za krk a zvednou do vzduchu. Klobouk mu sletí z hlavy.

	„Bojuj!“ křičím a snažím se postavit na nohy.

	Chytí se za krk. „Je čas sníst, co jsem si navařil, zlato,“ sípe přes sevřené hlasivky. „Kdo se snaží přechytračit kouzlo, vždycky za to zaplatí.“ Potom se rozkašle a jeho slova umlčí břečťanová smyčka. Pak zmizí v pentochlapově chřtánu. Jako poslední se mi z očí ztrácí jeho lesklá černá křídla.

	Zvíře se chystá vrhnout na mě, ale nakonec se svalí na zem a začne svádět boj samo se sebou, naráží obrovským tělem do zdi, až se kameny rozdrolí a otevřou cestu ven. Morfeus mě brání i z jeho útrob. Potom se pentlochňap utrhne ze řetězu a uteče někam do divočiny.

	Připadá mi, jako bych seděla a zírala na trhlinu ve zdi hradu navlečená do sametových šatů už celé věky. Vdechuju noční vzduch a dobře vím, že se ve skutečnosti jedná o vteřiny. Potom přiběhnou skřítci a začnou sbírat mrtvé. Nejdřív se v dálce objeví jen mihotavá světélka, ale vzápětí se skřítčí brigáda přelije přes kamenité ruiny a dá se do díla.

	Poposednu si, abych ze země zvedla vyřezanou housenku a schovala ji za výstřihem. Při pohledu na Morfeův klobouk se mi v srdci rozhostí smutek.

	Potom se vrátím ke Slonovinové královně a jemným popleskáním po tváři ji vzbudím, aby si ji skřetí funebráci nespletli s mrtvolou.

	Ti jen promašírují kolem a za pochodu větří. „Nečmuchat chcíplotinu. Dalekánsko širokánsko.“

	Když posbírají těla, pomůžeme si se Slonovinovou vzájemně na nohy. Povím jí o všem, co se stalo, zatímco ležela v bezvědomí. K hrudi si tisknu vyřezanou housenku, studenou a bez života.

	Jsem otupělá, jako by mě všechny prožité emoce znecitlivěly. „Vůbec tomu nerozumím. Morfeus porazil Červenou i její Smrtiřeč. Ze všeho nejvíc se bál zajetí,“ zašeptám, „ale přesto se do něho dobrovolně vydal –“

	„Aby tě zachránil,“ dokončí Slonovinová mou myšlenku. „Zdá se, že je přece jen schopen nesobecké lásky, i když ne ke mně.“

	Rozhlédnu se po té zkáze okolo a otřu si z tváře uschlé slzy a krev. „Přišla jsem věci napravit a místo toho jsem jen všechno ještě víc zamotala.“

	Slonovinová nesouhlasně zamlaská a uhladí mi šaty a křídla. S laskavým pohledem uchopí pramen mých vlasů a zadívá se na jejich ohnivě rudou barvu. „Někdy musí plamen sežehnout les na popel, aby mohlo něco nového vyrůst. Myslím, že Říše divů takový požár potřebovala.“

	Podívám se na své otrhané, zkrvavené šaty. „Co bude dál?“

	Slonovinová mi posadí na hlavu rubínovou korunu, zatímco si rovná tu svou. „Patříš sem, protože jsi právoplatnou dědičkou Červeného trůnu. Obstála jsi ve všech zkouškách a vybojovala korunu. Grenadina se teď musí řídit vlastním dekretem a uvolnit ti místo. To ty jsi královnou. Cokoli teď svým poddaným poručíš, bude zákon.“

	„Opravdu cokoli?“ hlesnu.

	Slonovinová královna souhlasně kývne, když dveře rozrazí beranidlo a dovnitř začnou proudit oba dvory. Dokonce i nemrtvé kytky a ústřice si sem našly cestu.

	Za chvíli mě obklopují jásající bytosti z obou stran a poprvé v životě musím rozhodnout o svém osudu.

	„Co poroučíš, královno Alysso?“ ptá se Slonovinová.

	Ohnu se pro Morfeův klobouk, posadím si ho nakřivo na korunu a houknu na obecenstvo: „Pojďme hodovat!“

	 

	 

21 Otevřený konec

	V lidské říši by asi čaj o páté sloužil k mírovým rozhovorům. Tady ale místo kultivovaných diskusí tříská můj bílý fretčí přítel do pečené husy a i další hosté se divoce vrhají po rozchechtaném voňavém masíčku na útěku. Vím, že jsem zvolila dobře.

	Šílený smích, nepříliš civilizovaná konverzace a nadšený mlaskot tvoří uklidňující kulisu, zatímco s královskými kamarády projednávám důležité věci. Sedím v čele stolu, po mé pravici hoduje Slonovinová a Grenadina se usadila po levici. Když kolem proletí láhev vína, kterou mi přihrál podsvětník s ovčí hlavou, popadnu ji a naliju si. Zvednu sklenku v přípitku a zhluboka si loknu.

	Krkem se mi rozlije chuť švestek a lesních plodů sladkých jako med.

	Tátovi by se to pranic nelíbilo, i když se to, co tady pijeme, našemu vínu ani nepodobá. Vím jen, že potřebuju přebít chlad, který se mi rozhostí v srdci, když se podívám na Morfeův klobouk s rudými můrami.

	I Morfeovy víly truchlí, poletují mezi stoly jako včely bez úlu a nemají stání. Pavučinka sklesle visí z lustru a není k utišení.

	Bílý Vzteklíček nechává kolovat talíř s koláčky s citrónovou polevou, zatímco baví Grenadinu svými vtípky. Mašličky na jejích rukou, které by jí mohly připomínat, kde se nachází její král a že ji její kostlivý společník zradil, jí jako kouzlem odletěly z prstů. Raději si na ně sednu, abych je mohla později nepozorovaně odnést a zničit.

	Vzteklíček mi odpřísáhl, že bude věrně sloužit nejen mně, ale i komukoliv, koho určím svým zástupcem. Grenadina jeho odbornou radu bude jistě potřebovat a po tom, co všechno riskoval, aby mě viděl na trůně, nepochybuji o jeho oddanosti.

	„Je to konečné rozhodnutí?“ ptá se mě Slonovinová.

	„Bude to tak lepší,“ odpovím a dotknu se přívěsku, který se mi houpá na krku. Klíč s královským rubínem Červeného dvora je teď můj.

	„Měla bys vědět,“ nakousne Slonovinová, zatímco cucá cukrový krystal, „že jsi dvojí krve, a proto tvou podobu určuje svět kolem. Křídla a drahokamy u očí máš jen tady – v říši lidí se do pár hodin vytratí. Kouzelnou sílu máš v sobě navždy, ale nebudeš-li ji používat, uspíš ji. Čím víc se budeš vyhýbat myšlenkám na naši říši, tím víc se budeš podobat lidem.“

	Kývnu a loknu si vína, abych přebila melancholickou tíhu v břiše. Uhladím si šaty, které mi po koupeli dala Grenadina – jsou červené s černou nášivkou srdcí, kár, pik a křížů na lemu. Černá spodnička mi zašustí pod rukama. Grenadina mi nabídla i boty, ale jsem tak rozlámaná, že radši chodím bosky.

	V lidské říši bych takhle na významnou politickou událost přijít nemohla.

	Nikdy jsem si nemyslela, že budu ze svého odchodu domů tak nešťastná. Ale taky mě nikdy nenapadlo, že se tu nakonec budu cítit doma. „Chci zažít všechno, co Alenka propásla,“ odpovím nakonec Slonovinové.

	„Rozumím,“ hlesne. „Tvé srdce zatím patří říši smrtelníků a rytíři, o kterém jsi mi vyprávěla. Bude jistě statečný a šlechetný.“ Tvář jí zasněně zněžní.

	Sevře se mi srdce. Celý život je tak sama... Není divu, že v Morfeovi viděla splněný sen, ale i když nenajde toho pravého, jistě pochopí, jak zaplnit prázdnotu ve své duši. Například přátelstvím. Možná jen potřebuje popostrčit.

	Ohlédnu se na rozesmátou Grenadinu s pusou plnou koláčků. „Zatímco budu pryč, nezašla bys tak jednou týdně za Grenadinou zahrát si kroket, dát si něco na zub a tak? Víš, to by vztahům obou dvorů moc prospělo. Jednou se můžete potkat u tebe, potom zase u ní...“

	Ledové rysy Slonovinové změknou. „Zajisté...“

	„A taky je třeba se postarat o víly. Bez Morfea jsou, chuděrky, úplně ztracené.“

	Královna se smutně usměje. „Ano, máš pravdu. Ráda jim nabídnu útočiště ve svém hradě.“

	Obě ztichneme, když se naši hosté začnou bavit historkami z Morfeova života a všemi jeho kousky. Každou chvíli se rozfrkají a rozhýkají smíchy, ve snaze zakrýt vlastní smutek.

	Sklopím oči k talíři.

	Slonovinová mě útěšně poklepe po hřbetu ruky. „Často o tobě mluvil. Dětství s tebou mu bylo svaté, protože my tady dole podobně nevinný čas skoro nezažíváme.“

	Křídla mi ztěžknou. Myslím na to, jak málo času jsme spolu strávili. Vzpomínky, které jsem s takovým úsilím dobývala z hlubin vlastní mysli, mě teď budou strašit až do smrti.

	Když si pomyslím, že za chvíli opustím nejen tyto divukrásně excentrické bytosti, ale i zázračnou část sebe sama, je mi ještě mizerněji než předtím. Raději se zakousnu do stehýnka. Zmrzačená husa se válí po tácu a divoce se hihňá, jako by cítila každé kousnutí.

	„Měly bychom se domluvit, jak tě dostat domů,“ promluví Slonovinová, když se na chvíli nevěnuje cukrátku. „Při průchodu bránou z naší říše je čas trochu ošidný – pokud se nesoustředíš na konkrétní hodinu, běží pozpátku.“

	Tak tohle myslely ty květiny! „Jak moc pozpátku?“

	„Brána tě přenese přesně do doby, kdy jsi poprvé prošla zrcadlem. To by se ti mohlo hodit, pokud chceš vyjít ve svém pokoji. Bude to vypadat, jako bys nikdy neodešla.“

	Osuším si rty cípem ubrousku a zadívám se jí do očí. „Ne. Vlastně chci jinam. Než přijdu o křídla, musím si něco zařídit. Potom navážu na svůj život ve světě lidí.“

	Abych prošla bránou, musím si přesně představit její druhý konec. Musí to ale být místnost se zrcadlem dostatečně velikým, abych jím prošla. U nás jsou prostě kouzla spoutána zákony. V sanatoriu znám opravdu dobře jen recepci, společenskou místnost a záchod. Stisknu klíč v dlani a rozhodnu se – hádejte pro co.

	Skrčím se, prolezu zrcadlem a skončím usazená v čisťounkém umyvadle. Popadnu jeho okraje, abych neztratila rovnováhu. Div se nesrazím se sestrou Jenkinsovou, která se divoce přehrabuje v taštičce se šminkami. Tužka na obočí cinkne o zem a za ní se poroučí i Jenkinsová. Přistane na zadku hned vedle záchodové mísy a nechápavě na mě zírá. Z krku se jí vydere něco mezi zalapáním po dechu a zakňučením.

	Možná bych jí mohla říct, že drahokamy u očí i křídla jsou jen kostým, ale to zrcadlo? Asi bude nejlepší se rychle ztratit a přesvědčit ji, že je přepracovaná. Stejně mě nepozná.

	Schovám si klíč do záňadří a zhluboka se nadechnu. V nose mě štípne ostrý pach dezinfekce. Se zmačkanou spodničkou seskočím dolů a moje bosé nohy pozdraví čerstvě vytřené kachličky.

	Po cestě ke dveřím zaslechnu, jak Jenkinsová piští. Pořád se ještě povaluje na zemi a je tak vyděšená, že div neslintá. Z kapsy jí vypadla kromě klíčů i naplněná stříkačka. Je mi jí skoro líto, ale potom si všimnu Alisonina jména na štítku.

	Skloním se k ní a seberu jí klíče. „Tohle si půjčím.“

	Sestřička jen tiše hledí.

	Přepadne mě touha po pomstě, a tak se oddám své potměšilé stránce. „Víte, připadáte mi dnes nějaká nervózní,“ pošlu jí palcem od nohy stříkačku. „Možná byste si měla dát něco… na spaní.“

	Potom smeknu Morfeův klobouk, otočím se ke dveřím a pro efekt ještě párkrát zamávám křídly. Rozhlédnu se, a když se ujistím, že na chodbě nikdo není, vyklouznu s potutelným úsměvem ze dveří.

	Sterilní chodby, které mě dřív tak děsily, jsou teď neškodné. Plížím se podél stěn a schovávám ve stinných koutech, dvakrát mě někdo málem objeví, ale protože je tu v tuhle hodinu jen noční služba, rychle proniknu do třetího patra, kde na mě čekají polstrované cely. Nemusím ani hledat seznam pacientů, abych věděla, do které mám vejít. Vede mě podsvětnická intuice. Odemknu dveře, vkradu se dovnitř a potom za sebou zavřu.

	Schoulená do klubíčka zvedne oholenou hlavu a mžourá mým směrem. „Allie?“ pípne.

	Odhodím klobouk na zem. V tlumeném světle cely vypadá tak křehká a slabá. Zabolí mě srdce. Možná je ještě příliš omámená sedativy na to, aby mě vnímala. Když se ale vrávoravě postaví a snaží se zbavit svěrací kazajky, vím, že už mě vnímá.

	„K-křídla?“ jasní se jí obličej náhlým poznáním. „Ty jsi našla králičí díru!“

	„Už je po všem, mami,“ blížím se k ní po polstrované podlaze. Jakmile jí jediným škubnutím rozepnu kazajku, sevře mě v náručí. Padneme na kolena, aniž bychom přerušily objetí.

	„Ale ty jsi jedna z nich,“ vzlyká, „ta kletba...“

	„Už není,“ zašeptám a zabořím tvář do na krátko ostříhaného chmýří na jejím temeni. „A nikdy žádná neexistovala. Musím ti toho tolik vyprávět!“

	Vzbudím se s kručícím žaludkem. Kolem to štěbetá a šepotá a zpoza záclon sem pronikají sluneční paprsky. Ospale se podívám na kalendář nad postelí. Sobota, prvního června. Ráno po maturitním plese.

	Dokonalé načasování, když jsem se zrcadlem na záchodě v sanatoriu vrátila do našeho světa, stihla jsem to akorát, abych se ještě dostala domů, převlékla a na pár hodin si lehla. Ani nevím, jak jsem prošla zrcadlem v mém pokoji a padla do postele.

	Nebo jsem jím neprošla? A byla jsem vůbec v Říši divů?

	Třeba se mi to jen zdálo...

	Odkopu se a spustím nohy přes okraj postele. O zem cinkne jadeitová soška Houseňáka a přistane hned vedle Morfeova klobouku.

	Sáhnu si na krk, kde se ještě houpe klíček.

	Vydechnu úlevou.

	S housenkou v ruce vyběhnu k zrcadlu, kde spatřím jasný důkaz, že jsem opravdu jela na vlně ústřic a vysušila oceán houbou. Třpytivá kůže a rudé prameny v mých platinových vlasech jsou ještě na svém místě. Oční linky i s křídly jsou naštěstí ty tam, i když si ještě dokážu nahmatat rýhy na lopatkách. Možná jizvy, možná zárodky perutí čekajících na vhodnou příležitost.

	Upřu oči na své elektrické úhoře v akváriu. Vzpomínka na pentlochňapovy jazyky se vrátí v plné síle, až se otřesu strachy. Potom se podívám na cello a vzpomenu si na Šklíbinu podivnou písničku. Dokonce i moje pavoučí mozaika mi připomíná úžasné konstelace, které jsme pozorovali se Zachem z loďky.

	Ano. Vzpomínky. Opravdové a nezaměnitelné. Ty šťastné, ty hořké i ty děsivé a palčivé.

	Zach s Morfeem, kteří pro mě chtěli dát život.

	Morfeus teď leží zavřený v pentlochňapově břiše. A Zach asi strávil noc s Taelor někde v hotelu. Možná se ani nerozešli. Protože jsem neotevřela, když se Zach stavil. Jen venku čekal na Taelor.

	Rozrazím dveře. V tom spěchu zapomenu i na to, že jsem jen v krajkové košilce a flanelových šortkách, a napůl kulhám a napůl běžím do předsíně. Musím zajít k sousedům a přesvědčit se, že se Zach dostal z tlachaboudy. A taky zjistit, jak jsme na tom my dva.

	„Brzdi, Motýlku!“ zachytí mě táta, když mi podklouznou nohy v chlupatých ponožkách a já svištím po dřevěné podlaze. „Je ti něco?“ ptá se.

	Raději se rozesměju, abych nemusela brečet. „Zkouším, jak by mi šlo skejtování bez prkna,“ ukážu na kluzkou zem.

	S elvisovským úsměvem mě z legrace plácne. Jak jsem ráda, že ho zase vidím! „Jen dávej pozor, aby sis nevyvrtla i druhej kotník.“

	Padnu mu kolem krku. Jednou rukou mě popadne kolem pasu, zatímco druhá zůstala uvězněná mezi našimi těly. „Hej, jsi v pohodě?“

	Chyběls mi, řekla bych nejradši. Mám tě ráda a hrozně mě mrzí, že jsme se pohádali.

	Potom ale pochopím, proč nám jeho ruka brání v objetí – k srdci si tiskne náš bezdrátový telefon. Vykroutím se z jeho sevření.

	Hned pomyslím na Taelor. Určitě přišla na to, že jsem ji okradla.

	Možná že Persefona našla v popelnici její kabelku. Nadávám si, že jsem po cestě sem neprošla zrcadlem u nás v obchodě a nevrátila peníze tam, kam patří.

	Hlavně jsem vůbec neměla krást, takže je asi načase sníst, co jsem si navařila, jak říkal Morfeus, než ho spolkl pentlochňap. Budu jí muset říct, že ta zlodějka jsem já, a doufat, že to nedá k soudu.

	Stisknu jadeitovou figurku, abych si dodala odvahy. „Tati?“

	„No?“

	„S kým to mluvíš?“

	Spiklenecky na mě mrkne a přiloží si telefon k uchu. „Ahoj lásko, mám ti dát naši dceru?“

	Jsem ráda, že to není Taelor, ale raději protáhnu zmateně obličej. Přece jen musím hrát svou roli.

	„Pacienti z jejího oddělení se k telefonu přece nedostanou,“ snažím se o roztřesený hlas.

	Táta pokrčí rameny a usměje se od ucha k uchu.

	Do ucha mě zastudí sluchátko. „Alison?“

	„Zabralo to, Allie!“ řekne jasným, pevným hlasem.

	„Jo?“ hraju údiv a šok.

	„Táta ti řekne zbytek. Stavíte se dneska?“

	„Dali ti dneska ráno něco?“

	„Ne,“ odpovídá. „Přece jsme se domluvily, že jim ukážu, že mám v hlavě všechno v pořádku. Teď si myslí, že všechny ty bludy způsobila sedativa. Docela ironie, co?“

	Usměju se. „Je super tě zase slyšet.“

	„Nápodobně. Musím tě zase brzo vidět a říct ti, jak moc tě mám ráda a jak jsem na tebe pyšná –“ zlomí se jí hlas.

	Rozpláču se. „Já tě mám taky ráda... mami.“

	Stojím jako přimražená. Táta mi něžně sebere telefon, rozloučí se, a když zavěsí, dovede mě k pohovce v obýváku.

	„Dneska ráno, ještě před rozedněním, mi volali ze sanatoria,“ vypráví táta s orosenýma očima. Po dlouhé době to ale nejsou slzy smutku. Poznávám to z vrásek, které se mu dělají kolem očí, když se usmívá. „Tak jsem se hned sebrat a jel tam. To jsi ještě spala. Přišla k sobě a je zase taková, jak jsem ji znal. Vážně. Už mluví jen s lidma a omeletu snědla z talíře. Z talíře, Al! A to všechno bez prášků! Doktoři svolali konzilium a myslí si, že ty stavy, které měla předtím, byly jen reakcí na nesprávnou medikaci. A teď poslouchej. Víš, co je na tu myšlenku přivedlo? Pamatuješ na sestru Jenkinsovou?“

	Opatrně kývnu. Naposled jsem ji viděla rozplácnutou na záchodě s prázdnou stříkačkou a úsměvem od ucha k uchu. Asi si mou radu vzala k srdci.

	„Včera ji našel správce na záchodě. Píchla si to samé sedativum, které dávali tvojí mámě. Když se probrala, povídala něco o vílách, co procházejí zrcadlem a kradou jí klíče. Jenže klíče měla pořád u sebe. Doktoři si myslí, že to způsobují ta sedativa... a budou žádat další testy.“ Ze rtů se mu sveze něco mezi povzdechem a zasmáním. „Jen ta představa, že za to celou dobu mohly ty léky... Ještě dobře, že jsme to zjistili dřív, než jí začali dávat elektrošoky.“

	„Naštěstí,“ vydechnu a opřu si tvář o jeho ruku.

	„No teda,“ vezme jeden z mých rudých pramenů mezi prsty, „máš novej příčesek?“

	„Jo,“ vyhrknu mechanicky a ani si v tom šoku neuvědomím, že je to lež.

	„Pěkný,“ hvízdne táta uznale. „Na stole máš koblížky. Já si dnes vzal volno a jedu za mámou. Stavíš se po práci?“

	„Nic na světě mě nezastaví!“ slíbím.

	Napadne mě, že se táta vlastně vůbec nezeptal na ušák. Když k němu sklouznu očima, dojde mi proč. Nášivky na křesle jsou neporušené, což nechápu, protože já jsem je určitě nepřišívala.

	Táta se naposledy nakloní do dveří. „A taky by sis měla jít zkontrolovat pasti. V jedné jsem našel obrovskou můru. Asi sem zabloudila, když se chtěla schovat před bouřkou. Bude se ti hodit do nějaký další mozaiky. Nikdy jsem neviděl něco takhle obřího. A ta barva...“

	Obrovská můra... cihla na břiše by mě tížila méně než ta slova.

	Položím jadeitovou housenku na konferenční stolek a musím se brzdit, abych divoce nevyskočila a nebrala schody po dvou. Čas se mučivě vleče, ale musím počkat na zvuk motoru tátova auta a cvaknutí garážových vrat.

	V garáži musím otevřít tři pasti, než konečně najdu, co jsem hledala. Na kočičí podestýlce a banánových slupkách bezvládně leží noční motýl se zářivě modrým tělem a černými saténovými křídly. Z toho pohledu mi puká srdce.

	Musel se nějak dostat z pentlochňapova břicha a přiletět až sem, jen aby se udusil v mojí pasti.

	Jemně ho zvednu a utíkám s ním do kuchyně. Tělo mi zaplavuje pocit viny a smutek nad ztrátou. Položím ho na stolek hned vedle jeho jadeitové podobizny.

	Roztřeseným prstem ho hladím po křídlech. „Proč jsi do toho kelímku jen lezl? Přece jsi s tím mohl počítat.“ Zpod řas se mi derou slzy. Je na něho smutný pohled. Dřív byl tak plný života a kuráže a teď tu nehybně leží stejně prázdný jako vyřezaná housenka. Skloním se, abych pohladila jeho studené, modré tělo. „Už ti věřím. Věřím ti, že ti na mě záleželo. Nikdy ti nezapomenu, co jsi pro mě udělal,“ vzlykám a slzy mi kapou z tváří na saténová můří křídla.

	Nenechám tě zapomenout, zazní mi v hlavě Morfeův hlas. Ucuknu, když se hmyzí tělo pohne.

	Najednou z něho vyraší obrovská křídla a pod nimi se objeví známá postava, usazená na konferenčním stolku v celé své podivné kráse. Na sobě má moderní oblek ze safírového hedvábí, které dokonale ladí k drahokamům u jeho očí. A tomu všemu vévodí – jak jinak – nevídaně excentrický klobouk.

	Aniž bych chtěla, hlasitě se rozesměju úlevou. Vstanu.

	„Věděl jsem, že se ti zasteskne,“ seskočí na zem a přitiskne mě ke zdi.

	Snažím se nedat na sobě znát, jak velkou mám radost, že ho vidím. „Jak ses dostal z pentlochňapova panděra? Není jeho kůže neporušitelná?“

	„Možná ano,“ suší mi slzy rukávem, „ale jen zvenku. Zevnitř ne...“

	„Panebože,“ vydechnu s úsměvem, „tys měl s sebou Šaršoun...“

	„Přesně tak.“ Vyleští si nehty o klopu a pokračuje: „Se mnou samozřejmě utekli i všichni ostatní, takže jsem teď jejich udatný rytíř. Chodí za mnou jako pejsci. Celkem otrava. Ale aspoň tu ledacos dali do pořádku. Vrátili i peníze do kabelky a kabelku zastrčili pod pult, zatímco jsi spala.“

	„Co... cože?“

	Ukáže na ušák. „Potom jsem několika z nich poručil přišít ty kopretiny.“

	Zalije mě vlna vděku. „Děkuju.“

	„Děkuju nestačí. Zasloužím si víc,“ bleskne mu svůdně v očích.

	Zahraju znechucený škleb. „Ty? Usadil ses mi v hlavě, když jsem byla ještě dítě, dostal moji mámu na psychiatrii a potom mě nalákal do Říše divů, abych ti tam všechno pěkně opravila, i když jsem z toho sama vyšla s prázdnou.“

	„Chceš mě, jen si to přiznej,“ nasadí si klobouk na stranu jako lázeňský seladon.

	I když má možná trochu pravdu, budu mlčet jako hrob. „Proč by měla chtít zrovna tebe?“

	Zvedne tři prsty, na kterých pomalu odpočítává: „Tajemný. Nepoddajný. Potížista. Copak po tom holky nešílejí?“

	„Ty si fandíš, ty optimisto...“

	„Moje sklenice není nikdy prázdná.“

	„Škoda že se totéž nedá říct o tvým mozku,“ dodám kousavě, ale na tváři mi září vřelý úsměv.

	Odpoví mi šklebem plným rošťácké hravosti a respektu. „Takže,“ pohladí řetízek na mém krku tam, kde mi přiléhá ke klíční kosti, „teď za tebe vládne Grenadina?“

	„A s ní Vzteklíček jako rádce. Řekla jsem všem, že tu ještě musím dořešit pár neodkladných nedokončených záležitostí.“

	„Aha. Například?“

	„Rodinu. Kamarády. Čtvrťák a maturitu. A taky umění.“

	Morfeus zvedne obočí. „A toho tvého rytíře?“

	Sklopím oči. „Ten je zrovna s někým jiným.“

	Morfeus mě pohladí prstem po spánku. „I když mě to samozřejmě sobecky blaží, nevěřím tomu. Krev už vyhrála.“

	„O čem to mluvíš?“

	„O krvi, kterou za tebe prolil. Dal za tebe život a to je největším důkazem lásky. Patří jen a jen tobě.“

	Mluví překvapivě krásně a laskavě a moje srdce ví, že tentokrát říká pravdu. Jak dlouho ale budu čekat, než si to uvědomí i Zach?

	Morfeus pohladí jizvy na mých dlaních. „Ale nezapomeň, že ty jsi krvácela pro mě. Tak komu vlastně patříš, Alysso?“

	V srdci to mám celé pomotané. Pokud jde o to vyvést mě z míry, je Morfeus expert. „Vybrala jsem si říši lidí.“

	„Nevyhýbej se té otázce.“

	„I to jsem se naučila od mistra.“

	Uchichtne se a potom si mě změří od hlavy až k patě. „Jen si hezky pohraj se svým smrtelníčkem. V žilách ti stejně bude kolovat divoká krev. Máš nespoutané srdce, které jednou zatouží po svobodě. A já tě vezmu pod svá křídla. Do slova a do písmene,“ máchne perutěmi a přivine mě k sobě, takže teď připomínáme černý kokon. Nejsem si jistá, jestli vzbudil dítě, kterým jsem byla, nebo pučící podsvětnickou divokost, ale plně se jeho objetí oddám. Jeho rty se mi otřou o nos a zanechají za sebou sotva znatelnou vůni lékořice. Chci ho odstrčit dřív, než se naše ústa setkají, protože nechci znovu zradit Zacha, i když teď vlastně zase nejsme spolu, ale Morfeus mě jen políbí na čelo, horce, cudně a něžně. Potom mě pustí.

	Rozhostí se trapné ticho. Morfeus vytáhne z kapsy rukavice a nasadí si je, jako by se tím se mnou loučil. Hořkosladce mě píchne u srdce.

	„Ještě než odejdu,“ zašeptá Morfeus, jako by mi četl myšlenky, „měl bych ti říct, že když jsem zabil pentlochňapa, po Červené nebylo ani památky.“

	Při těch slovech mi vyletí puls do závratných výšin. „Chceš tím snad říct, že mě teď někde hledá?“

	„Je možné, že se bez těla někam stáhla a tam v tichosti zašla. Ale i kdyby nakrásně objevila hostitelské tělo, u bran je tolik stráží, že se do světa lidí nikdy nedostane. Ani já bych tu nebyl, kdyby Pavučinku netrápilo špatné svědomí. Se svými družkami trochu zabavila elfí rytíře. Na Červenou jsem navíc upozornil i Dvojčatice a sám se postarám, aby se brzy našla. Jednou jsem s tou čarodějnicí kvůli tobě už bojoval a klidně to udělám znovu.“

	Už o tom nepochybuju. Položím mu ruku na hruď a pozdravím jeho divoce tlukoucí srdce. „To bych si nikdy nepomyslela.“

	„Co?“ zašeptá zastřeným hlasem.

	„Že jsi neobyčejně odvážný a laskavý podsvětník.“

	„Ts,“ pohladí mě rukou v rukavici po temeni. „Jenom, když z toho něco mám.“

	Stoupnu si na špičky, popadnu ho za klopy a líbám drahokamy u jeho očí, až znachoví. Potom přenesu váhu na celou plosku chodidel, poklepu mu na drahokam a zašeptám: „Nádhera.“

	Morfeus se rty dotkne jizev na mých dlaních. „Přesně tak.“

	Díváme se na sebe, spojeni neviditelným poutem, které se posiluje s každým společným zážitkem.

	Vyruší nás až drnčení zvonku. Cuknu sebou a po cestě do předsíně se letmo podívám na hodiny. Prstem ukážu Morfeovi, aby byl potichu, a nakloním se ke kukátku.

	„Zachu!“ vykřiknu radostně, schovám si klíček ve výstřihu a roztřesenými prsty bojuju se západkou. „Morfee?“ zapíchnu prst do jeho křídel. „Mohl bys... však víš?“

	Na šíji mě zahřeje jeho dech: „Budu tě sledovat. Obešli jsme pravidla. Přechytračili kouzlo.“

	„A teď za to budeme muset zaplatit?“ protlačím přes knedlík, který mi roste v krku.

	„Možná. Ale možná už platíme,“ zašeptá se stínem smutku v hlase. Ucouvne a s do oblouku rozevřenými křídly se ukloní. „Vždy k službám, spanilá královno.“ Naposledy se na mě dlouze podívá a potom se promění v můru a posadí se na práh. Jakmile otevřu dveře, divoce vystřelí proti Zachovi a v letu ho ťukne do hlavy.

	Zach se skrčí. „Hej!“ zamračí se na můru, která nad ním poletuje, „není to ten hmyzák z osvěžovače vzduchu? Chceš, abych ti ho chytil?“

	Páni. On si opravdu na nic nevzpomíná. „Ale ne. Doufám, že skončí někomu na předním skle.“

	Lhářko, šeptá Morfeův hlas v mé mysli, než se vytratí v závanu vlahého větru. Potlačím úsměv.

	„Když myslíš,“ řekne Zach. Rázem se soustředím jen na jeho sametový hlas, který mi zní jako rajská hudba. Stačilo málo a už nikdy bych ho neslyšela. „Taková můra by se skvěle vyjímala v mozaice.“ Stěží potlačuju nutkání mu skočit rovnou do náruče.

	Vítr mi přinese k nosu vůni Zachovy kolínské s příměsí levandule a čokolády. Zach už je oblečený v pracovním. Na sobě má otrhané triko, šortky umatlané od oleje a vlasy stažené do gumičky a je připraven se vrhnout na Gizma. Stará se o mě jako vždy. Pravý elfí rytíř.

	Očima hltám jeho opálené paže a kochám se jizvami na nich. Vzpomínám si, jak jsem slastně usínala v jeho náručí na dně loďky. Všechny tyhle vzpomínky teď patří jen mně samotné. Budu mu je muset tajit a to se mi vůbec nelíbí. Už nechci, abychom před sebou měli tajemství...

	Dej mu pusu! Pusu! Chceš ho přece políbit... Na rameni mi přistál luční koník a křičí na mě svá moudra. Najednou si všeho toho hmyzího štěbetání užívám a nadšeně natahuju uši. Všichni mi radí to samé.

	Pusu... To ale nemůžu. Ne, dokud se nepřesvědčím, že se rozešel s Taelor a je teď opravdu docela můj.

	„Al?“ sundá ze mě Zach koníka a pustí ho na svobodu.

	Ten pohyb mě vysvobodí ze strnulosti. „Jo, promiň.“

	„Nějaká zamyšlená. Je všecko v pořádku?“

	Pokrčím rameny. „Zrovna jsem myslela na ty mozaiky. Už kvůli nim nechci nic zabíjet. Asi je čas se poohlídnout po jiném materiálu, třeba po kamenech nebo střepech, korálcích, drátech, stužkách...“

	A proč taky ne? V hlavě mám teď celou zásobárnu krajinek z Říše divů, které jen volají po zvěčnění.

	„To zní dobře,“ odpoví Zach, „protože i já bych chtěl něco změnit.“ S těmi slovy vyndá kytici bílých růží v růžovém papíře. Asi je měl za zády zastrčené za pásek. Když mi je podává, tvář mu zdobí roztomile plachý úsměv.

	„Děkuju,“ vydechnu a vtáhnu vůni květin, „kdes našel takhle brzo otevřený květinářství?“

	Provinile schová ruce do kapes. „No, ehm... Já si je tak trochu půjčil támhle od pana Adamse.“ Loktem ukáže na dvojdomek přes cestu, kde oškubaný keř dosvědčí jeho slova.

	Odfrknu si: „Zlobivej kluk.“

	„Potom mu zadarmo posekám trávu nebo tak něco.“ Palcem mě něžně pohladí po zápěstí, až mi vyskočí husí kůže. „Včera po plese jsem se u tebe stavoval, ale nikdo nebyl doma.“

	„Aha. Přišel jsi kvůli té věci s Hitchem?“

	„To jsme vyřešili včera. Protože jsem se ti nemohl dovolat, musel mi Hitch přísahat, že mi dá vědět, kdyby ses u něj ukázala. Když se neozval, řekla mi Jen o tom, co se stalo v sanatoriu. Proto taky ty růže.“

	„Bílý růže,“ zašeptám a oči se mi naplní slzami.

	Zach ustaraně nakrabatí obočí. „No tak, Al, hlavně nebreč. Pokud se ti bílý nelíbí, tak ti je namaluju na červeno.“ V jeho hlase se mísí škádlivý tón s něhou.

	„Ne, to teda ne.“ Krev se mi v žilách rozproudí tak divoce, že se mi zatočí hlava.

	„Myslel jsem jako v tom příběhu o Alence.“ Pleskne se po puse. „Bože, promiň, to bylo hloupý. Vím, že tu knížku nemůžeš vystát.“

	Popadnu ho za předloktí a oba zapíchneme oči do bodu, kde se naše těla setkávají. „Ani ne. Vlastně si začínám myslet, že ta knížka má něco do sebe. A ty růže jsou prostě dokonalý.“

	„Fajn.“ Nohama šoupe o podlahu verandy. „Takže mi odpustíš, že jsem ti neřekl o Londýně a Tae?“

	No jo. Málem bych zapomněla, že jsme ještě nevyřešili tohle.

	Když neodpovídám, pokračuje: „Stejně ti musím říct ještě něco jinýho. Něco se změnilo,“ uváže si znovu uzel na šátku a vypadá jako klubko nervů.

	Než se stačím nadechnout k odpovědi, přiřítí se na příjezdovou cestu Taelořin Mustang a s ohlušujícím skřípěním brzd zastaví hned před naším vchodem. Jako by se myšlenka na ni zhmotnila.

	Zach zakleje a opře se čelem o rám dveří.

	Taelor práskne dveřmi od auta a mašíruje rovnou na verandu. Sluneční brýle si při tom zvedne na čelo jako hledí. Šeptá se, že ji stály určitě přes dvě stě babek, čili víc než celý můj šatník ze sekáče.

	„Jsem si mohla myslet, že tě najdu tady,“ zasyčí. Potom si všimne růží. „Copak, copak? Když jsme se pohádali, jel ses vyplakat k tomu tvýmu panenskýmu neviňátku?“

	Spadne mi čelist. Maturitní ples asi přece jen nebyla taková zábava.

	„Teď jsem přišel, takže si nech ty drby, Tae,“ štěkne Zach a bezděky si přejede palcem po piercingu na spodním rtu. Ani jsem si nevšimla, že dnes nemá granát od Taelor. Srdce se mi rozbuší tak divoce, až mi klíček za výstřihem poskočí.

	Taelor poklepe dokonale upravenou špičkou chodidla o zem. „Takže jsi jí to ještě neřekl?“ Změří si mě pohledem. „Včera se se mnou rozešel. Na maturiťáku. Nechal mě tam stát úplně samotnou. Super, ne?“

	Bolest v jejím hlase ve mně vyvolává něco mezi lítostí a soucitem.

	Zach zaboří klouby na ruce do místa, kde se mezi cihlami drolí malta. „Mělas svýho šoféra.“

	„Jo, a s tím jsem měla tančit? Vždyť je mu nejmíň devadesát!“ přitiskne si limetkově zelenou designovou kabelku k podobně drahým pouzdrovým šatům. „A po plese jsi ani nebyl doma. Stavovala jsem se u tebe. Kde jsi byl?“

	„Šel jsem za panem Masonem.“

	„Za naším výtvarkářem?“ vybafneme s Taelor unisono, a zatímco jedna do druhé zabodáváme nenávistné pohledy, čekáme na odpověď.

	Zach se zadívá na své klouby nad odchlíplou omítkou. „Říkalas, že mám padáka z Podzemní říše a pan Mason se kdysi zmínil, že by mi našel práci v jedný galerii na Kenyon Street. Zná se s majitelem.“

	„Počkej, počkej, proč bys pracoval tady, když za chvíli jedeš s Taelor do Londýna?“ ptám se zmateně.

	„To už právě nemůže, táta mu nabídl pronájem, ale Zach odmítl. Takže si napřed bude muset vydělat na bydlení,“ posmívá se Taelor tak zlomyslně, jako by ta slova patřila mně. „Zahodil kvůli tobě celou kariéru.“

	Zachary Holt, organizační maniak, kvůli mně změnil životní plán? „To ale nemůžeš,“ otočím se na něho.

	Sevře čelisti, aby potlačil nervozitu, a pokračuje stejně odhodlaně, jako začal: „Jenom to vezmu trochu oklikou. Ničeho se nevzdávám. Jakmile budu mít tu práci v galerii,“ bleskne koutkem oka po Taelor, „což už je v podstatě jasná věc, budu tam taky moct něco prodat. Vybuduju si síť kontaktů, pomůžu mámě a Jen s výdajema za všechno, co bude ve čtvrťáku potřebovat, a zatímco budu studovat na státní univerzitě, něco si našetřím.“ Potom se zadívá na mě: „A až odmaturuješ, pojedeme do Londýna spolu.“

	Do Londýna. Spolu.

	Samým štěstím mačkám růžový papír v dlani, až je z něho povadlý cár.

	„Jak roztomilé,“ zatřese se Taelořin hlas, „můžeš prodat ty sračky, co jsem ti nedávno našla v autě, a koupit jí v zástavárně zásnubní prsten.“ Z kabelky vytáhne tři role papíru spoutané gumičkou a hodí mi je vztekle k nohám. „Nespouštěj z něho ty svý králičí oči, Alysso. Je to šmejd stejně jako jeho cvoklej táta! Nedá se mu věřit!“

	Potom se otočí a nese se zpět k autu.

	Zach svěsí ramena a tváří se mu rozlije červeň. Vzedme se ve mně vlna hněvu. Takhle s ním nikdo mluvit nebude! A už vůbec mu nikdo nebude našeptávat, že má o sobě pochybovat! Pustím růže na zem, vyběhnu ven a popadnu Taelor za loket.

	Cukne sebou a otočí se.

	Stojím na schůdku a ona na zemi, takže se jí dívám rovnou do očí. Otevře pusu, ale dřív než z ní něco vypadne, umlčím ji. „Teď mluvím já. A ty budeš poslouchat. Potom odejdeš a běda ti, když jenom pípneš o Zachovi nebo o čemkoli jiným!“ Zatne zuby, ale čeká jako ovečka. „Já bych za Zacha dala ruku do ohně. On je všechno, co jeho táta nikdy nebyl, a ty to dobře víš, jinak bys kvůli tomu rozchodu tolik nevyváděla. Vždycky se k tobě choval pěkně a nikdy ti nechtěl ublížit, protože proč by jinak tak dlouho snášel ty tvoje manýry?“

	Zírá na mě s očima plnýma slz. Zach jen nechápavě přihlíží.

	„A víš co?“ pokračuju, jako bych protrhla přehradu slov, „nikdo z nás nemá dokonalou rodinu. Mohly jsme bejt kamarádky nebo spolu aspoň nějak vycházet, ale tys to pokazila. Chápu, že to občas nemáš jednoduchý, ale to ti nedává právo se takhle chovat k ostatním.“ Tváře mi rudě planou, jak se ze mě valí léta zadržované emoce. „I když budeš šlapat po zbytku světa, stejně ti to nepomůže. Podívej se jednou do zrcadla. Kdo jsi? Co chceš na tomhle světě dělat? Jedině tak naplníš tu prázdnotu, co si v sobě neseš. Jinak to nepůjde.“

	Ticho teď ruší jen občasné zaštěbetání ptáků. Zdá se, že i rostliny a hmyz zarytě mlčí a poslouchají.

	Taelor sklopí oči a hřbetem ruky si otře mokré tváře. Zadívá se mi do očí a přesně v ten moment pochopím, že jsem ji zasáhla na správném místě. V zamyšleném tichu nastoupí do auta, letmo mávne a je ta tam.

	„Panejo,“ hvizde Zach.

	Když se otočím, jsme konečně sami.

	Hltá mě pohledem s tím samým zbožným výrazem, kterým uvítal v Říši divů má křídla. Pohne rty, aby něco řekl, ale přeruší ho skřípnutí dveří u sousedů. Pan Adams se zrovna vydal zalít zahradu.

	Zahihňám se, když se zakaboní nad ostříhaným růžovým keřem. „Zachu, ty budeš mít takovej průšvih!“

	Věnuje mi jeden ze svých sexy křivých úsměvů.

	Popadnu ho za zápěstí a přetáhnu přes práh dřív, než se na nás pan Adams stačí otočit. Přitisknu se zády ke dveřím, abych zakryla jizvy po křídlech.

	„Počkej,“ zadívá se Zach na mé vlasy a stiskne jeden z rudých pramínků mezi palcem a ukazovákem, „tohle není příčesek, ale barva. Co tě to popadlo?“

	„Asi jsem jen objevila svoji ohnivou stránku.“

	„To se mi líbí. A tyhle třpytky,“ pohladí mě po tváři, „mi připomínají vílí prach. Máš to všude?“ Zase ucouvne a opře se ramenem o zeď. Jeho lichotky mi vhánějí červeň do tváří.

	„Ehm...“ Už jen jeho dotek mi bere dech, ale poznámka o vílím prachu ten pocit ještě umocňuje. Nespokojeně zavrčím, když se odtáhne.

	„Díky za to, co jsi řekla Tae.“

	„Stojím si za každým slovem.“ Protože tě miluju. Ještě mu to nedokážu říct nahlas, ale vím, že je to pravda. Nepřišlo to jako blesk z čistého nebe, ale jako pomalé probuzení. Jako proměna...

	„Řekl bych, že se o sebe opravdu umíš postarat sama. A o mě taky.“ Opře se ramenem o stěnu a nakloní se ke mně. „Vlastně se mi o tom včera zdálo.“

	Zpozorním. „Byli jsme v Říši divů?“

	„Ne, to ne. Byli jsme v domku na venkově a ty jsi seděla u stolku a hrála šachy a já maloval obrazy medem. Do okna nám bušil roj včel a hlasitě si stěžoval, že jsme jim ukradli med z úlu. Chápeš? Normálně mluvily lidskou řečí. Potom ti narostly křídla a odehnalas je pryč. Divný, co?“

	Potlačím další zakašlání. „Jo, fakt divý.“

	„Ale vlastně ne zas tak moc,“ procedí Zach mezi zuby, zatímco rozbaluje srolované čtvrtky, které mi Taelor hodila k nohám.

	Když je rozmotá, uvidím svůj stínovaný portrét – úžasnou vílu s křídly a očními linkami. Přesně tak jsem vypadala v Říši divů. Přesně vzato tam se mnou nikdy nebyl, takže si to nemůže pamatovat a celý obrázek se dá vysvětlit jen tak, že mi vidí hluboko do duše.

	Bez dechu se mu zadívám do očí a ani nevím, co říct.

	„Mám jich stovky a rád bych ti je někdy ukázal.“

	Snažím se přinutit vlastní srdce, aby zůstalo na svém místě.

	„Jsi moje múza, Al, moje inspirace. A tak jsem si říkal, jestli bys nechtěla bejt i moje...“

	Než to dořekne, přitáhnu si ho sobě a políbím ho. Nejdřív vykulí oči, ale potom je zavře a obejme mě, abych lépe dosáhla na jeho rty, a přitlačí mě ke zdi.

	Usměju se, omámená jeho sladkou chutí.

	Kolik holek dostane svůj první polibek dvakrát? Tentokrát vím přesně, co má rád, a můžete se vsadit, že ho nezapomenu vzít kolem krku a přitisknout k sobě. Tentokrát jsem to já, kdo mu jazykem rozevře rty.

	Obrázky se poroučejí k zemi, když Zach hladově zavrčí a opře mě o dveře. Přeruší polibek jen na chvíli, aby zašeptal: „Páni. Kde ses naučila takhle líbat?“

	„To tys mě to naučil.“ Když mi dojde, co jsem právě řekla, trochu ve mně hrkne, a tak rychle dodám: „Ve snu.“

	„Fakt?“ dotkne se nosem dolíčku v mé bradě. „Tak ty jsi o mně taky snila?“

	„Každou noc od chvíle, kdy jsme se potkali.“ Konečně nějaká pravda.

	„Nejvyšší čas ti ty sny splnit, skejťačko,“ zazubí se.

	Kdyby tak tušil, že už jsme všechno prožili na cestě do Říše divů a zase zpět.

	S úsměvem mu věnuju polibek, na který nikdy nezapomene, abych mu nahradila všechny ty, na které si nikdy nevzpomene.

	 

	 

Poděkování

	Na prvním místě bych ráda poděkovala své rodině. Manželovi, dětem, bratrům, švagrům, švagrovým, neteřím, synovcům, bratrancům a sestřenicím. Rodičům, kteří mě přivedli na svět, a rodičům, které jsem vyvdala. Tetám a strýcům z obou stran i mým prarodičům, kteří už nejsou mezi námi. Všichni jste mi věřili, ať bylo jakkoli, a nikdy nepochybovali, že najdu tu správnou cestu. To vaše víra mě přenesla přes ty nejhorší časy.

	Vděčná objetí posílám i své úžasné agentce Jenny Bentové za neutuchající oddanost mému příběhu i mým nápadům a schopnostem.

	Děkuji rodině nakladatelství Abrams/Amulet (včetně, ale ne výlučně): Maggie Lehrmanové, úžasné editorce, která se ponořila do srdce této knihy a dala mu puls a směr, Marii Middletonové, neobyčejné grafičce, která společně s výtvarnicí Nathalií Suellenové vykouzlila pohádkové obrázky, nakladatelce Lauře Mihalickové, která kromě literatury ovládá i hašení hořících trávníků, marketingovým poradcům a všem těm, kteří kontrolovali sazbu a zvláštní efekty na obálce a mnoha a mnoha dalším. Nemám dost místa na to, abych poděkovala všem, kteří přispěli k tomu, že se můj sen stal nádhernou skutečností.

	Taky děkuju všem svým divám: Lindě Castillové, Jennifer Archerové, Marcy McKayové a April Redmonové. Sice jsem jen malé nic, ale díky vašim středečním moudrostem jsem publikované nic.

	Nadšeně zdravím Jessicu Nelsonovou, protože viděla dobré stránky zlobivých kluků. Děkuju Bethany Crandellové, že mě držela při zemi a na uzdě, Katie Lovettové za to, že četla mé prvotiny a stále byla ochotná věřit, že mám talent. Děkuju Marlene Rugglesové za vychytání překlepů, které mi neustále unikaly, Chrisi Lapelové, mé největší fanynce, a nakonec Kim Dickersonové za slova sladká jako čokoláda.

	Pokud se na výchově dítěte podílí celá vesnice, potřebuje i kniha partu lidí, aby vznikla. Díky za všechny rady, vtipné poznámky a podporu při cestě na pulty knihkupectví. Mávám holkám z WrAHM a všem z Crockett Middle School, zvláště Caře Cloptonové, Christen Reighterové a Sklepní bandě (vy víte, že myslím vás!).

	Kyberobjetí všem online fanouškům na Twitteru, na Query-Tracker.net a všem blogerům, kteří mě podporovali na sedmileté cestě za vlastní knihou.

	Zvláštní díky Lewisi Carrollovi a Timu Burtonovi. Bez jejich uměleckého génia, barvitých postav a podivných snových krajinek bych nikdy neměla inspiraci.

	Nakonec jedno skromné díky Bohu, od kterého jsou všechny příběhy i schopnost je sepsat. Díky za požehnání, které mi každý den sesíláš.
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